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ΙΙ
(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 11ης ∆εκεµβρίου 2001

σχετικά µε διαδικασία βάσει του άρθρου 81 της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 53 της συµφωνίας ΕΟΧ

(Υπόθεση COMP/E-1/37.027 — Φωσφορικός ψευδάργυρος)

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2001) 4237]

(Τα κείµενα στη γερµανική, στην αγγλική και στη γαλλική γλώσσα είναι τα µόνα αυθεντικά)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/437/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο,

τον κανονισµό αριθ. 17 του Συµβουλίου, της 6ης Φεβρουαρίου
1962, πρώτο κανονισµό εφαρµογής των άρθρων 85 και 86 της
συνθήκης EK (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονι-
σµό (ΕΚ) αριθ. 1216/1999 (2), και ιδίως τα άρθρα 3 και 15,

την απόφαση της Επιτροπής µε ηµεροµηνία 2 Αυγούστου 2000 να
κινήσει τη διαδικασία στην παρούσα υπόθεση,

Αφού κάλεσε τις ενδιαφερόµενες επιχειρήσεις να εκφράσουν τις
απόψεις τους επί των αιτιάσεων της Επιτροπής, δυνάµει του
άρθρου 19 παράγραφος 1 του κανονισµού αριθ. 17 και του κανο-
νισµού (ΕΚ) αριθ. 2842/98 της Επιτροπής, της 22ας ∆εκεµβρίου
1998, σχετικά µε τις ακροάσεις στο πλαίσιο ορισµένων διαδικα-
σιών κατ'εφαρµογή των άρθρων 85 και 86 της συνθήκης ΕΚ (3),

Κατόπιν διαβούλευσης µε τη συµβουλευτική επιτροπή συµπράξεων
και δεσποζουσών θέσεων,

έχοντας υπόψη την τελική έκθεση του συµβούλου ακροάσεων στην
παρούσα υπόθεση (4),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

1. ΠΡΑΓΜΑΤΙΚΑ ΠΕΡΙΣΤΑΤΙΚΑ

1.1. ΠΕΡΙΛΗΨΗ ΤΗΣ ΠΑΡΑΒΑΣΗΣ

(1) Η παρούσα απόφαση µε την οποία επιβάλλονται πρόστιµα
για παράβαση του άρθρου 81 της συνθήκης ΕΚ και του
άρθρου 53 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ απευθύνεται στις
ακόλουθες επιχειρήσεις:

— Britannia Alloys & Chemicals Limited («Britannia»),

— Dr Hans Heubach GmbH & Co. KG («Heubach»),

— James M. Brown Limited («James Brown»),

— Société Nouvelle des Couleurs Zinciques SA
(«SNCZ»),

— Trident Alloys Limited («Trident»),

— Waardals Kjemiske Fabrikker A/S («Waardals»).

(2) Η παράβαση συνίσταται στη συµµετοχή των παραγωγών
φωσφορικού ψευδαργύρου σε διαρκή παράβαση ή/και σε
εναρµονισµένη πρακτική κατά παράβαση του άρθρου 81
παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 53 παρά-
γραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ, εκτεινόµενη σε ολό-
κληρη την Κοινότητα και τη Νορβηγία, την Αυστρία, τη
Σουηδία και τη Φινλανδία, µέσω της οποίας:

— καθόριζαν την τιµή του προϊόντος,
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— ενέκριναν και έθεσαν σε ισχύ µηχανισµό εφαρµογής των
αυξήσεων των τιµών,

— κατένειµαν αγορές και ποσοστώσεις των µεριδίων
αγοράς,

— κατένειµαν συγκεκριµένους πελάτες.

(3) Οι επιχειρήσεις συµµετείχαν στην παράβαση κατά τα ακό-
λουθα χρονικά διαστήµατα:

— Britannia: από τις 24 Μαρτίου 1994 µέχρι τις 15
Μαρτίου1997,

— Heubach: από τις 24 Μαρτίου 1994 µέχρι τις 13
Μαΐου 1998,

— James Brown: από τις 24 Μαρτίου 1994 µέχρι τις 13
Μαΐου 1998,

— SNCZ: από τις 24 Μαρτίου 1994 µέχρι τις 13 Μαΐου
1998,

— Trident: από τις 15 Μαρτίου 1997 µέχρι τις 13 Μαΐου
1998,

— Waardals: από τις 24 Μαρτίου 1994 µέχρι 13 Μαΐου
1998.

1.2. Η ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΑ ΦΩΣΦΟΡΙΚΟΥ ΨΕΥ∆ΡΑΓΥΡΟΥ

1.2.1. ΤΟ ΠΡΟΪΟΝ

(4) Η παρούσα διαδικασία αφορά τα ορθοφωσφορικά άλατα
του ψευδαργύρου. Τα ορθοφωσφορικά άλατα του ψευδαρ-
γύρου µπορεί µεν να έχουν ελαφρώς διαφορετικό χηµικό
τύπο (µπορεί να είναι «διένυδρα» ή «τετραϋδρικά»), αλλά
συναπαρτίζουν ένα οµοειδές χηµικό προϊόν που καλείται
στη συνέχεια «φωσφορικός ψευδάργυρος».

(5) Ο φωσφορικός ψευδάργυρος προέρχεται από το οξείδιο
του ψευδαργύρου και το φωσφορικό οξύ. Είναι µη τοξικό
προϊόν και συνήθως έχει τη µορφή µη συνεκτικής, λεπτό-
τατης λευκής σκόνης.

(6) Ο φωσφορικός ψευδάργυρος χρησιµοποιείται ευρέως ως
αντιδιαβρωτική µεταλλική χρωστική ουσία σε συστήµατα
προστατευτικής επίχρισης. Οι κατασκευαστές χρωµάτων τον
χρησιµοποιούν για την παραγωγή αντιδιαβρωτικών βιοµηχα-
νικών χρωµάτων για την αυτοκινητοβιοµηχανία, την αερο-
ναυτική, τη ναυπηγική και άλλους τοµείς.

1.2.2. ΟΙ ΠΑΡΑΓΩΓΟΙ

(7) Ο φωσφορικός ψευδάργυρος κατά παράδοση παράγεται
κυρίως στην Ευρώπη. Τα τελευταία χρόνια έγινε προϊόν
υψηλής αποδοτικότητας για εξαγωγές, µε αποτέλεσµα πέντε
παραγωγοί από τη δυτική Ευρώπη να κατέχουν ολόκληρη
σχεδόν την παγκόσµια αγορά. Η υπόλοιπη παραγωγή προ-
έρχεται από δύο εταιρείες µε έδρα τις ΗΠΑ και από λίγους
µικρούς παραγωγούς, εγκατεστηµένους κυρίως σε ασιατικές
χώρες.

1.2.2.1. Dr. Hans Heubach GmbH & Co. KG

(8) Η Dr Heubach GmbH & Co. KG («Heubach») έχει την
έδρα της στο Langelsheim (Κάτω Σαξονία) της Γερµανίας.

Η εταιρεία απασχολεί 1 000 περίπου εργαζοµένους και
δραστηριοποιείται στην κατασκευή και διανοµή εξειδικευµέ-
νων οργανικών και µεταλλικών χρωστικών που χρησιµοποι-
ούνται κυρίως στην κατασκευή µελανών, πλαστικών και
χρωµάτων.

(9) Ο παγκόσµιος κύκλος εργασιών της Heubach ανήλθε σε
71,02 εκατ. EUR το 2000.

(10) Η Heubach πωλεί φωσφορικό ψευδάργυρο, συµπεριλαµβα-
νοµένων των τροποποιηµένων τύπων. Ο κοινός φωσφορικός
ψευδάργυρος διατίθεται στην αγορά µε την ονοµασία
«ZP10». Οι τροποποιηµένοι τύποι είναι γνωστοί ως
«Heucophos». Η παραγωγή φωσφορικού ψευδαργύρου ξεκί-
νησε το 1981.

1.2.2.2. James M. Brown Limited

(11) Η James M. Brown Limited («James Brown») είναι µια
µικρή εταιρεία που βρίσκεται στο Stoke-on-Trent,
Staffordshire, του Ηνωµένου Βασιλείου. Η εταιρεία απασχο-
λεί 100 περίπου εργαζοµένους.

(12) Η James Brown δραστηριοποιείται στην παραγωγή µεταλλι-
κών χρωστικών ουσιών, όπως οι χρωστικές καδµίου, το οξεί-
διο του ψευδαργύρου, τα µεταλλικά στεατικά άλατα ή ο
φωσφορικός ψευδάργυρος. Η James Brown παράγει επί
πολλά χρόνια οξείδιο του ψευδαργύρου, αλλά ο φωσφο-
ρικός ψευδάργυρος αποτελεί µικρό τµήµα της παραγωγής
της. Η εταιρεία εισήλθε στην εν λόγω αγορά το 1990 µετά
την εξαγορά εταιρείας µε την επωνυµία Diroval. Ο φωσφο-
ρικός ψευδάργυρος της James Brown διατίθεται στην
αγορά µε το σήµα Diroval.

(13) Ο παγκόσµιος κύκλος εργασιών της James Brown ανήλθε
σε 7,38 εκατ. GBP (12,12 εκατ. EUR) το 2000.

(14) Η James Brown παράγει µόνο κοινό φωσφορικό ψευδάρ-
γυρο. Το προϊόν διατίθεται στην κοινή του µορφή, σε
µορφή λεπτότατης σκόνης ή σε µορφή κατάλληλη για
συστήµατα νερού.

1.2.2.3. Société Nouvelle des Couleurs Zinciques SA

(15) H Société Nouvelle des Couleurs Zinciques («SNCZ») έχει
την έδρα της στο Beauchamp (Val d'Oise) της Γαλλίας.
Η SNCZ, που απασχολεί σήµερα 40 άτοµα, ιδρύθηκε
το 1984 µέσω της εξαγοράς της Société des Couleurs
Zinciques («SCZ»). H Société Chimique Prayon-Rupel SA
(«Prayon»), βελγικός όµιλος χηµικός προϊόντων, απέκτησε
ποσοστό 50 % και σήµερα διοικεί την εταιρεία (οι υπό-
λοιπες µετοχές ανήκουν σε µια οικογένεια).

(16) Η Prayon περιλαµβάνει 20 περίπου θυγατρικές. Εξειδικεύε-
ται στα φωσφορικά οξέα, στα φωσφορικά παράγωγα, στα
λιπάσµατα και στις χρωστικές. Με 10 θυγατρικές στον
τοµέα της παραγωγής και 10 θυγατρικές στον τοµέα των
πωλήσεων, η Prayon πραγµατοποίησε ενοποιηµένο κύκλο
εργασιών ύψους 11,32 δισ. BEF (278,80 εκατ. EUR) το
1998 (5).

(17) Η πρώην SCZ παρήγε οξείδιο του ψευδαργύρου, χρωστικές
βαφών και σκόνη ψευδαργύρου. ∆ιέθετε αναγνωρισµένη
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τεχνολογία στις δραστηριότητες αυτές. Σήµερα, η SNCZ
έχει εγκαταλείψει την παραγωγή οξειδίου του ψευδαργύρου
και παράγει κυρίως φωσφορικό ψευδάργυρο, χρωµικό ψευ-
δάργυρο, στρόντιο και χρωµικό βάριο. Όλα αυτά τα προϊ-
όντα είναι µεταλλικές, αντιδιαβρωτικές χρωστικές που χρη-
σιµοποιούνται στη βιοµηχανία χρωµάτων και επιχρίσεων.

(18) Η SNCZ µοιράζεται τα γραφεία της στο Beauchamp µε
µια «αδελφή» εταιρεία που ονοµάζεται Silar SA («Silar») και
ελέγχεται από την οικογένεια η οποία κατέχει µερίδιο 50 %
στην SNCZ. Οι δύο εταιρείες έχουν κοινό διοικητικό προ-
σωπικό, αλλά χωριστά τµήµατα πωλήσεων και µάρκετινγκ.
Βασικό αντικείµενο της Silar είναι η εµπορία του οξειδίου
του ψευδαργύρου που παράγει η Silox SA («Silox»), θυγα-
τρική της Prayon εγκατεστηµένη στο βιοµηχανικό της συ-
γκρότηµα στο Βέλγιο.

(19) Η SNCZ κατέχει σήµερα τη δεύτερη θέση µεταξύ των µεγα-
λύτερων παραγωγών αντιδιαβρωτικών χρωστικών σε παγκό-
σµιο επίπεδο. Ο παγκόσµιος κύκλος εργασιών της ανήλθε
σε 17,08 εκατ. EUR το 2000.

(20) Η SNCZ παράγει τόσο τους κοινούς, όσο και τους τροπο-
ποιηµένους τύπους φωσφορικού ψευδαργύρου. Οι κοινοί
τύποι διατίθενται στο εµπόριο µε τις ονοµασίες PZ20 (τε-
τραϋδρικός) και PZ W2 (διένυδρος). Οι τροποποιηµένοι
τύποι διατίθενται στο εµπόριο µε τις ονοµασίες Novinox
PZ02, Phosphinal PZ04 και Phosphinox PZ06.

1.2.2.4. Trident Alloys Limited (πρώην Britannia
Alloys and Chemicals Ltd)

(21) Οι δραστηριότητες που ασκεί σήµερα η Trident Alloys
Limited («Trident») στον τοµέα του ψευδαργύρου διεξάγο-
νται για περισσότερα από εκατό χρόνια σε βιοµηχανικές
εγκαταστάσεις στο Bloxwich, κοντά στο Walsall στα ∆υτικά
Μίντλαντς του Ηνωµένου Βασιλείου.

(22) Κατά τη διάρκεια αυτής της περιόδου, οι δραστηριότητες
στον τοµέα του ψευδαργύρου µεταβιβάστηκαν κατά και-
ρούς σε διάφορους ιδιοκτήτες. Κατά τη διάρκεια της δεκαε-
τίας του 1980, οι δραστηριότητες ψευδαργύρου ανήκαν
στον αυστραλιανό µεταλλευτικό όµιλο Rio Tinto Zinc
Corporation plc («RTZ»). Στο πλαίσιο του οµίλου RTZ, η
διοίκησή τους είχε ανατεθεί στην ISC (Alloys) Ltd. Το
1990, ένα µέρος της RTZ (συµπεριλαµβανοµένων των δρα-
στηριοτήτων ψευδαργύρου) µεταβιβάστηκε στο χρηµατιστή-
ριο της Αυστραλίας και αποσπάστηκε από τον όµιλο. Στη
συνέχεια εξαγοράστηκε από τον αυστραλιανό όµιλο
Pasmincο και µετονοµάστηκε σε Pasminco Europe (ISC
Alloys) Ltd («Pasminco Europe-ISC Alloys»). Όταν ο
όµιλος Pasmincο αποσύρθηκε από την Ευρώπη στις αρχές
της δεκαετίας του 1990, οι δραστηριότητες ψευδαργύρου
της Pasminco Europe-ISC Alloys πωλήθηκαν τον Οκτώ-
βριο 1993 στην MIM Holdings Ltd («MIM»), επίσης
αυστραλιανή εταιρεία, η οποία τις ανέθεσε στην πλήρως
ελεγχόµενη βρετανική θυγατρική της Britannia Alloys and
Chemicals Ltd. («Britannia»). Οι δραστηριότητες ψευδαρ-
γύρου της Britannia τέθηκαν προς πώληση από την MIM
το 1996. Στις αρχές του 1997, το διοικητικό επιτελείο της
επιχειρηµατικής µονάδας ψευδαργύρου της Britannia προ-
κήρυξε Εξαγορά της ∆ιαχείρισης χρηµατοδοτούµενη από
την Lloyds Development Capital, εταιρεία επιχειρηµατικού

κεφαλαίου θυγατρική του οµίλου Lloyds TSB. Η Εξαγορά
της ∆ιαχείρισης ολοκληρώθηκε επιτυχώς στις 15 Μαρτίου
1997, µέσω της απόκτησης των εγκαταστάσεων στο
Bloxwich και των συναφών δραστηριοτήτων από τη νεοσύ-
στατη εταιρεία Trident Alloys Limited (6).

(23) Η Britannia, η οποία παρήγε προϊόντα ψευδαργύρου στις
εγκαταστάσεις του Bloxwich από τις 29 Οκτωβρίου 1993
έως τις 15 Μαρτίου 1997, εξακολουθεί να υπάρχει ως
πλήρως ελεγχόµενη θυγατρική της MIM.

(24) Η Trident είναι ανεξάρτητη εταιρεία. Το αρχικό διοικητικό
επιτελείο της περιλάµβανε έξι διευθυντικά στελέχη, που
κατείχαν µαζί το 45 % του µετοχικού κεφαλαίου, ενώ το
υπόλοιπο κεφάλαιο ανήκε κατά πλειονότητα στον όµιλο
Lloyds. Μετά την εξαγορά της διαχείρισης, αρκετά διευθυ-
ντικά στελέχη αποχώρησαν από την εταιρεία. Ο σηµερινός
διευθύνων σύµβουλος ανέλαβε καθήκοντα τον Φεβρουάριο
1999.

(25) Η Trident παράγει προϊόντα που προέρχονται από τον ψευ-
δάργυρο (7). Οι τρεις τοµείς στους οποίους δραστηριοποι-
είται είναι τα κράµατα που χυτεύονται υπό πίεση, τα προϊ-
όντα καθοδικής προστασίας µε θυσιαζόµενη άνοδο, και οι
χρωστικές µε βάση τον ψευδάργυρο, που αναφέρονται από
κοινού ως «προϊόντα ψευδαργύρου». Τα προϊόντα αυτά
περιλαµβάνουν το οξείδιο του ψευδαργύρου, τη σκόνη ψευ-
δαργύρου και τον φωσφορικό ψευδάργυρο.

(26) Η Trident απασχολεί σήµερα 170 εργαζοµένους. Ο ενοποι-
ηµένος κύκλος εργασιών της εταιρείας σε παγκόσµιο επί-
πεδο ανήλθε σε 48,75 εκατ. GBP (76,07 εκατ. EUR) κατά
το οικονοµικό έτος 1999-2000 (8).

(27) Η Trident προµηθεύει τέσσερις τύπους του φωσφορικού
ψευδαργύρου Delaphos: «D2», «D4» (µε υψηλότερη περιε-
κτικότητα σε νερό), D2 µε χαµηλή περιεκτικότητα σε µόλυ-
βδο και D2 σε λεπτότατη σκόνη. Όλα αυτά τα προϊόντα
χρησιµοποιούνται ως χρωστικές βαφών, αλλά καλύπτουν
ειδικές ανάγκες των πελατών. Η Trident δεν παράγει τροπο-
ποιηµένους τύπους φωσφορικού ψευδαργύρου.

1.2.2.5. Waardals Kjemiske Fabrikker A/S

(28) Η Waardals Kjemiske Fabrikker A/S («Waardals») έχει την
έδρα της στο Bergen της Νορβηγίας. Ιδρύθηκε το 1947 και
σήµερα απασχολεί 30 περίπου εργαζοµένους.

(29) Αρχικά η Waardals παρήγε οργανικές χρωστικές που χρησι-
µοποιούνται στις βιοµηχανίες χρωµάτων και µελανών. Αργό-
τερα, η εταιρεία στράφηκε στις ανόργανες ουσίες και
παρήγε κυρίως χρωµικό ψευδάργυρο. Λόγω των αρνητικών
του επιπτώσεων στο περιβάλλον, η σηµασία του εν λόγω
προϊόντος µειώθηκε σταδιακά. Το 1975 η εταιρεία άρχισε
να παράγει φωσφορικό ψευδάργυρο και τροποποιηµένους
τύπους φωσφορικού ψευδαργύρου. Η Waardals παράγει
επίσης βορικό ψευδάργυρο.
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(30) Ο παγκόσµιος κύκλος εργασιών της εταιρείας ανήλθε σε
57,52 εκατ. NOK (7,09 εκατ. EUR) το 2000.

(31) Η Waardals παράγει κοινό και τροποποιηµένο φωσφορικό
ψευδάργυρο. Στους κοινούς τύπους περιλαµβάνονται τα
προϊόντα που είναι γνωστά ως ZP-BS-M και ZP-M. Οι τρο-
ποποιηµένοι τύποι διατίθενται στην αγορά µε τις ονοµασίες
Wacor ZBP-M, Wacor ZBA και Wacor ZAP.

1.2.2.6. Άλλοι παραγωγοί φωσφορικού
ψευδαργύρου στον κόσµο

(32) Εκτός από τις προαναφερθείσες εταιρείες, λίγες µικρές εται-
ρείες πωλούν µικρές ποσότητες φωσφορικού ψευδαργύρου
σε τοπικό επίπεδο (9). Οι πωλήσεις αυτές µπορούν να θεω-
ρηθούν αµελητέες σε επίπεδο ΕΟΧ.

(33) Οι αµερικανικές εταιρείες Mineral Pigments Limited και
Wayne Pigment Limited παράγουν επίσης φωσφορικό ψευ-
δάργυρο (συµπεριλαµβανοµένων των τροποποιηµένων
τύπων), αλλά περιορίζονται κατά κύριο λόγο στην εγχώρια
αγορά τους.

(34) Οι ασιατικές εταιρείες παραγωγής φωσφορικού ψευδαργύ-
ρου είναι η Hanil (Κορέα), η Kikuchi (Ιαπωνία), και ορι-
σµένες κινεζικές εταιρείες. Όλοι αυτοί οι παραγωγοί µαζί
κατέχουν ασήµαντο ποσοστό στην αγορά φωσφορικού ψευ-
δαργύρου του ΕΟΧ.

1.2.3. ΕΜΠΟΡΙΚΕΣ ΕΝΩΣΕΙΣ

(35) Κατά το χρονικό διάστηµα το οποίο αφορά η παρούσα από-
φαση, οι πέντε βασικές ευρωπαϊκές εταιρείες παραγωγής
φωσφορικού ψευδαργύρου αντάλλασσαν πληροφορίες και
πραγµατοποιούσαν συσκέψεις στο πλαίσιο εµπορικών ενώ-
σεων. Οι εν λόγω εµπορικές ενώσεις συγκέντρωναν τα στοι-
χεία για τις πωλήσεις κάθε επί µέρους εταιρείας και τις πλη-
ροφορούσαν σε αντάλλαγµα για το µέγεθος της αγοράς.
Στόχος των συσκέψεων ήταν επίσης η ανταλλαγή απόψεων
για ορισµένα θέµατα κοινού ενδιαφέροντος, όπως η προστα-
σία του περιβάλλοντος, η µεταφορά, και θέµατα κανονιστι-
κού χαρακτήρα.

1.2.3.1. Η Ένωση Παραγωγών Φωσφορικού
Ψευδαργύρου (Zinc Phosphates Producers
Association «ZIPHO»).

(36) Η Υποοµάδα της Ένωσης Παραγωγών Φωσφορικού Ψευδαρ-
γύρου (Zinc Phosphates Producers Association Sub-
Group ZIPHO) συστάθηκε ατύπως τον Μάιο του 1994, ως
«στατιστική υποοµάδα» της Ένωσης Παραγωγών Οξειδίου
του Ψευδαργύρου (Zinc Oxide Producers Association
ZOPA), τοµεακής οµάδας του Ευρωπαϊκού Συµβουλίου
Χηµικής Βιοµηχανίας (European Chemical Industry
Council — «CEFIC») (10). Εκπρόσωπος του CEFIC ήταν
υπεύθυνος για την ZIPHO ως διευθυντής τοµεακής
οµάδας.

(37) Η ZIPHO δηµιουργήθηκε αρχικά µε κύρια αποστολή τη
συλλογή και παρακολούθηση στατιστικών στοιχείων σχετικά
µε την αγορά φωσφορικού ψευδαργύρου. Η ZIPHO συνέ-
λεγε και επεξεργαζόταν στατιστικά στοιχεία για το φωσφο-

ρικό ψευδάργυρο µέχρι το 1997, όταν οι παραγωγοί
φωσφορικού ψευδαργύρου αποφάσισαν να σταµατήσουν να
χρησιµοποιούν τις υπηρεσίες του CEFIC.

(38) Οι παραγωγοί φωσφορικού ψευδαργύρου συσκέπτονταν
επίσης στο πλαίσιο της ZIPHO για να συζητήσουν θέµατα
κοινού ενδιαφέροντος. Κατά την περίοδο που εξετάζεται
στην παρούσα απόφαση, οργανώθηκαν τρεις τεχνικές συσκέ-
ψεις της ZIPHO, οι οποίες πραγµατοποιήθηκαν στα γρα-
φεία του CEFIC στις Βρυξέλλες (11). Τα µέλη της ZIPHO
συζήτησαν τις συνέπειες που θα είχαν για τον φωσφορικό
ψευδάργυρο οι κοινοτικές πρωτοβουλίες για τη διερεύνηση
των κινδύνων των υπαρχόντων χηµικών προϊόντων για τον
άνθρωπο και το περιβάλλον.

1.2.3.2. Verband der Mineralfarbenindustrie e.V
(«VdMI»)

(39) Η Verband der Mineralfarbenindustrie e.V (VdMI) είναι η
ένωση των γερµανών παραγωγών ανόργανων χρωστικών,
µελανών εκτύπωσης και προσθέτων για µελάνες εκτύπωσης,
αιθάλης, λευκών ενισχυτικών µέσων πληρώσεως, χηµικών
ουσιών για σµάλτα, γυαλί και κεραµικά, χρωµάτων για καλ-
λιτέχνες και µαθητές και χρωστικών τροφίµων. Βρίσκεται
στη Φρανκφούρτη της Γερµανίας.

(40) Για πολλά από τα προαναφερθέντα προϊόντα, η VdMI
καταρτίζει εσωτερικές στατιστικές. Η VdMI επεξεργαζόταν
τα στοιχεία για τις πωλήσεις των παραγωγών φωσφορικού
ψευδαργύρου από το 1997 έως το 1999.

(41) Το 1998, η VdMI συγκάλεσε τρεις συσκέψεις των παραγω-
γών φωσφορικού ψευδαργύρου. Οι δύο πρώτες συσκέψεις
έγιναν την 31η Ιουλίου 1998 και την 6η Οκτωβρίου 1998
στα γραφεία της VdMI. Η τρίτη σύσκεψη έγινε στη Βαρκε-
λώνη της Ισπανίας στις 9 Νοεµβρίου 1998. Κατά την εν
λόγω σύσκεψη οι παραγωγοί φωσφορικού ψευδαργύρου
συζήτησαν τη σύσταση µιας νέας εµπορικής ένωσης µε την
επωνυµία Ευρωπαίοι Κατασκευαστές Φωσφορικού Ψευδαρ-
γύρου (European Manufacturers of Zinc Phosphate —
EMZP).

1.2.3.3. Ένωση Ευρωπαίων Κατασκευαστών
Φωσφορικού Ψευδαργύρου («EMZP»)

(42) Η ένωση ιδρύθηκε την 31η Ιουλίου 1998 από την
Heubach, την SNCZ, την Trident και την James Brown.
Σύµφωνα µε το καταστατικό της, στόχος της EMZP είναι
«να προωθήσει το κοινό καλό όσων δραστηριοποιούνται
στην κατασκευή φωσφορικού ψευδαργύρου, των εργαζοµέ-
νων και των πελατών τους· να προωθήσει την ασφαλή παρα-
γωγή και χρήση αυτών των χρωστικών και να προβεί σε
κάθε νόµιµη και ενδεδειγµένη ενέργεια προς το συµφέρον
των µελών της και του εµπορίου» (12).

(43) Η EMZP οργανώθηκε από την VdMI, της οποίας ο γραµµα-
τέας κατείχε επίσης τη θέση του γραµµατέα στην EMZP.
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Ένας εκπρόσωπος της Heubach ήταν πρόεδρος της νεοσύ-
στατης ένωσης, ενώ ένας εκπρόσωπος της Trident ορίστηκε
αντιπρόεδρος.

1.2.4. ΣΧΕΤΙΚΗ ΑΓΟΡΑ

1.2.4.1. Σχετική αγορά προϊόντος

(44) Στο παρελθόν, η αποτελεσµατικότερη και συνηθέστερα χρη-
σιµοποιούµενη αντιδιαβρωτική χρωστική στη βιοµηχανία
χρωµάτων ήταν ο χρωµικός ψευδάργυρος. Η κατανάλωση
του εν λόγω προϊόντος σηµείωσε έντονη πτώση τις δύο
τελευταίες δεκαετίες, επειδή το προϊόν είναι τοξικό και µη
φιλικό προς το περιβάλλον. Ως µη τοξικό και αποτελεσµα-
τικό υποκατάστατο, ο φωσφορικός ψευδάργυρος γνώρισε
αυξανόµενη επιτυχία και σταδιακά αντικατέστησε τον χρω-
µικό ψευδάργυρο, ο οποίος σχεδόν δεν χρησιµοποιείται
πλέον στις δυτικές χώρες, παρά µόνο για την παραγωγή
χρωµάτων προοριζόµενων για εξαγωγές σε χώρες της Άπω
Ανατολής ή της Λατινικής Αµερικής.

(45) Ορισµένα µεταλλικά ή ακόµη και οργανικά προϊόντα είναι
δυνατό να υποκαταστήσουν εν µέρει τον φωσφορικό ψευ-
δάργυρο που χρησιµοποιείται για λόγους αντιδιαβρωτικής
προστασίας (13). Σήµερα, το βασικό υποκατάστατο του
φωσφορικού ψευδαργύρου είναι το φωσφορικό ασβέστιο,
το οποίο, όταν προορίζεται για χρώµατα, είναι φθηνότερο
κατά 30 % περίπου από τον φωσφορικό ψευδάργυρο (14).

(46) Οι τροποποιηµένοι (ή «ενεργοποιηµένοι») τύποι φωσφορικού
ψευδαργύρου (15) µπορούν επίσης να υποκαταστήσουν τον
κοινό φωσφορικό ψευδάργυρο. Αυτές οι τροποποιηµένες
ποιότητες είναι συνήθως ακριβότερες κατά 30 % έως 60 %
από τον συνήθη φωσφορικό ψευδάργυρο (16), αλλά οι αντι-

διαβρωτικές τους ιδιότητες είναι καλύτερες και απαιτείται
προσθήκη µικρότερων ποσοτήτων στα χρώµατα για να επι-
τευχθεί ισοδύναµη απόδοση. Οι τροποποιηµένοι τύποι
φωσφορικού ψευδαργύρου παράγονται σε περιορισµένες
ποσότητες και δεν σχετίζονται µε τις αντίθετες προς τον
ανταγωνισµό συµπεριφορές που εξετάζονται στην παρούσα
υπόθεση. Συνεπώς, τα στοιχεία και οι σκέψεις που εκτίθε-
νται στη συνέχεια αφορούν αποκλειστικά τον κοινό φωσφο-
ρικό ψευδάργυρο, εκτός εάν διευκρινίζεται άλλως.

1.2.4.2. Η σχετική γεωγραφική αγορά

(47) Όπως προαναφέρεται, πέντε ευρωπαϊκές εταιρείες παρα-
γωγής ελέγχουν το σύνολο σχεδόν της παγκόσµιας παρα-
γωγής φωσφορικού ψευδαργύρου. Το προϊόν παράγεται
κυρίως στην Ευρώπη. Συνεπώς, η σχετική γεωγραφική
αγορά µπορεί να θεωρηθεί παγκόσµια, και σε κάθε περί-
πτωση καλύπτει τουλάχιστον τον ΕΟΧ.

1.2.4.3. Προσφορά φωσφορικού ψευδαργύρου

(48) Κατά την πενταετία 1994-1998, το µέγεθος της αγοράς
κοινού φωσφορικού ψευδαργύρου στον ΕΟΧ ήταν περίπου
9 400 µετρικοί τόνοι (17). Η παγκόσµια αγορά εκτιµάται σε
13 000-14 000 τόνους (18) και η αγορά των ΗΠΑ σε 1 600
τόνους. Κατά την ίδια χρονική περίοδο, η µέση τιµή στον
ΕΟΧ ήταν της τάξεως των 1 600 Ecu ανά τόνο. Συνεπώς, η
συνολική αξία της ευρωπαϊκής αγοράς είναι περίπου 15-16
εκατ. EUR. Η αξία της παγκόσµιας αγοράς, σε δυτικοευρω-
παϊκές τιµές, είναι περίπου 22 εκατ. EUR.

(49) Η ευρωπαϊκή αγορά φωσφορικού ψευδαργύρου είναι ώριµη.
∆εν σηµειώθηκε σηµαντική ανάπτυξη τα τελευταία χρόνια.

(50) Στον ακόλουθο πίνακα παρουσιάζεται το συνολικό µέγεθος καθενός από τους πέντε βασικούς παραγω-
γούς φωσφορικού ψευδαργύρου για το έτος 2000, καθώς και το ενδεικτικό σχετικό τους µέγεθος στην
αγορά φωσφορικού ψευδαργύρου του ΕΟΧ κατά το τελευταίο έτος της παράβασης εκάστου (19). Τα αριθ-
µητικά στοιχεία βασίζονται στις απαντήσεις των εταιρειών στα αιτήµατα παροχής πληροφοριών της Επι-
τροπής (20).

(σε ευρώ)

Επιχείρηση
Συνολικός παγκόσµιος κύκλος εργασιών Κύκλος εργασιών από το προϊόν στον ΕΟΧ

Έτος Κύκλος εργασιών Έτος Κύκλος εργασιών

Britannia 1996 (21) 55 713 550 1996 […]* (*)

Heubach 2000 71 018 442 1998 […]*

James Brown 2000 12 118 226 1998 […]*

SNCZ 2000 17 080 851 1998 […]*

Trident 2000 76 066 402 1998 […]*

Waardals 2000 7 092 182 1998 […]*
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1.2.4.4. Ζήτηση φωσφορικού ψευδαργύρου

(51) Αγοραστές του φωσφορικού ψευδαργύρου είναι οι µεγάλοι
παραγωγοί χρωµάτων. Η αγορά χρωµάτων, µολονότι χαρα-
κτηρίζεται από υψηλή εξειδίκευση και κατακερµατισµό,
κυριαρχείται από λιγοστούς πολυεθνικούς οµίλους χηµικών
προϊόντων. Μετά από την µεγάλης κλίµακας διαδικασία συ-
γκέντρωσης που σηµειώθηκε πρόσφατα στον εν λόγω τοµέα,
10 µεγάλες επιχειρήσεις ελέγχουν το 80 % της παγκόσµιας
παραγωγής χρωµάτων (22). Μεσοπρόθεσµα προβλέπεται ότι
οι δέκα µεγαλύτεροι παραγωγοί της Ευρώπης θα αυξήσουν
σηµαντικά το µερίδιο αγοράς τους, από 50 % που κατέχουν
σήµερα σε 80 % σχεδόν.

(52) Σήµερα στη ∆υτική Ευρώπη οι µεγαλύτεροι παραγωγοί χρω-
µάτων είναι οι επιχειρήσεις Akzo Nobel, ICI, Dupont,
BASF, SigmaKalon (που ανήκει στην TotalFinaElf), Becker,
Tikkurila, Jotun και Teknos.

(53) Οι παγκόσµιες πωλήσεις χρωµάτων το 1997 ανήλθαν σε 25
εκατ. τόνους, που αντιστοιχούν σε αξία 50 δισ. ECU περί-
που για την παγκόσµια αγορά. Στη ∆υτική Ευρώπη, η
αγορά χρωµάτων για το 1997 εκτιµάται σε 6,2 εκατ. τόνους
µε αντίστοιχη αξία 17,7 δισ. Ecu (23).

1.3. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(54) Στις 13 και 14 Μαΐου 1998, η Επιτροπή διενήργησε ταυτό-
χρονους και αιφνιδιαστικούς ελέγχους βάσει του άρθρου
14 παράγραφος 2 του κανονισµού αριθ. 17 στις εγκαταστά-
σεις της Heubach, της SNCZ και της Trident.

(55) Στις 13-15 Μαΐου 1998, κατόπιν αιτήµατος της Επιτροπής
βάσει του άρθρου 8 παράγραφος 3 του πρωτοκόλλου 23
της συµφωνίας για τον ΕΟΧ, η Εποπτεύουσα Αρχή της
ΕΖΕΣ διενήργησε ταυτόχρονο και αιφνιδιαστικό έλεγχο στις
εγκαταστάσεις της Waardals βάσει του άρθρου 14 παρά-
γραφος 2 του κεφαλαίου II του πρωτοκόλλου 4 της συµ-
φωνίας µεταξύ των κρατών της ΕΖΕΣ για τη σύσταση Επο-
πτεύουσας Αρχής και ∆ικαστηρίου.

(56) Κατά τη διάρκεια των ελέγχων βρέθηκαν έγγραφα που
παρείχαν ενδείξεις ότι οι παραγωγοί φωσφορικού ψευδαργύ-
ρου συµµετείχαν σε διευθετήσεις που αποτελούσαν παρά-
βαση του άρθρου 81 της συνθήκης ΕΚ ή/και του άρθρου
53 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

(57) Η Waardals προσέγγισε την Επιτροπή στις 17 Ιουλίου
1998 ανακοινώνοντας την πρόθεσή της να συνεργαστεί
πλήρως µε την Επιτροπή βάσει της ανακοίνωσης της Επι-
τροπής σχετικά µε τη µη επιβολή ή τη µείωση των προστί-
µων σε περιπτώσεις συµπράξεων (24) (στο εξής: «ανακοίνωση
περί επιείκειας»). Κατά τη διάρκεια σύσκεψης στις 2 Σεπτεµ-
βρίου 1998 η εταιρεία εξέθεσε προφορικά τη δραστηριό-
τητα της σύµπραξης, και η Επιτροπή κατέγραψε τα λεχ-

θέντα. Με επιστολή της 30ής Οκτωβρίου 1998, η εταιρεία
χορήγησε πρόσθετα έγγραφα. Με τηλεοµοιοτυπία της 13ης
Νοεµβρίου 1998, η Επιτροπή απέστειλε στην Waardals τα
προσωρινά πρακτικά της σύσκεψης της 2ας Σεπτεµβρίου
1998. Με φαξ της 23ης ∆εκεµβρίου 1998 και της 27ης
Σεπτεµβρίου 1999, η Waardals εξέθεσε τις παρατηρήσεις
της επί των προσωρινών πρακτικών. Στις 3 ∆εκεµβρίου
1999, η Επιτροπή έλαβε δήλωση της Waardals σχετικά µε
το περιεχόµενο των πρακτικών.

(58) Στις 5 Μαρτίου 1999 η Επιτροπή απηύθυνε αιτήµατα
παροχής πληροφοριών βάσει του άρθρου 11 του κανονι-
σµού αριθ. 17 στην Heubach, στην James Brown, στην
SNCZ και στην Trident. Μέσω αυτών ζητήθηκε από τις εν
λόγω εταιρείες να παράσχουν πρόσθετα πληροφοριακά στοι-
χεία και έγγραφα.

(59) Μετά τη λήψη του αιτήµατος παροχής πληροφοριών, µε
επιστολή της 12ης Απριλίου 1999 η Trident γνωστοποίησε
στην Επιτροπή την πρόθεσή της να συνεργαστεί πλήρως στο
πλαίσιο της έρευνας. Πέραν της επιστολής αυτής, µια
δήλωση της Trident µε ηµεροµηνία 23 Απριλίου 1999
συµπλήρωσε την απάντησή της στο αίτηµα παροχής πληρο-
φοριών της Επιτροπής.

(60) Στις 8 Οκτωβρίου 1999 η Επιτροπή απηύθυνε πρόσθετα
αιτήµατα παροχής πληροφοριών στην Heubach, στην James
Brown, στην SNCZ, στην Trident και στην Waardals.

(61) Στις 2 Αυγούστου 2000, η Επιτροπή κίνησε τη διαδικασία
στην παρούσα υπόθεση και εξέδωσε κοινοποίηση αιτιάσεων
κατά των επιχειρήσεων στις οποίες απευθύνεται η παρούσα
απόφαση. Όλα τα µέρη υπέβαλαν γραπτές παρατηρήσεις
απαντώντας στις αιτιάσεις της Επιτροπής.

(62) Κατόπιν αιτήµατος ορισµένων αποδεκτών της κοινοποίησης
αιτιάσεων, διενεργήθηκε προφορική ακρόαση στις 17
Ιανουαρίου 2001.

(63) Στις 12 Οκτωβρίου 2001, εστάλησαν πρόσθετα αιτήµατα
παροχής πληροφοριών στην Britannia, στην Heubach, στην
James Brown, στην SNCZ, στην Trident και στην
Waardals, προκειµένου να συγκεντρωθούν πρόσθετα στοι-
χεία σχετικά µε τον κύκλο εργασιών.

1.4. Η ΣΥΜΠΡΑΞΗ

(64) Η παρούσα απόφαση βασίζεται σε έγγραφα αποδεικτικά
στοιχεία που βρέθηκαν στις εγκαταστάσεις ορισµένων απο-
δεκτών κατά τις έρευνες της Επιτροπής και της Επο-
πτεύουσας Αρχής της ΕΖΕΣ, σε έγγραφα που χορήγησαν οι
επιχειρήσεις απαντώντας στα αιτήµατα παροχής πληροφο-
ριών της Επιτροπής, καθώς και στη δήλωση της Waardals
και στην έγγραφη δήλωση της Trident.
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1.4.1. ΣΥΝΟΨΗ ΤΩΝ ΠΑΡΑΒΑΣΕΩΝ ΚΑΤΑ ΤΩΝ ΟΠΟΙΩΝ ∆ΙΑ-
ΤΥΠΩΘΗΚΑΝ ΟΙ ΑΙΤΙΑΣΕΙΣ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

(65) Από τις 24 Μαρτίου 1994 µέχρι τις 13 Μαΐου 1998
υπήρχε σύµπραξη πέντε παραγωγών φωσφορικού ψευδαργύ-
ρου, συγκεκριµένα της Britannia (Trident από τις 15 Μαρ-
τίου 1997 και εξής), της Heubach, της James Brown, της
SNCZ και της Waardals. Επιδιωκόµενος στόχος ήταν η εξά-
λειψη του ανταγωνισµού στην αγορά φωσφορικού ψευδαρ-
γύρου του ΕΟΧ. Τα µέσα προς επίτευξη αυτού του στόχου
ήταν η συµφωνία κατανοµής των αγορών (κατανοµή και
τήρηση µεριδίων αγοράς από κάθε παραγωγό), ο καθορι-
σµός ελάχιστων ή/και «συνιστώµενων» τιµών και, σε κάποιο
βαθµό, η κατανοµή συγκεκριµένων πελατών.

(66) Η κατανοµή ποσοστώσεων πώλησης αποτελούσε τον ακρο-
γωνιαίο λίθο της σύµπραξης. Τα αντίστοιχα µερίδια αγοράς
υπολογίστηκαν αρχικά το 1994 βάσει των πωλήσεων κατά
τα έτη 1991 έως 1993. Κάθε µέλος της σύµπραξης έπρεπε
να τηρεί το µερίδιο αγοράς που του είχε κατανεµηθεί. Η
κατανοµή ποσοστώσεων πώλησης αφορούσε κατ' αρχήν την
ευρωπαϊκή αγορά.

(67) Τα µέλη της σύµπραξης είχαν επίσης συµφωνήσει την εφαρ-
µογή «ελάχιστων» ή «συνιστώµενων» τιµών πώλησης του
φωσφορικού ψευδαργύρου. Σε κάθε σύσκεψη καθοριζόταν
η τιµή ανά τόνο σε GBP για την αγορά του Ηνωµένου Βασι-
λείου και σε DEM για τη γερµανική αγορά. Στη συνέχεια
υπολογίζονταν οι τιµές στα τοπικά νοµίσµατα των υπόλοι-
πων ευρωπαϊκών χωρών µε βάση τη γερµανική τιµή. Η ηγε-
τική εταιρεία σε µια συγκεκριµένη αγορά είχε αποφασιστικό
λόγο για τον καθορισµό της κατάλληλης τιµής στην αντί-
στοιχη χώρα, για παράδειγµα η Trident για το Ηνωµένο
Βασίλειο, η Heubach για τη Γερµανία και η SNCZ για τη
Γαλλία. Τα υπόλοιπα µέλη της σύµπραξης ακολουθούσαν εν
γένει τις υποδείξεις της εκάστοτε ηγετικής εταιρείας (25).

(68) Κατά τη διάρκεια των συσκέψεων, ανταλλάσσονταν πληρο-
φορίες για συγκεκριµένους πελάτες. Τούτο οδηγούσε σε
ορισµένες περιπτώσεις σε κατανοµή των πελατών. Ειδικό-
τερα, γίνονταν τακτικά συζητήσεις για τον φινλανδό πελάτη
Teknos Winter («Teknos») που είχε «κατανεµηθεί» διαδο-
χικά στα αντίστοιχα µέλη της σύµπραξης (26).

(69) Προκειµένου να εξασφαλιστεί η τήρηση των κατανεµηθέντων
µεριδίων αγοράς, δηµιουργήθηκε ένα σύστηµα παρακολού-
θησης. Κάθε παραγωγός διαβίβαζε στοιχεία για τον όγκο
των πωλήσεών του σε µηνιαία βάση στο CEFIC και αργό-
τερα στην VdMI, τα οποία ενοποιούσαν τα στοιχεία και τα
διαβίβαζαν και στους πέντε ενδιαφερόµενους παραγωγούς.
Γνωρίζοντας το ακριβές µέγεθος της αγοράς, οι παραγωγοί
συσκέπτονταν και γνωστοποιούσαν αµοιβαία τον όγκο των
πωλήσεων εκάστου, επαληθεύοντας έτσι µέσω της ανταλ-
λαγής πληροφοριών τη συµµόρφωση κάθε παραγωγού µε
τα συµφωνηθέντα µερίδια αγοράς.

(70) Από τον Μάρτιο του 1994 µέχρι τον Μάιο του 1998, τα
µέλη της σύµπραξης πραγµατοποιούσαν τακτικές πολυµε-
ρείς συσκέψεις. Είναι εξακριβωµένο ότι κατά την εν λόγω
περίοδο πραγµατοποιήθηκαν δεκαέξι συσκέψεις της σύµ-
πραξης.

(71) Τα ακόλουθα πρόσωπα ήταν οι συνήθεις εκπρόσωποι των
εταιρειών στις συσκέψεις της σύµπραξης (27):

— Heubach: ο διευθύνων σύµβουλος και ένα διευθυντικό
στέλεχος στον τοµέα των πωλήσεων,

— James Brown: ο διευθύνων σύµβουλος,

— SNCZ: οι διαδοχικοί πρόεδροι και εµπορικοί διευθυντές
(ένας εµπορικός διευθυντής έγινε διευθύνων σύµβουλος
το 1995-1996),

— Britannia Alloys/Trident: ο γενικός διευθυντής
(1994-1997), ο οποίος έγινε ∆ιευθύνων Σύµβουλος
(1997-1998)· ο διευθυντής πωλήσεων και µάρκετινγκ
(1993-1997), ο οποίος έγινε εµπορικός διευθυντής
(1997-1998)· το διευθυντικό στέλεχος για τις πωλήσεις
προϊόντων φωσφορικού ψευδαργύρου (1994-97) που
έγινε διευθυντής πωλήσεων προϊόντων φωσφορικού
ψευδαργύρου (1997-1998),

— Waardals: ο διευθυντής και ο διευθυντής διεθνών
πωλήσεων.

(72) Η συµφωνία σχετικά µε τις πωλήσεις και τις ποσοστώσεις
είχε το χαρακτήρα «συµφωνίας κυρίων», µε την έννοια ότι
τα µέλη δεν εφάρµοσαν στην πράξη κανέναν ιδιαίτερο µηχα-
νισµό επιβολής των συµφωνηθέντων. Η τήρηση των ποσο-
στώσεων πώλησης επιτυγχανόταν µέσω της άσκησης πίεσης
στα µέλη κατά τις συσκέψεις της σύµπραξης. Η κατανοµή
πελατών αποτελούσε µέσο αντιστάθµισης σε περίπτωση που
µια εταιρεία δεν είχε καλύψει την ποσόστωσή της (28). Σε
ετήσια βάση, τα πραγµατικά µερίδια αγοράς των πέντε
παραγωγών ήταν παρεµφερή µε αυτά που τους είχαν κατα-
νεµηθεί (29).

1.4.2. ΙΣΤΟΡΙΚΟ ΚΑΙ ΕΠΑΦΕΣ ΑΝΤΙΘΕΤΕΣ ΠΡΟΣ ΤΟΝ ΑΝΤΑΓΩ-
ΝΙΣΜΟ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΟ 1994

(73) Πριν από το 1994 η αγορά φωσφορικού ψευδαργύρου
διήλθε µια περίοδο χαµηλών τιµών, επιθετικών µειώσεων
των τιµών και προσπαθειών των παραγωγών να αποσπάσουν
από τους ανταγωνιστές τους τους παραδοσιακούς πελάτες
τους.

(74) Για παράδειγµα, η Waardals, η οποία κατείχε το 55 % της
αγοράς του Ηνωµένου Βασιλείου και το 80 % της σκανδινα-
βικής αγοράς στη δεκαετία του 1980, βρέθηκε αντιµέτωπη
το 1990 µε δύο ταυτόχρονα φαινόµενα: τη µείωση της
κατανάλωσης φωσφορικού ψευδαργύρου στις σκανδιναβικές
χώρες — καθότι πολλές σκανδιναβικές εταιρείες αποφάσι-
σαν να µεγαλώσουν τις παραγωγικές τους εγκαταστάσεις
στο Ηνωµένο Βασίλειο — και µια σοβαρή οικονοµική κρίση
στη Φινλανδία κατόπιν της κατάρρευσης της Σοβιετικής
Ένωσης. Επιπλέον, η Pasminco Europe είχε αρχίσει να
διεισδύει στη νορβηγική αγορά το 1990 µε πολύ χαµηλές
τιµές. Η Waardals δήλωσε ότι κατόπιν τούτων «αναγκά-
στηκε να προστατεύσει την αγορά της» (30).
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(75) Στο πλαίσιο αυτό οι ανταγωνιστές άρχισαν να επικοινωνούν
µεταξύ τους για να εξευρεθεί µια «λύση» που θα έβαζε
τέλος στις πρακτικές µείωσης των τιµών.

(76) Σύµφωνα µε τη δήλωση της Trident, υπήρχε ήδη τακτική
επικοινωνία µεταξύ της Pasminco Europe-ISC Alloys και
των ανταγωνιστών της στην αγορά φωσφορικού ψευδαργύ-
ρου κατά την περίοδο 1989 έως 1994. Ένα διευθυντικό
στέλεχος στον τοµέα των πωλήσεων της Pasminco Europe-
ISC Alloys διέθετε απευθείας τηλεφωνική γραµµή που δεν
περνούσε από τον πίνακα διανοµής, µέσω της οποίας επικοι-
νωνούσε µε ανταγωνιστές. Η Trident πιστεύει ότι κατά τις
επαφές αυτές µε ανταγωνιστές γινόταν συζήτηση σχετικά µε
την αγορά και το ύψος των τιµών (31).

(77) Πιστεύεται επίσης ότι ένα διευθυντικό στέλεχος της
PasmincoEurope-ISC Alloys στον τοµέα των πωλήσεων
πραγµατοποιούσε συναντήσεις µε ανταγωνιστές σε ατοµική
βάση. Ένα διευθυντικό στέλεχος της Trident στον τοµέα
των πωλήσεων, πρώην υπάλληλος της Pasmincο-Europe-
ISC Alloys και αργότερα υπάλληλος της Britannia, θυµάται
ότι συµµετείχε σε σύσκεψη στην οποία παρίστατο ανώτερο
διευθυντικό στέλεχος της Heubach (32). Αιτία της
σύσκεψης ήταν η επιθετική συµπεριφορά ενός άλλου αντα-
γωνιστή.

(78) Έγγραφα που βρέθηκαν κατά την έρευνα δείχνουν ότι αθέ-
µιτες επαφές αντίθετες προς τον ανταγωνισµό γίνονταν ήδη
µεταξύ των ευρωπαίων παραγωγών φωσφορικού ψευδαργύ-
ρου από το 1980 µέχρι το 1994.

(79) Μια «έκθεση επίσκεψης» που βρέθηκε στην Waardals στο
πλαίσιο της έρευνας δείχνει ότι ήδη από το 1980 πραγµα-
τοποιούνταν συσκέψεις µεταξύ ανταγωνιστών, κατά τις
οποίες ανταλλάσσονταν ευαίσθητες πληροφορίες. Η έκθεση,
που συντάχθηκε από διευθυντικό στέλεχος της Waardals
στον τοµέα των πωλήσεων µετά από συνάντησή του µε το
διευθύνοντα σύµβουλο και τον διευθυντή µάρκετινγκ της
Pasminco Europe-ISC Alloys, αναφέρει τα εξής (33): «Έκ-
θεση επίσκεψης ISC Alloys — Επίσκεψη 18.12.1980: —
(…) Η Alloys µας ζήτησε να µην προσφέρουµε λιγότερο
από 630 GBP στο πρώτο τρίµηνο του 1981, που θα έπρεπε
να αυξηθεί σε 650-660 GBP στο δεύτερο τρίµηνο. Υποσχέ-
θηκαν ότι και αυτοί θα ανέβαιναν στο ίδιο επίπεδο µετά την
εκτέλεση των παλαιών συµβάσεων. Εάν δεν αυξήσουµε τις
τιµές µας, η Alloys θα µειώσει δραστικά τις τιµές της σε
όλες τις αγορές, συµπεριλαµβανοµένης της Σκανδιναβίας.
Σε αντάλλαγµα για τις υψηλότερες τιµές, είναι διατεθειµένοι

να πράξουν τα εξής: 1. να αγοράσουν 60 τόνους ΦΨ από
εµάς το 1981 2. να αγοράσουν 100 τόνους ΦΨ από εµάς
το 1982».

(80) Μια άλλη έκθεση, που συντάχθηκε στο τέλος του 1991 και
αφορά σύσκεψη που πραγµατοποιήθηκε στην Έκθεση Ρητι-
νών & Χρωστικών του 1991 στις Βρυξέλλες, αποκαλύπτει
παρόµοιες επαφές, καθότι αναφέρει τα εξής (34): «(…) Οι
ανταγωνιστές µας στον ΦΨ: Alloys, SNCZ και Heubach
είχαν όλοι δικά τους περίπτερα και συµφώνησαν ότι το επί-
πεδο των τιµών ήταν απαράδεκτα χαµηλό. Κατηγορούσαν ο
ένας τον άλλον και γενικότερα απέδιδαν το φαινόµενο στην
άσχηµη περίοδο. Αποκόµισα την εντύπωση ότι υπερασπίζο-
νται τα µερίδια αγοράς τους µε κάθε τρόπο και ότι θα αντι-
σταθούν όσο περισσότερο χρόνο µπορούν. Λίγο πριν την
έκθεση ΦΨ πωλείται στη Γερµανία 2 DEM το κιλό, πιθανώς
τόσο από την Heubach όσο και από την SNCZ. Συγκριτικά,
η τιµή µας για […]* είναι επί του παρόντος […]*. Ο
[όνοµα του προέδρου της SNCZ] εξέφρασε βαθιά ανησυχία
— µήπως λόγω των προβληµάτων; Απάντησα ότι η αυτο-
προαίρετη µείωση των παραγόµενων ποσοτήτων αποτελούσε,
κατά τη γνώµη µου, το µοναδικό τρόπο σταθεροποίησης
της αγοράς — και κατ'επέκταση βελτίωσης των τιµών.
Έδειξε να συµφωνεί µε αυτό το επιχείρηµα και θα αναλάβει
την πρωτοβουλία για πραγµατοποίηση σύσκεψης µε άλλους
παραγωγούς. (…)».

1.4.3. ΚΑΤΑΝΟΜΗ ΤΩΝ ΑΓΟΡΩΝ, ΚΑΘΟΡΙΣΜΟΣ ΤΩΝ ΤΙΜΩΝ
ΚΑΙ ΚΑΤΑΝΟΜΗ ΠΕΛΑΤΩΝ ΑΠΛ ΤΟ 1994 ΜΕΧΡΙ ΤΟΝ
ΜΑΙΟ ΤΟΥ 1998

(81) Εξ όσων γνωρίζει η Επιτροπή, η σύµπραξη στον τοµέα του
φωσφορικού ψευδαργύρου δηµιουργήθηκε τον Μάρτιο του
1994. Ακολούθησαν τακτικές συσκέψεις µεταξύ ανταγωνι-
στών τουλάχιστον επί τέσσερα χρόνια. Τον Μάιο του 1998,
λόγω των ερευνών της Επιτροπής και της Εποπτεύουσας
Αρχής της ΕΖΕΣ, τα µέλη της σύµπραξης ακύρωσαν µια
ακόµη σύσκεψή τους που είχε προγραµµατιστεί για τον Ιού-
λιο του 1998 στο Άµστερνταµ.

1.4.3.1. Η δηµιουργία της σύµπραξης το 1994

(82) Πριν από το 1994 δεν υπήρχε οργανωµένο πλαίσιο συνά-
ντησης των παραγωγών φωσφορικού ψευδαργύρου για τη
συζήτηση θεµάτων κοινού ενδιαφέροντος. Υπήρχαν εµπο-
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ρικές ενώσεις των παραγωγών σκόνης ψευδαργύρου και
οξειδίου του ψευδαργύρου, οργανωµένες από το CEFIC,
αλλά δεν υπήρχε αντίστοιχη τοµεακή ένωση για τους παρα-
γωγούς φωσφορικού ψευδαργύρου.

(83) Σύµφωνα µε την Trident (35), δεν είναι απολύτως σαφές
πώς προέκυψε ή πότε πραγµατοποιήθηκε η πρώτη σύσκεψη
των πέντε κατασκευαστών. Φαίνεται ότι ένας εκπρόσωπος
της Pasminco Europe-ISC Alloys πρότεινε στην James
Brown, στην SNCZ, στην Waardals και στην Heubach να
συναντηθούν για να συζητήσουν τα οφέλη της σύστασης
µιας εµπορικής ένωσης. Η πρώτη σύσκεψη πραγµατοποι-
ήθηκε γύρω στον Οκτώβριο 1993 µε τη συµµετοχή εκπρο-
σώπων της Heubach, της James Brown, της Pasminco
Europe-ISC Alloys, της SNCZ, και της Waardals.

(84) Η Trident δήλωσε ότι στόχος της αρχικής σύσκεψης ήταν
να συζητηθούν οι τρόποι µε τους οποίους θα µπορούσε να
επιτευχθεί κάποια τάξη στην αγορά, ώστε να παύσουν οι
πόλεµοι τιµών που επικρατούσαν. Ο εκπρόσωπος της
Pasmincο-Europe-ISC Alloys πρότεινε ως πιθανή λύση τη
δηµιουργία ενός συστήµατος µέσω του οποίου οι εταιρείες
θα µπορούσαν να αποκτούν πληροφορίες για τα µερίδια
αγοράς εκάστης. Εισηγήθηκε να χρησιµοποιηθεί ένα
σύστηµα ανάλογο µε αυτό που είχε οργανώσει το CEFIC
για τους παραγωγούς σκόνης ψευδαργύρου. Το CEFIC
ενεργούσε ως «αµερόληπτος µεσολαβητής» για τους παρα-
γωγούς σκόνης ψευδαργύρου. Κάθε παραγωγός παρείχε
πληροφορίες σχετικά µε τον όγκο της παραγωγής και των
πωλήσεων. Το CEFIC θα ενοποιούσε αυτές τις πληροφορίες
και θα παρείχε στους παραγωγούς τη συνολική εικόνα της
αγοράς, βάσει της οποίας κάθε παραγωγός θα µπορούσε
στη συνέχεια να υπολογίσει το µερίδιο αγοράς του.

(85) Η Trident αναφέρει επίσης ότι η άποψη του εκπροσώπου
της Pasmincο-ISC Alloys, όπως εκφράστηκε στις αρχικές
συσκέψεις στα τέλη του 1993 και στις αρχές του 1994,
ήταν ότι εάν οι παραγωγοί γνώριζαν ο καθένας το µερίδιο
αγοράς του τότε, υπό την προϋπόθεση ότι κανένας δεν θα
έχανε σηµαντικό µέρος του µεριδίου αγοράς του, οι τιµές
θα είχαν ανοδική πορεία, διότι δεν θα ήταν πλέον αναγκαία
η επιθετική προσπάθεια προσέλκυσης πελατών σε χαµηλές
τιµές. Εάν κάθε εταιρεία είχε ακριβείς πληροφορίες για τη
θέση της στην αγορά, δεν θα προέβαινε σε επιθετικές ενέρ-
γειες πιστεύοντας εσφαλµένα ότι επιδεινωνόταν η θέση της
στην αγορά.

(86) Η Waardals αρνείται ότι συµµετείχε στη σύσκεψη του
Οκτωβρίου 1993 και ισχυρίζεται από την πλευρά της ότι ο
διευθύνων σύµβουλος της Heubach την προσέγγισε στις
αρχές του 1994. Ο εκπρόσωπος της Heubach κάλεσε την
Waardals στο Λονδίνο για άτυπη σύσκεψη προκειµένου να
συζητηθούν θέµατα σχετικά µε το φωσφορικό ψευδάργυρο.
Η πρόσκληση έγινε επίσης εκ µέρους της Britannia (36).

1.4.3.2. Η σύµπραξη σε λειτουργία: Μάρτιος
1994-Μάιος 1998

(87) Από τα έγγραφα αποδεικτικά στοιχεία, καθώς και από τις
δηλώσεις της Waardals και της Trident αποδεικνύεται ότι η

πρώτη πολυµερής σύσκεψη µεταξύ των πέντε παραγωγών
φωσφορικού ψευδαργύρου πραγµατοποιήθηκε το αργότερο
στις 24 Μαρτίου 1994.

(88) Πραγµατοποιούνταν τακτικές συσκέψεις µεταξύ εκπροσώ-
πων της Britannia (της Trident από τις 15 Μαρτίου 1997),
της Heubach, της James Brown, της SNCZ και της
Waardals από τις 24 Μαρτίου 1994 µέχρι τις 13 Μαΐου
1998. Τούτο επιβεβαιώθηκε και από τις πέντε ενδιαφερό-
µενες επιχειρήσεις στις απαντήσεις τους προς τα αιτήµατα
παροχής πληροφοριών της Επιτροπής ή στις δηλώσεις τους.
Η Επιτροπή έχει εξακριβώσει ότι πραγµατοποιήθηκαν
δεκαέξι χωριστές πολυµερείς συσκέψεις της σύµπραξης.

(89) Η Waardals ισχυρίζεται ότι η ανταλλαγή πληροφοριών
περιοριζόταν στην Ευρώπη, καθότι η «λέσχη» δεν ενδιαφερό-
ταν για την αγορά των ΗΠΑ και τον υπόλοιπο κόσµο, όπου
είχε µικρή επιρροή λόγω των εκεί συνθηκών του ανταγωνι-
σµού.

(90) Ως προς το περιεχόµενο αυτών των συσκέψεων, η Trident
δηλώνει ότι είχαν κατά βάση την ίδια διάρθρωση. Οι συσκέ-
ψεις διαρκούσαν περίπου µία έως µιάµιση ώρα και είχαν ως
αντικείµενο τη σύγκριση των µεριδίων αγοράς κάθε συµµε-
τέχοντος στη ∆υτική Ευρώπη (37) κατά το τελευταίο τρίµηνο
(ή κατά το τελευταίο έτος, όταν επρόκειτο για την πρώτη
σύσκεψη κάθε έτους) σε σχέση µε τα παραδοσιακά µερίδια
αγοράς τους· συζητούνταν τα επίπεδα των τιµών, σε GBP
για την αγορά του Ηνωµένου Βασιλείου και σε DEM για τη
Γερµανία, ενώ οι γερµανικές τιµές µετατρέπονταν στο τοπικό
νόµισµα για τις υπόλοιπες ευρωπαϊκές χώρες· συζητούνταν
οι προµήθειες προς την Teknos· γίνονταν επίσης γενικές
συζητήσεις σχετικά µε τις εξελίξεις της αγοράς, δηλαδή
τους νέους εισαγωγείς, τους νεοεισερχόµενους ή τα νέα
ανταγωνιστικά προϊόντα όπως το όξινο φωσφορικό ασβέ-
στιο (38).

(91) Τα µερίδια αγοράς κάθε εταιρείας συµφωνήθηκαν οριστικά
και κατανεµήθηκαν στη σύσκεψη της 9ης Αυγούστου 1994.
Σε κάθε µεταγενέστερη σύσκεψη κάθε συµµετέχων αποκάλυ-
πτε το µερίδιο αγοράς του στη ∆υτική Ευρώπη, το οποίο
συγκρινόταν µε το ποσοστό που είχε συµφωνηθεί αρχικά.
Τα ετήσια µερίδια αγοράς κάθε συµµετέχοντος στη ∆υτική
Ευρώπη αποτελούσαν αντικείµενο συζήτησης στην πρώτη
σύσκεψη κάθε χρόνου (συνήθως τον Ιανουάριο ή τον
Φεβρουάριο) (39).

(92) Τα επίπεδα των τιµών συζητούνταν επίσης σε κάθε σύσκεψη,
όπου καθοριζόταν η τιµή ανά τόνο σε GBP για την αγορά
του Ηνωµένου Βασιλείου και σε DEM για τη γερµανική
αγορά. Στις αρχικές συσκέψεις καθορίζονταν επίσης οι τιµές
σε τοπικά νοµίσµατα για κάθε χώρα. Αργότερα, η τιµή σε
DEM µετατρεπόταν στα τοπικά νοµίσµατα των άλλων ευρω-
παϊκών χωρών. Οι τιµές αναφοράς που συζητούνταν εφαρ-
µόζονταν σε ποσότητες ενός έως πέντε τόνων και αποτελού-
σαν την «τιµή πελάτη» (δηλαδή, συµπεριλάµβαναν το κόστος
µεταφοράς). Σε ορισµένες συσκέψεις οι συζητήσεις περιορί-
ζονταν στη δήλωση «καµία αλλαγή». Η Trident δηλώνει ότι
ο εσωτερικός της τιµοκατάλογος αντικατόπτριζε τη τιµή
που είχε συζητηθεί στην τελευταία σύσκεψη (40).
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(93) Σύµφωνα µε την Trident, οι συζητήσεις δεν διέφεραν πολύ
από χρόνο σε χρόνο, εάν εξαιρεθεί το θέµα της τιµολό-
γησης. Τελευταία, η σύµπραξη είχε υιοθετήσει την άποψη
ότι τα επίπεδα των τιµών είχαν µικρότερη σηµασία, εφόσον
τα µερίδια αγοράς παρέµεναν αµετάβλητα. Η Trident
δήλωσε ότι η άποψη αυτή διατυπώθηκε για πρώτη φορά
από τον εκπρόσωπο της James Brown και οι υπόλοιποι
συµµετέχοντες δεν διαφώνησαν. Η Trident εκτιµά ότι αυτή
η αλλαγή στάσης συνέβη το 1997.

(94) Η Waardals δηλώνει (41) ότι χρόνο µε το χρόνο, τα «αποτε-
λέσµατα» της σύµπραξης ήταν η βελτίωση της συνοχής των
τιµών, εξαιρουµένης της περίπτωσης των σκανδιναβικών
χωρών. Οι τιµές στις σκανδιναβικές χώρες ήταν χαµηλότερες
από τις «συνιστώµενες» τιµές. Οι «συνιστώµενες» τιµές δια-
µορφώνονταν µε βάση τις τιµές της γερµανικής αγοράς και
χρησιµοποιούνταν ως κοινές «συνιστώµενες» τιµές για τις
υπόλοιπες χώρες.

(95) Η έννοια των «συνιστώµενων» τιµών αποσκοπούσε στην απο-
φυγή µεγάλων µετακινήσεων προϊόντων µεταξύ εθνικών
συνόρων. Υπήρχε η σιωπηρή συµφωνία ότι οι τιµές δεν
έπρεπε να αποκλίνουν σηµαντικά από τις γερµανικές
τιµές (42).

(96) Η Trident δηλώνει ότι κατά τις συσκέψεις, γίνονταν τακτικά
συζητήσεις σχετικά µε τις προµήθειες προς τη φινλανδική
εταιρεία Teknos. Είχε συµφωνηθεί ότι οι παραγωγοί θα επι-
µέριζαν µεταξύ τους τις προµήθειες προς τον εν λόγω
πελάτη. Η τιµή που θα του προσφερόταν είχε συµφωνηθεί,
όπως επίσης είχε συµφωνηθεί ότι κανένας άλλος εκτός από
τον συγκεκριµένο παραγωγό που είχε σειρά να προµηθεύσει
την Teknos δεν µπορούσε να προσφέρει τιµή χαµηλότερη
από τη συµφωνηθείσα (43).

(97) Σύµφωνα µε δήλωση της Trident, η ρύθµιση αυτή προ-
έκυψε διότι στο παρελθόν η Teknos ήταν ένας από τους
βασικούς πελάτες της Waardals στη Σκανδιναβία, η οποία
δεν ήθελε να χάσει αυτό τον πελάτη, και ιδίως δεν ήθελε να
τον κερδίσει η Britannia. !!!Έτσι, για να αποφευχθεί ένας
πόλεµος τιµών εξαιτίας της Teknos συµφωνήθηκε ότι η
Britannia, η Heubach, η SNCZ και η Waardals θα αναλάµ-
βαναν εκ περιτροπής να προµηθεύουν τον εν λόγω πελάτη.
Σε κάθε σύσκεψη αποφασιζόταν ποιος θα ήταν ο προµη-
θευτής την επόµενη περίοδο.

(98) Η Waardals από την πλευρά της παρουσιάζει µια ελαφρώς
διαφορετική εκδοχή του θέµατος της Teknos. Ισχυρίζεται
ότι αρχικά η ίδια δεν συµµετείχε στην κατανοµή των προµη-
θειών προς τον εν λόγω πελάτη, αλλά υποψιαζόταν ότι το
έπρατταν οι τρεις άλλες εταιρείες. Η Waardals δηλώνει ότι
µόλις µετά από µια σύσκεψη το 1995 «η Heubach, [η Bri-
tannia], και η SNCZ παραδέχθηκαν ότι είχαν κατανείµει
µεταξύ τους τις προµήθειες στην Teknos, και οι προµήθειες

προς την Teknos αποτέλεσαν αντικείµενο τακτικών συζητή-
σεων στις συσκέψεις στις οποίες συµµετείχε η Waar-
dals» (44).

(99) Η Waardals υποστηρίζει επίσης ότι συµµετείχε µόνο
κατ'εξαίρεση στη διευθέτηση σχετικά µε την Teknos. ∆ηλώ-
νει ότι «µόνο µία φορά οι τρεις αποφάσισαν µονοµερώς ότι
η Waardals θα έπρεπε να παραδώσει ένα εµπορευµατοκιβώ-
τιο στην Teknos για να µην υποψιαστεί η τελευταία τη
διευθέτηση» (45).

(100) Η τελευταία αυτή δήλωση σε κάθε περίπτωση συµφωνεί µε
τη δήλωση της Trident ότι «οι εταιρείες γνώριζαν ότι η
Teknos θα µπορούσε να υποψιαστεί την αθέµιτη σύµπραξη,
εάν η διαδοχή των προµηθευτών γινόταν µε κανονική σειρά.
Για το λόγο αυτό οι εταιρείες που συµµετείχαν στη σύ-
µπραξη ακολούθησαν ένα πιο ευέλικτο σύστηµα, για παρά-
δειγµα σε µια περίοδο η SNCZ είχε οριστεί ως προµηθευτής
της Teknos για τρεις συνεχείς φορές» (46).

(101) Κατά την περίοδο 1994-1998, οι συσκέψεις της σύµπραξης
ήταν δύο ειδών: «άτυπες συσκέψεις πλήρους σύνθεσης» και
«ad hoc συσκέψεις» των παραγωγών. Τα µέλη της σύµ-
πραξης συναντώνταν επίσης τακτικά στο πλαίσιο άλλων —
νόµιµων — φορέων, για παράδειγµα στις «τεχνικές συσκέ-
ψεις του CEFIC». Οι συµφωνίες κατανοµής των αγορών,
καθορισµού των τιµών και κατανοµής των πελατών συνά-
πτονταν συνήθως στο πλαίσιο των «άτυπων συσκέψεων πλή-
ρους σύνθεσης».

1.4.3.3. Συσκέψεις πλήρους σύνθεσης της σύµπραξης
στην περίοδο 1994-1998

Έτος 1994

(102) Οι βάσεις για τις συµφωνίες κατανοµής των αγορών, καθο-
ρισµού των τιµών και κατανοµής των πελατών τέθηκαν το
1994 µεταξύ των παραγωγών φωσφορικού ψευδαργύρου. Η
πρώτη σύσκεψη της σύµπραξης (που µερικές φορές αποκα-
λείται «Λέσχη» από τα µέλη της) πραγµατοποιήθηκε στις 24
Μαρτίου 1994 στο Λονδίνο στο ξενοδοχείο Holiday Inn
του αεροδροµίου Heathrow. Στη σύσκεψη παρίσταντο
εκπρόσωποι της Britannia, της Heubach, της James
Brown, της SNCZ και της Waardals (47).

(103) Ένας από τους λόγους διοργάνωσης της σύσκεψης ήταν το
γεγονός ότι οι χαµηλές τιµές στις σκανδιναβικές χώρες και
στο Ηνωµένο Βασίλειο είχαν αρχίσει να εξαπλώνονται σε
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ολόκληρη την Ευρώπη, λόγω της αυξανόµενης διεθνοποί-
ησης των τιµών και των πολιτικών απόκτησης προµηθειών.

(104) Κατά τη διάρκεια της συζήτησης, αποφασίστηκε να καθορι-
στεί η «καθεστηκυία κατάσταση» σχετικά µε τις ποσότητες
φωσφορικού ψευδαργύρου που διετίθεντο στην Ευρώπη.
Σύµφωνα µε την Waardals, η σύµπραξη βασιζόταν στην
αρχή «µόνο ποσότητες, όχι τιµές», αλλά αποφασίστηκε
επίσης ότι οι τιµές δεν θα έπρεπε να διαφέρουν πολύ µεταξύ
των χωρών, ούτως ώστε τα προϊόντα να µην µετακινούνται
µέσω των συνόρων (48). Χειρόγραφες σηµειώσεις από µετα-
γενέστερες συσκέψεις δείχνουν ότι οι «συνιστώµενες» τιµές
χρησιµοποιούνταν ευρέως (49).

(105) Για την παρακολούθηση του συστήµατος, αποφασίστηκε να
διαβιβάζονται όλα τα σχετικά στοιχεία στο CEFIC, το οποίο
θα συνάθροιζε τα στοιχεία για τις πωλήσεις και θα τους
κοινοποιούσε στη συνέχεια τα συγκεντρωτικά στοιχεία. Τα
µερίδια αγοράς αναφοράς θα συµφωνούνταν βάσει των
πωλήσεων κατά την περίοδο 1991-93 στη Γερµανία, στο
Ηνωµένο Βασίλειο, στη Σκανδιναβία και στη Γαλλία (50).

(106) Μια έκθεση της 21ης Απριλίου 1994 που συντάχθηκε από
εκπρόσωπο της Waardals σχετικά µε επίσκεψη της Waar-
dals σε πελάτες […]* από 11 έως 13 Απριλίου 1994, δεί-
χνει επίσης την ύπαρξη επαφών µεταξύ παραγωγών και ανα-
φέρεται στη γενική υποψία περί συνεργασίας των παραγω-
γών ψευδαργύρου σε επίπεδο τιµών (51): «Απαντώντας στην
άµεση ερώτηση γιατί δεν µπορούσαµε να προσφέρουµε
[…], — που διατίθεται σε […]*, απάντησα ότι αιτία ήταν
το υψηλότερο κόστος µεταφοράς από […]* σε σχέση µε
[…]*. Η απάντηση αυτή έγινε δεκτή. […]* τόνισε ότι θα
ήθελε η W. να είναι ο βασικός προµηθευτής τους ΦΨ, υπό
την προϋπόθεση, ασφαλώς, ότι θα παραµέναµε ανταγωνιστι-
κοί. Πιστεύω ότι τούτο οφείλεται στη γενική υποψία κατά
των παραγωγών ψευδαργύρου σχετικά µε συµφωνία συνερ-
γασίας στις τιµές. […] Τέλος, µπορεί να αναφερθεί ότι
[…]* επίτηδες υποκινεί σε ανταγωνισµό τους προµηθευτές
επιδεικνύοντας έντυπες προσφορές των ανταγωνιστών. Από
προφορικές συζητήσεις µε τις Alloys/J. Brown γνωρίζω ότι
οι προαναφερθείσες προσφορές είναι σωστές».

(107) Η επόµενη σύσκεψη πραγµατοποιήθηκε στο Λονδίνο στις 3
Μαΐου 1994 στο ξενοδοχείο Excelsior του αεροδροµίου
Heathrow. Στη σύσκεψη παρέστησαν εκπρόσωποι της Bri-
tannia, της Heubach, της James Brown, της SNCZ και της
Waardals.

(108) Η τελική συµφωνία σχετικά µε την αποστολή των στοιχείων
για τις πωλήσεις στο CEFIC επιτεύχθηκε το αργότερο στην
ανωτέρω σύσκεψη, καθότι την εποµένη, στις 4 Μαΐου 1994,
εκπρόσωπος της Britannia έστειλε τηλεοµοιοτυπία στο
CEFIC επιβεβαιώνοντας ότι οι παραγωγοί δέχονται τα στοι-
χεία που παρέθετε το CEFIC, αναφέροντας ονόµατα και
στοιχεία επικοινωνίας για τους πέντε παραγωγούς και
ζητώντας από το CEFIC να αποστείλει σε όλους ερωτηµατο-
λόγιο σχετικά µε τα έτη 1991, 1992, 1993 σε ετήσια βάση
και για το 1994 σε µηνιαία βάση (52).

(109) Με επιστολή της 26ης Μαΐου 1994 προς εκπροσώπους της
Britannia, της Heubach, της James Brown, της SNCZ και
της Waardals, το CEFIC αναφέρθηκε στη δηµιουργία της
στατιστικής οµάδας για τον φωσφορικό ψευδάργυρο στο
πλαίσιο των τοµεακών οµάδων του CEFIC και ζήτησε να
της σταλούν «στατιστικές των ετών 1991, 1992 1993»
µέχρι τις 15 Ιουνίου 1994 (53). Στις 15 Ιουνίου 1994 το
CEFIC υπενθύµισε εγγράφως στην Waardals να υποβάλει
τις πληροφορίες που είχαν ζητηθεί για τα έτη 1991-1993
και για τους µήνες Ιανουάριο-Μάιο 1994 (54).

(110) Και οι πέντε παραγωγοί απέστειλαν τα στοιχεία που τους
είχαν ζητηθεί στο CEFIC. Για παράδειγµα, η Waardals το
έπραξε µε φαξ της 15ης Ιουνίου 1994 και η SNCZ µε επι-
στολή της 14ης Ιουνίου 1994 (55).

(111) Μια επιστολή της 28ης Ιουλίου 1994 προς εκπροσώπους
της Britannia, της Heubach, της James Brown, της SNCZ
και της Waardals µε θέµα «Στατιστικές — έρευνα παρελ-
θόντων ετών 1991 — 1993» επιβεβαιώνει ότι το CEFIC είχε
προβεί σε µελέτη του συνολικού µεγέθους της αγοράς για
τα ανωτέρω έτη, την οποία και απέστειλε στους πέντε παρα-
γωγούς φωσφορικού ψευδαργύρου µέχρι το τέλος Ιουνίου
1994 (56).

(112) Τα µερίδια αγοράς κατανεµήθηκαν στα µέλη της σύµπραξης
στη σύσκεψη που έγινε στις 9 Αυγούστου 1994 στο Λον-
δίνο στο ξενοδοχείο Ramada του αεροδροµίου Heathrow.
Στη σύσκεψη παρέστησαν εκπρόσωποι της Britannia, της
Heubach, της James Brown, της SNCZ και της Waar-
dals (57).
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(113) Σε σηµειώσεις που τηρήθηκαν κατά τη διάρκεια της σύσκεψης από έναν εκπρόσωπο της Britannia και
έναν της Waardals (και οι δύο σηµειώσεις είναι γραµµένες σε χαρτί του ξενοδοχείου Ramada) υπάρχει
πίνακας µε το µερίδιο αγοράς κάθε επιχείρησης για τα έτη 1991, 1992, 1993 και 1994. Αυτά τα µερίδια
αγοράς στρογγυλοποιήθηκαν για να γίνει η κατανοµή των µεριδίων αγοράς ως εξής: Heubach 24 %, Bri-
tannia 24 %, SNCZ […]*, Waardals […]* και James Brown 6 %. Οι οµοιότητες µεταξύ των δύο εγγρά-
φων είναι εντυπωσιακές:

Απόσπασµα πρωτότυπου εγγράφου αριθ. 1: Χειρόγραφες σηµειώσεις εκπροσώπου της Britannia

91 92 93 94

[…]* Heubach […]* […]* […]* […]*

[…]* James Brown […]* […]* […]* […]*

[…]* W. […]* […]* […]* […]*

[…]* BAC […]* […]* […]* […]*

[…]* SNCZ […]* […]* […]* […]*

107.71

Heu […]*

BAC […]*

SNCZ […]* 10 000

W […]* 5 500

B […]*

Απόσπασµα πρωτότυπου εγγράφου αριθ. 2: Χειρόγραφες σηµειώσεις εκπροσώπου της Waardals

1991 1992 1993 1994

Heubach […]* […]* […]* […]* […]*

J. Brown […]* […]* […]* […]* […]*

W. […]* […]* […]* […]* […]*

Alloys […]* […]* […]* […]* […]*

SNCZ […]* […]* […]* […]*

[…]* All.

[…]* Heub.

[…]* SNCZ

[…]* W

6

(114) Στη σύσκεψη της 9ης Αυγούστου 1994 ο εκπρόσωπος της
Britannia εξέφρασε την άποψη ότι αν όλες οι εταιρείες
ήταν ικανοποιηµένες µε τα υφιστάµενα µερίδια αγοράς τους
και εφόσον αυτά τα µερίδια αγοράς ήταν σταθερά επί ορι-
σµένα χρόνια, τότε, κατά το µέτρο που τα µερίδια αγοράς
δεν άλλαζαν ουσιωδώς, δεν θα υπήρχε λόγος για τις επιθε-
τικές µειώσεις των τιµών των προηγούµενων ετών (58).

(115) Σύµφωνα µε την Trident, η άποψη αυτή έγινε δεκτή από
όλους τους συµµετέχοντες στη σύσκεψη. Κατόπιν τούτου,
και οι πέντε παραγωγοί συµφώνησαν να χρησιµοποιήσουν
τα µερίδια αγοράς τους στην Ευρώπη, όπως αυτά είχαν δια-
µορφωθεί τα παρελθόντα έτη, ως σηµείο αναφοράς για τη
µελλοντική τους θέση στην αγορά (59).

(116) Άλλη µία σύσκεψη της σύµπραξης έγινε στις 25 Νοεµβρίου
1994 στο Λονδίνο στο ξενοδοχείο Novotel του αεροδρο-
µίου Heathrow. Στη σύσκεψη παρέστησαν εκπρόσωποι της
Britannia, της Heubach, της James Brown, της SNCZ και
της Waardals (60).

Έτος 1995

(117) Στις αρχές του 1995, πραγµατοποιήθηκε τριµερής
σύσκεψης στις 9 Ιανουαρίου 1995 στο ξενοδοχείο Forte
Crest Hotel του αεροδροµίου του Μάντσεστερ (Ηνωµένο
Βασίλειο). Στη σύσκεψη παρέστησαν εκπρόσωποι της James
Brown, της Britannia και της Waardals. Η James Brown
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είχε οργανώσει τη σύσκεψη επιχειρώντας να µεσολαβήσει
για τη βελτίωση των σχέσεων της Britannia και της Waar-
dals.

(118) Η James Brown επιχείρησε να µεσολαβήσει για να επιτευ-
χθεί µια λύση, βάσει της οποίας η Waardals θα συµφω-
νούσε να σταµατήσει να προσπαθεί να προσελκύσει πελάτες
από το Ηνωµένο Βασίλειο µε χαµηλές τιµές, ιδιαίτερα την
International Paint, και η Britannia Alloys θα περιόριζε
τις δραστηριότητές της στη Σκανδιναβία, ιδιαίτερα σε σχέση
µε τη νορβηγική εταιρεία Jotun. Σύµφωνα µε την Trident,
η συµφωνία αυτή δεν επιτεύχθηκε.

(119) Η Waardals επιβεβαιώνει ότι πραγµατοποιήθηκε η σύσκεψη
µε το ανωτέρω αντικείµενο, καθώς και ότι η επιδιωκόµενη
συµφωνία δεν επιτεύχθηκε τελικά. Η Waardals προσθέτει
ότι εξ αυτού «έχασε την Jotun, το µεγαλύτερο πελάτη της,
τον οποίο κέρδισε η Britannia Alloys» (61).

(120) Η πρώτη «πλήρους σύνθεσης» σύσκεψη της σύµπραξης για
το 1995 έγινε στο Λονδίνο στο ξενοδοχείο Novotel του
αεροδροµίου Heathrow στις 27 Μαρτίου 1995. Η Waar-
dals είχε αναλάβει την διοργάνωσή της (62). Εκπρόσωποι
της Britannia, της Heubach και της Waardals παρέστησαν
στη σύσκεψη. Σύµφωνα µε την Waardals, εκπρόσωποι της
James Brown και της SNCZ συµµετείχαν σε όλες τις
συσκέψεις (63). Η James Brown αναφέρει ότι ο εκπρόσωπός
της δεν ήταν παρών στην εν λόγω σύσκεψη (64). Η SNCZ
δεν ανέφερε ότι ο εκπρόσωπός της συµµετείχε στη σύσκεψη.
Ωστόσο, η ηµερήσια διάταξη της εν λόγω σύσκεψης βρέ-
θηκε στις εγκαταστάσεις της SNCZ κατά τη διάρκεια της
έρευνας της Επιτροπής (65). Το έγγραφο έχει πολλές κακο-
γραφίες, γεγονός που δείχνει ότι ο συντάκτης του ήταν
παρών στη σύσκεψη στην οποία συζητήθηκε το έγγραφο.
Συνεπώς, συνάγεται ότι και η SNCZ εκπροσωπήθηκε στην
εν λόγω σύσκεψη.

(121) Η ηµερήσια διάταξη της σύσκεψης αναφέρει τα εξής: «ΗΜΕ-
ΡΗΣΙΑ ∆ΙΑΤΑΞΗ — ΣΥΣΚΕΨΗ 27.03.95 — (1)1994:
Σύνολο πωλήσεων και µεριδίων αγοράς στη ∆υτική Ευρώπη·
(2) 1994: Πωλήσεις, ανταγωνισµός, εξέλιξη τιµών σε Γερµα-
νία, Γαλλία, Μπενελούξ, Ηνωµένο Βασίλειο, σκανδιναβικές
χώρες, ΗΠΑ, υπόλοιπο κόσµο· (3) εξελίξεις στο πρώτο τρί-
µηνο '95 και προοπτικές για το υπόλοιπο '95· (4) νέα παρα-
γωγή φωσφορικού στην Αυστραλία από την Larvik —
παραγωγική ικανότητα· (5) ερωτήσεις/απαντήσεις· (6)
σύνοψη· (7) ηµεροµηνία νέας σύσκεψης».

(122) Ένα σηµείωµα µε ηµεροµηνία 30 Μαρτίου 1995 (66) που
βρέθηκε στην Waardals και απευθύνεται στα ανώτερα διευ-
θυντικά στελέχη της εταιρείας εκθέτει τα πεπραγµένα στη

σύσκεψη και αποκαλύπτει ότι η Waardals αξίωσε αύξηση
του µεριδίου αγοράς που της είχε κατανεµηθεί. Το σηµεί-
ωµα αναφέρει τα εξής: «Στην τελευταία µας σύσκεψη στις
27.03.95, δεν ήταν διατεθειµένοι να συζητηθεί η αύξηση
του µεριδίου αγοράς της εταιρείας µας» (67). Στο παράθεµα
αυτό αυτοί που «δεν ήταν διατεθειµένοι είναι ασφαλώς τα
υπόλοιπα µέλη της σύµπραξης. Πράγµατι, η Waardals προ-
φανώς είχε σχεδιάσει να υποβάλει το ακόλουθο αίτηµα: “(1)
[…]*; (2) […]*· (3) […]*· (4) πλήρες µέλος µε κατανοµή
πελατών”· (5) δική µας συµβολή: µειωµένη δραστηριότητα
τόνος για τόνο» (68). Οι λέξεις αυτές αναφέρονται προφανώς
στη δυνατότητα πώλησης σε […]*, για να επιτευχθεί […]*
του µεριδίου αγοράς στη Φινλανδία και µερίδιο αγοράς
[…]* επί της συνολικής αγοράς, και να καταστεί πλήρες
µέλος της σύµπραξης µε πελάτες κατανεµηµένους σε αυτήν.

(123) Ωστόσο, το αίτηµα αύξησης του µεριδίου αγοράς συνά-
ντησε τις αντιρρήσεις των άλλων συµµετεχόντων και οι υπό-
λοιπες προτάσεις δεν διατυπώθηκαν κατά τη διάρκεια της
σύσκεψης (69).

(124) Κατόπιν της σύσκεψης και της αρνητικής στάσης των άλλων
εταιρειών, η Waardals είχε περισσότερους λόγους να
πιστεύει ότι οι υπόλοιποι την εξαπατούσαν. Η Waardals
δήλωσε ότι στη σύσκεψη της 27ης Μαρτίου 1995, η Heu-
bach, η Britannia και η SNCZ της οµολόγησαν ότι κατένει-
µαν µεταξύ τους τις προµήθειες προς τη φινλανδική εται-
ρεία Teknos, και ότι στο πλαίσιο αυτό κάθε προµηθευτής
της προµήθευε εκ περιτροπής τις ποσότητες που αντιστοι-
χούσαν σε ένα τρίµηνο (70). Στο σηµείωµα του εκπροσώπου
της Waardals µε ηµεροµηνία 30 Μαρτίου 1995 αναφέρο-
νται τα εξής: «(3) Το µερίδιο αγοράς µας, […]*, είναι πολύ
χαµηλό. Η Alloys, η Heubach και η SNCZ κατέχουν […]*
εκάστη. Το υπόλοιπο 6 % ανήκει στην James Brown. (4) Οι
ανταγωνιστές µας, που παράγουν όλοι ZnO, συνεργάζονται
µεταξύ τους στο πλαίσιο της “λέσχης”. Έχουν κατανείµει
µεταξύ τους τους πελάτες και τις αγορές εις βάρος µας.
Παραδέχθηκαν οι ίδιοι ότι αυτή η συνεργασία έλαβε χώρα
µεταξύ άλλων στη Φινλανδία και αυτός είναι επίσης ο λόγος
για τον οποίο οι τρεις µαζί κατέχουν […]*» (71).

(125) Στο σηµείωµα της 30ής Μαρτίου 1995 αξιολογούνται
επίσης τα πλεονεκτήµατα (π.χ. «επιτύχαµε υψηλότερες τιµές
στο 1ο τρίµηνο '95») και τα µειονεκτήµατα (π.χ. «Παρά-
νοµο. Μπορεί να έχει σηµαντικές, αρνητικές συνέπειες για
εµάς, εάν αποκαλυφθούµε.») (72) της συµµετοχής στη σύ-
µπραξη. Η δυσαρέσκεια κατά των υπόλοιπων παραγωγών
οδήγησε στην προσωρινή αποχώρηση της Waardals από τη
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σύµπραξη τον Απρίλιο του 1995, όταν η Waardals ανακοί-
νωσε στο CEFIC ότι δεν θα του κοινοποιούσε πλέον στοι-
χεία για τις πωλήσεις της (73).

(126) Το CEFIC γνωστοποίησε στους υπόλοιπους παραγωγούς
φωσφορικού ψευδαργύρου την απόφαση της Waardals να
µην παρέχει πλέον στοιχεία για τις πωλήσεις της στις 3
Μαΐου 1995 (74). Η SNCZ απέστειλε τηλεοµοιοτυπία (75)
στο CEFIC στις 2 Ιουνίου 1995 αναφέροντας ότι θα γνω-
στοποιούσε στο CEFIC τη θέση της ως προς το αν θα συνέ-
χιζε να αποστέλλει στατιστικές στις 13 Ιουνίου 1995,
δηλαδή µία ηµέρα µετά την ηµεροµηνία κατά την οποία
επρόκειτο να γίνει η επόµενη σύσκεψη της σύµπραξης. Τα
έγγραφα αποδεικτικά στοιχεία δείχνουν ότι συνέχισε να απο-
στέλλει πληροφορίες στο CEFIC (76).

(127) Σύµφωνα µε την Trident, άλλη µία σύσκεψη της σύµπραξης
έγινε στο Λονδίνο στις 12 Ιουνίου 1995 σε ξενοδοχείο του
αεροδροµίου Heathrow, µε τη συµµετοχή δύο εκπροσώπων
της (77).

(128) Η Επιτροπή διαθέτει στοιχεία που αποδεικνύουν ότι εκπρό-
σωποι της Waardals βρίσκονταν στο Λονδίνο, στο ξενοδο-
χείο Novotel του Heathrow στις 11 και 12 Ιουνίου
1995 (78). Σύµφωνα µε σηµειώσεις υπαλλήλου της Waar-
dals στο ηµερολόγιό του, στη σύσκεψη παρέστη και εκπρό-
σωπος της Heubach.

(129) Η Waardals επιβεβαιώνει στην απάντησή της προς την κοι-
νοποίηση αιτιάσεων ότι πράγµατι συµµετείχε σε σύσκεψη µε
εκπρόσωπο της Heubach στο Λονδίνο κατά την ανωτέρω
ηµεροµηνία, αλλά προσθέτει ότι «δεν συµµετείχε σε
σύσκεψη της λέσχης εκείνη την ηµέρα» (79).

(130) Τα έγγραφα αποδεικτικά στοιχεία δείχνουν ότι η Waardals
εν τέλει απέστειλε στο CEFIC τα στοιχεία που της είχαν
ζητηθεί για την αγορά για το 1995. Η Waardals και οι
υπόλοιποι παραγωγοί απέστειλαν στο CEFIC συγκεντρωτικά
στοιχεία για την περίοδο από τον Ιανουάριο µέχρι τον Ιού-
νιο του 1995 (80). Από τον Ιούλιο του 1995 και εξής, τα
στοιχεία για τον όγκο των πωλήσεων άρχισαν και πάλι να
χορηγούνται σε µηνιαία βάση. Έτσι, η αποχώρηση της
Waardals από τη σύµπραξη, εάν πράγµατι συνέβη, διήρκεσε
για πολύ περιορισµένο χρονικό διάστηµα. Τούτο το έχει
παραδεχθεί η Waardals στην απάντησή της προς την κοινο-
ποίηση αιτιάσεων.

(131) Ωστόσο, η Waardals υποστηρίζει επίσης ότι «αφού αποµα-
κρύνθηκε από τη Λέσχη τον Απρίλιο του 1995, η Waardals
έλαβε πράγµατι παραγγελία από την Teknos, αυτόνοµα και
εκτός της συµφωνίας κατανοµής που εφάρµοζαν οι υπόλοι-
ποι, και παρέδωσε ένα εµπορευµατοκιβώτιο στην Teknos
την 16η εβδοµάδα» (81).

(132) Η επόµενη σύσκεψη της σύµπραξης πραγµατοποιήθηκε στο
Λονδίνο στις 15 Σεπτεµβρίου 1995 στο ξενοδοχείο
Novotel του αεροδροµίου Heathrow. Στην εν λόγω
σύσκεψη παρέστησαν εκπρόσωποι της Waardals, της Bri-
tannia, της Heubach, της James Brown και της SNCZ (82).

Έτος 1996

(133) Το 1996, έγιναν συσκέψεις της σύµπραξης στις 22 Ιανουα-
ρίου (83) στο ξενοδοχείο Mercure στο Παρίσι, στις 21
Μαΐου (84) και στις 10 Σεπτεµβρίου (85) στο ξενοδοχείο
Novotel του αεροδροµίου Heathrow στο Λονδίνο. Σε όλες
τις συσκέψεις παρέστησαν εκπρόσωποι της Britannia, της
Heubach, της SNCZ και της Waardals. Η James Brown
εκπροσωπήθηκε στις συσκέψεις της 22ας Ιανουαρίου και
της 10ης Σεπτεµβρίου 1996 (86). Οι συζητήσεις στις συσκέ-
ψεις αυτές ακολούθησαν τη συνήθη διάρθρωση, περιλαµβά-
νοντας µεταξύ άλλων την αποκάλυψη και τη σύγκριση των
πωλήσεων κάθε συµµετέχοντος και τον καθορισµό «συνιστώ-
µενων» τιµών (87).

(134) Σε χειρόγραφες σηµειώσεις (88) που βρέθηκαν στο πλαίσιο
της έρευνας σε φάκελο µε τίτλο «Cefic 21.5.96» υπολογί-
ζονται οι πωλήσεις φωσφορικού ψευδαργύρου της Waar-
dals για το 1995 και αναφέρονται οι συνολικές της πωλή-
σεις φωσφορικού ψευδαργύρου στην Ευρώπη […]*. Στη
συνέχεια αναφέρονται οι συνολικές πωλήσεις φωσφορικού
ψευδαργύρου από όλους τους παραγωγούς στην Ευρώπη
κατά τη διάρκεια του ίδιου έτους […]*, ποσό που ταιριάζει
µε τις στατιστικές του CEFIC για το 1995) και το σύνολο
αυτό επιµερίζεται στις ποσότητες που πώλησε καθένας από
τους πέντε παραγωγούς, ενώ ταυτόχρονα αναφέρονται τα
αντίστοιχα µερίδια αγοράς τους. Τα ποσά που αναγράφονται
πριν από τις λέξεις «SNCZ» και «Alloys» (Britannia) είναι
ταυτόσηµα µε τα στοιχεία που απέστειλαν οι εταιρείες αυτές
στο CEFIC για το έτος 1995 (89). Στις σηµειώσεις αναφέ-
ρονται επίσης οι ελάχιστες τιµές για διάφορες ευρωπαϊκές
χώρες. Στο τέλος της σελίδας υπάρχει η ηµεροµηνία «21.5.»
(δηλαδή, η ηµεροµηνία της σύσκεψης).

Απόσπασµα πρωτότυπου εγγράφου αριθ. 3 (90): Χειρόγραφες
σηµειώσεις εκπροσώπου της Waardals

ΦΨ — [δικές µας πωλήσεις]:

…

[σύνολο Ευρώπης] […]* […]* […]*

[…]* (Alloys) […]*

[…]* Heubach […]*

[…]* SNCZ […]*

[…]* Brown […]*

Fr. […]*

Ital […]*

NLG […]*

DK […]* [Βέλγιο] […]*

N […]*

S […]*

SF […]* […]*
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(135) Το 1996, το CEFIC γνωστοποίησε στις εταιρείες ότι έπρεπε
να συσταθεί επίσηµα η ZIPHO, στο πλαίσιο της οποίας
γινόταν η κατάρτιση των στατιστικών. Οι εταιρείες δεν ήταν
διατεθειµένες να επιβαρυνθούν µε τα πρόσθετα έξοδα που
προέκυπταν εξ αυτού (91), µε αποτέλεσµα να αναζητήσουν
άλλες εναλλακτικές λύσεις για την κατάρτιση των στατιστι-
κών.

Έτος 1997

(136) Η επόµενη σύσκεψη της σύµπραξης είχε προγραµµατιστεί
αρχικά για τις 22 Ιανουαρίου 1997: στις 5 ∆εκεµβρίου
1996, η Waardals έκανε κράτηση για αίθουσα συσκέψεων
8 ατόµων στο ξενοδοχείο Novotel του Heathrow. Ωστόσο,
η σύσκεψη αναβλήθηκε και η κράτηση ακυρώθηκε από την
Waardals στις 9 Ιανουαρίου 1997 (92).

(137) Η σύσκεψη οργανώθηκε εν τέλει στις 4 Φεβρουαρίου 1997
στο ξενοδοχείο Holiday Inn Crowne Plaza, στο αεροδρό-
µιο Heathrow του Λονδίνου (93). Η Britannia έκανε κρά-
τηση για την αίθουσα συνεδριάσεων. Στη σύσκεψη έλαβαν
µέρος εκπρόσωποι της Britannia, της Heubach, της James
Brown, της SNCZ και της Waardals (94).

(138) Χειρόγραφες σηµειώσεις σε χαρτί του ξενοδοχείου Holiday
Inn (95) αποκαλύπτουν ότι συζητήθηκαν οι πωλήσεις
φωσφορικού ψευδαργύρου στην Ευρώπη για το 1996 και
ότι υπολογίστηκαν τα αντίστοιχα µερίδια αγοράς των εται-
ρειών. Στη δήλωση στην οποία προέβη στο πλαίσιο της
έρευνας, εκπρόσωπος της Waardals ανέφερε ότι το εν λόγω
έγγραφο πιθανώς συντάχθηκε στο Λονδίνο τον Ιανουάριο
1997, κατά τη διάρκεια σύσκεψης µε τους πέντε παραγω-
γούς φωσφορικού ψευδαργύρου. Τα ποσά που αναγράφο-
νται µετά τις λέξεις «SNCZ» και «BA» (Britannia) ταιριά-
ζουν µε τα ποσά που είχαν γνωστοποιήσει οι εν λόγω εται-
ρείες στο CEFIC για το έτος 1996 (96).

Απόσπασµα από πρωτότυπο έγγραφο αριθ. 4 (97): Χειρόγραφες
σηµειώσεις εκπροσώπου της Waardals

W.: […]* […]* Teknos: SNCZ [για] 6 [µήνες]

H […]* […]* FIM […]* — [τώρα] […]*

BA […]* […]*

SNCZ […]* […]* FIM:
[Εµείς]

[…]* Teknos DK!

J.B […]* […]*

(139) Φαίνεται ότι η SNCZ δεν είχε καλύψει το µερίδιο αγοράς
της και της «κατανεµήθηκε» η Teknos για 6 µήνες. Η τιµή
που θα προσέφερε η SNCZ στην Teknos θα ήταν […]* και
η αντίστοιχη τιµή της Waardals […]*.

(140) Προτάθηκαν ελάχιστες τιµές για διάφορες ευρωπαϊκές
χώρες. Στη Γερµανία προτάθηκε να εφαρµοστεί άµεσα η
τιµή των 3,30 DEM/kg (3,40 DEM/kg για παραγγελίες
µικρότερες των 5 τόνων). Για το Ηνωµένο Βασίλειο η προ-
ταθείσα τιµή ήταν 1,20 GBP (1,24 για παραγγελίες µικρό-

τερες των 5 τόνων). Για τη Γαλλία ήταν 10,80 FRF (11,10
για παραγγελίες µικρότερες των 5 τόνων). Στο Βέλγιο η
τιµή που θα χρεωνόταν ήταν 62 BEF άµεσα, και στη συνέ-
χεια 65 BEF, από το δεύτερο τρίµηνο και µετά. Οµοίως, η
άµεση τιµή για τις Κάτω Χώρες ήταν 3,35 NLG (3,65 για
παραγγελίες µικρότερες των 5 τόνων), ενώ θα αυξανόταν σε
3,50 NLG (3,80 για παραγγελίες µικρότερες των 5 τόνων)
κατά το δεύτερο τρίµηνο. Ενώ η ∆ανία έπρεπε να ακολουθεί
τη γερµανική τιµή, η προταθείσα τιµή ήταν 10 FIM στη
Φινλανδία, και 3 000 ITL στην Ιταλία. Φαίνεται ότι δεν
προτάθηκε τιµή για τη Νορβηγία.

(141) Οι ανωτέρω τιµές ταιριάζουν ακριβώς µε τις εσωτερικές
οδηγίες της Britannia για τον Φεβρουάριο 1997 (98) σχε-
τικά µε τις τιµές για πωλήσεις φωσφορικού ψευδαργύρου
για «1 000-4 999 κιλά» και για «περισσότερα από 5 000
κιλά». Στις ίδιες οδηγίες αναφέρεται επίσης ότι οι τιµές είναι
«ελάχιστες τιµές» και ότι «δεν πρέπει να µειωθούν χωρίς
προηγούµενη συνεννόηση µε [όνοµα υπαλλήλου]», του
οποίου το όνοµα αφορά το πρόσωπο που συµµετείχε στις
συσκέψεις της σύµπραξης εκ µέρους της Britannia.

(142) Εκτός από τα θέµατα που αφορούσαν το φωσφορικό ψευ-
δάργυρο, συζητήθηκαν επίσης άλλα θέµατα, όπως οι τιµές
του φωσφορικού ασβεστίου ή του οξειδίου του ψευδαργύ-
ρου, όπως προκύπτει από χειρόγραφες σηµειώσεις (99).

(143) Κατά τη διάρκεια της έρευνας βρέθηκε ακόµη ένα χειρό-
γραφο σηµείωµα του εκπροσώπου της Waardals χωρίς ηµε-
ροµηνία (100), το οποίο αφορά υπολογισµούς των µεριδίων
αγοράς. Κατά πάσα πιθανότητα γράφτηκε λίγο πριν από την
εν λόγω σύσκεψη ή κατά τη διάρκειά της. Συγκρίνει το
πραγµατικό µε το κατανεµηθέν µερίδιο αγοράς της Waar-
dals για το 1996. Στον πίνακα παρατίθενται πρώτα οι συνο-
λικές πωλήσεις φωσφορικού ψευδαργύρου για κάθε ηµερο-
λογιακό µήνα, µαζί µε τις πωλήσεις της Waardals, και
τέλος συµπεραίνεται ότι η Waardals πώλησε 25 τόνους
περισσότερους από το µερίδιο αγοράς της ύψους […]*,
όπως της είχε κατανεµηθεί στη σύσκεψη της 9ης Αυγού-
στου 1994.

Απόσπασµα πρωτότυπου εγγράφου αριθ. 5 (101): Χειρόγραφες
σηµειώσεις εκπροσώπου της Waardals

[Σύνολο] [∆ικές µας πωλήσεις] %

… … …

…… …… …

[…]*MT […]* […]*

[…]* […]*

+ 25 t

(144) Μετά την αρχική χορήγηση των «στοιχείων των παρελθό-
ντων ετών» στο CEFIC τον Ιούνιο 1994, οι παραγωγοί
φωσφορικού ψευδαργύρου απέστελλαν τακτικά στοιχεία
στο CEFIC σχετικά µε τον όγκο των πωλήσεών τους
φωσφορικού ψευδαργύρου τουλάχιστον µέχρι τον Ιανουά-
ριο 1997. Τα χρονικά περιθώρια που καθόριζε το CEFIC για
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την αποστολή των µηνιαίων στοιχείων από τους παραγω-
γούς ήταν πολύ περιορισµένα. Σε αντάλλαγµα, οι παραγω-
γοί φωσφορικού ψευδαργύρου λάµβαναν πολύ γρήγορα τα
συγκεντρωτικά στοιχεία από το CEFIC, στις περισσότερες
περιπτώσεις περί την 20ή ηµέρα του επόµενου µήνα. Έτσι,
οι παραγωγοί ήταν ανά πάσα στιγµή καλά πληροφορηµένοι
σχετικά µε τον όγκο των πωλήσεων στην αγορά.

(145) Οι διαφωνίες µε το CEFIC το 1996 σχετικά µε το πρόσθετο
κόστος για τις υπηρεσίες της οδήγησε, στις 14 Φεβρουα-
ρίου 1997, στην αποστολή φαξ από εκπρόσωπο της Heu-
bach προς την Britannia, την James Brown, την SNCZ και
την Waardals, µε το οποίο τους γνωστοποιούσε την από-
φαση της Heubach να µην διαβιβάζει πλέον στοιχεία στο
CEFIC ζητώντας από τους άλλους παραγωγούς να πράξουν
το ίδιο (102). Ταυτόχρονα, η Heubach ζήτησε τη γνώµη των
άλλων παραγωγών για την ιδέα της να ανατεθεί η στατι-
στική επεξεργασία στην VdMI. Ένας εκπρόσωπος της Heu-
bach και ένας εκπρόσωπος της VdMI θα συζητούσαν σύ-
ντοµα τις λεπτοµέρειες (103).

(146) Στις 6 Μαρτίου 1997 η Heubach απέστειλε τηλεοµοι-
οτυπία στο CEFIC γνωστοποιώντας του ότι δεν επιθυµούσε
να συνεχίσει καµία δραστηριότητα στη ZIPHO, ούτε σχε-
τικά µε στατιστική επεξεργασία ούτε στο πλαίσιο τοµεακών
οµάδων, και ότι, κατά συνέπεια, δεν θα υπέβαλλε στο εξής
στατιστικά στοιχεία. Αντίγραφο του εν λόγω φαξ κοινοποι-
ήθηκε στην Waardals, στην Britannia, στην SNCZ και στην
James Brown (104).

(147) Η Trident γνωστοποίησε στο CEFIC µε φαξ της 25ης Μαρ-
τίου 1997 ότι δεν επιθυµούσε να συνεχίσει καµία δραστη-
ριότητα στο πλαίσιο της ZIPHO (105).

(148) Στις 29 Μαρτίου 1997, η Heubach απέστειλε φαξ στην
Waardals γνωστοποιώντας της τη διεύθυνση και το όνοµα
ενός υπαλλήλου της VdMI, του οργανισµού στον οποίο
επρόκειτο στο εξής να αποστέλλονται τα στοιχεία για την
αγορά. Τα στοιχεία για το πρώτο τρίµηνο του 1997 έπρεπε
να της σταλούν στις αρχές Απριλίου (106).

(149) Οι εργασίες που εκτελούσε προηγουµένως το CEFIC αναλή-
φθηκαν από την VdMI τον Απρίλιο 1997. Ήδη την 1η
Απριλίου 1997, η VdMI ζήτησε µέσω φαξ από τους παρα-
γωγούς να αποστείλουν τα στοιχεία τους για το πρώτο τρί-
µηνο του 1997 µέχρι τις 14 Απριλίου 1997 (107).

(150) Στις 14 Απριλίου 1997 εκπρόσωπος της VdMI απέστειλε
φαξ στην Trident (που κοινοποιήθηκε σε όλους τους
άλλους παραγωγούς φωσφορικού ψευδαργύρου) παρουσιά-
ζοντας την ένωση και εξηγώντας την αποστολή της (108).

(151) Η επόµενη σύσκεψη της σύµπραξης πραγµατοποιήθηκε στις
22 Απριλίου 1997 στο Παρίσι στο ξενοδοχείο Novotel του
αεροδροµίου Roissy-Charles de Gaulle Airport. Η αίθουσα
συνεδριάσεων κρατήθηκε εξ ονόµατος της «Silar», «αδελφής»
εταιρείας της SNCZ. Η Silar έκανε επίσης κράτηση δωµα-
τίων για δύο εκπροσώπους της Waardals στο ξενοδοχείο
Ibis του αεροδροµίου Roissy Charles De Gaulle (109). Στην
εν λόγω σύσκεψη έλαβαν µέρος εκπρόσωποι της Heubach,
της James Brown, της SNCZ, της Trident και της Waar-
dals (110).

(152) Σηµειώσεις και ταξιδιωτικά έγγραφα δείχνουν ότι οι δύο
εκπρόσωποι της Waardals βρίσκονταν στο ξενοδοχείο Ibis
του Παρισιού στις 21-22 Απριλίου 1997 και ότι συνάντη-
σαν εκπροσώπους της Trident και της Heubach (111).

(153) Χειρόγραφες σηµειώσεις (112) εκπροσώπου της Waardals
που βρέθηκαν στο πλαίσιο της έρευνας δείχνουν ότι κατά
τη διάρκεια της εν λόγω σύσκεψης έγινε ανταλλαγή ευαί-
σθητων πληροφοριών σχετικά µε τις πωλήσεις. Τα αριθµη-
τικά στοιχεία και τα µερίδια αγοράς αφορούν τις πωλήσεις
κατά το πρώτο ηµερολογιακό τρίµηνο του 1997.

Απόσπασµα πρωτότυπου εγγράφου αριθ. 6: Χειρόγραφες σηµει-
ώσεις εκπροσώπου της Waardals

22.4. Παρίσι: SNCZ: […]* — […]*

Trident […]* — […]*

Heubach […]* — […]*

Waard. […]* — […]*

J.B. […]* — […]*

[…]*

(154) Σε δήλωσή του σχετικά µε τις ανωτέρω σηµειώσεις που
έγινε στο πλαίσιο της έρευνας της 13ης Μαΐου 1998, ένας
εκπρόσωπος της Waardals επιβεβαίωσε ότι αφορούν
σύσκεψη στο ξενοδοχείο Novotel στο αεροδρόµιο Charles
de Gaulle του Παρισιού, στις 22 Απριλίου 1997.

(155) Τα στοιχεία που παρατίθενται κάτω από τις λέξεις «SNCZ»,
«Trident» και «Heubach» στις εν λόγω σηµειώσεις αντιστοι-
χούν µε απόλυτη ακρίβεια στους αριθµούς που είχαν απο-
στείλει οι εν λόγω εταιρείες στην VdMI για το σχετικό τρί-
µηνο µε σκοπό την κατάρτιση των στατιστικών (113).

(156) Σε χειρόγραφες σηµειώσεις εκπροσώπου της SNCZ µε ηµε-
ροµηνία 6 Μαρτίου 1997 αναφέρονται τα εξής: «Réunion
22.04.97 de coordination à Paris» (114).

(157) Στις 17 Ιουλίου 1997 οι παραγωγοί φωσφορικού ψευδαρ-
γύρου πραγµατοποίησαν σύσκεψη στο ξενοδοχείο Skandi-
navia της Κοπεγχάγης (115). Στη σύσκεψη έλαβαν µέρος
εκπρόσωποι της Heubach, της James Brown, της SNCZ,
της Trident και της Waardals (116).

(158) Ένας εκπρόσωπος της Waardals σηµείωσε τα ακόλουθα στο
ηµερολόγιό του του 1997 σχετικά µε την εν λόγω
σύσκεψη (117):

(159) 16 Ιουλίου 1997: «Αναχώρηση για Κοπεγχάγη, ξενοδοχείο
Skandinavia».

(160) 17 Ιουλίου 1997: «Σύσκεψη ΦΨ στην Κοπεγχάγη. Είµαστε
οικοδεσπότες! Όχι κριτές.»

(161) Χειρόγραφες σηµειώσεις (118) δείχνουν ότι κατά την εν λόγω
σύσκεψη ανταλλάχθηκαν και συζητήθηκαν ευαίσθητα στοι-
χεία για τις πωλήσεις και ότι καθορίστηκαν ελάχιστες τιµές.
Οι δύο πρώτες σειρές των σηµειώσεων αφορούν το πρώτο

L 153/16 20.6.2003Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



και το δεύτερο ηµερολογιακό τρίµηνο του 1997. Οι επί
µέρους ποσότητες πωλήσεων για το ίδιο έτος που αναγρά-
φονται στις σηµειώσεις αυτές µετά τις ενδείξεις «H.» [Heu-
bach], «T.A.» [Trident] και «SNCZ» ταιριάζουν απόλυτα µε
τα στοιχεία που είχαν διαβιβάσει οι εν λόγω εταιρείες στην
VdMI για την κατάρτιση των στατιστικών (119).

Απόσπασµα πρωτότυπου εγγράφου αριθ. 7 (120): Χειρόγραφες
σηµειώσεις εκπροσώπου της Waardals

[Σύνολο] [∆ικό µας µερίδιο]

1. [ΤΡΙΜ.] […]* […]* […]*

2. [ΤΡΙΜ.] […]* […]* […]*

[…]* […]* […]* […]*

+ 245 + 245

[…]*

H.: […]* […]* […]* = […]*

T.A.: […]* […]* 27 […]* […]*

SNCZ: […]* […]* […]* […]*

J.B. […]* […]* […]* […]*

(162) Στις ίδιες σηµειώσεις αναφέρεται ότι ορίστηκαν ελάχιστες
τιµές για διάφορες ευρωπαϊκές χώρες (Γερµανία, Γαλλία,
Ηνωµένο Βασίλειο, Κάτω Χώρες, Βέλγιο, Σουηδία, Νορβη-
γία, Φινλανδία, ∆ανία και Ιταλία). Η πρώτη στήλη αφορά
τιµές για ποσότητες µεγαλύτερες των 5 τόνων.

Απόσπασµα πρωτότυπου εγγράφου αριθ. 8: Χειρόγραφες σηµει-
ώσεις εκπροσώπου της Waardals

[…]*

(163) Οι ίδιες ακριβώς τιµές αναφέρονται στις εσωτερικές οδηγίες
της Trident για τις τιµές κατά τους µήνες Ιούλιο και
Αύγουστο 1997 (121). Στις οδηγίες αυτές αναφέρεται επίσης
ότι οι τιµές είναι «ελάχιστες τιµές» και ότι «δεν πρέπει να
µειωθούν χωρίς προηγούµενη συνεννόηση µε [όνοµα υπαλ-
λήλου]», ο οποίος είναι το στέλεχος της Trident που συµ-
µετείχε στις συσκέψεις της σύµπραξης.

(164) Σύµφωνα µε τις ίδιες σηµειώσεις, η Teknos κατανεµήθηκε
στην Heubach µε τιµή 3,35 DEM: «Teknos: Heub.: Dem
3.35».

(165) Η τελευταία σύσκεψη της σύµπραξης για το 1997 έγινε
στο ξενοδοχείο Gavinchi του αεροδροµίου του Αµβούργου
στις 16 Οκτωβρίου. Στη σύσκεψη παρέστησαν εκπρόσωποι
της Heubach, της James Brown, της SNCZ, της Trident
και της Waardals (122).

(166) Σε χειρόγραφο σηµείωµα εκπροσώπου της Waardals επάνω
σε χαρτοφύλακα αναφέρονται τα εξής: «Αµβούργο,
16.10.97…» (123).

(167) Χειρόγραφες σηµειώσεις (124) που βρέθηκαν στο πλαίσιο της
έρευνας δείχνουν ότι οι παραγωγοί αντάλλαξαν ευαίσθητες
πληροφορίες σχετικά µε τις πωλήσεις. Στις σηµειώσεις συ-
γκρίνονται οι πωλήσεις φωσφορικού ψευδαργύρου κατά τα
τρία πρώτα ηµερολογιακά τρίµηνα του 1996 και του 1997,
πρώτα για την Waardals και στη συνέχεια δίδονται τα συνο-
λικά ποσά. Στο τέλος του εγγράφου, αναγράφεται ο όγκος
των πωλήσεων καθεµιάς από τις πέντε εταιρείες κατά το
τρίτο τρίµηνο του 1997, και υπολογίζεται το µερίδιο
αγοράς καθεµιάς. Ο όγκος των πωλήσεων που αναγράφεται
µετά από τις ενδείξεις «Trident» [Trident], «Heub» [Heu-
bach] και «SNCZ» ανταποκρίνεται µε απόλυτη ακρίβεια στα
στοιχεία που είχαν διαβιβάσει οι εν λόγω εταιρείες στην
VdMI για την κατάρτιση των στατιστικών (125).

Απόσπασµα πρωτότυπου εγγράφου αριθ. 9 (126): Χειρόγραφες
σηµειώσεις εκπροσώπου της Waardals

Trident […]* […]* […]*- [λογαρ.] […]*

Heub. […]* […]* […]* ''

W […]* […]* […]* % […]*

SNCZ […]* […]* […]* '' […]*

B […]* – […]* […]*

[…]*

Έτος 1998

(168) Οι συσκέψεις της σύµπραξης συνεχίστηκαν. Η επόµενη
σύσκεψη πραγµατοποιήθηκε στο Λονδίνου στις 19 Ιανουα-
ρίου 1998 στο ξενοδοχείο Jarvis του αεροδροµίου Heath-
row. Έγινε κράτηση µιας αίθουσας συνεδριάσεων µε χρέωση
της Trident (127). Στην εν λόγω σύσκεψη συµµετείχαν η
James Brown, η Heubach, η SNCZ, η Trident και η Waar-
dals (128).

(169) Σε σηµείωση στο ηµερολόγιο του εκπροσώπου της Waar-
dals µε ηµεροµηνία 2 Ιανουαρίου 1998 αναφέρονται τα
εξής: «Σύσκεψη στο Λονδίνο, ∆ευτέρα 19.1». (129) Ενηµέ-
ρωσε έναν άλλο εκπρόσωπο της Waardals στις 12 Ιανουα-
ρίου 1998 για την εν λόγω σύσκεψη: «Σύσκεψη στο Λον-
δίνο στις 19.1.98. … Η σύσκεψη ξεκινά στις 10 η ώρα και
η αίθουσα συσκέψεων έχει κρατηθεί εξ ονόµατος της Tri-
dent» (130).

(170) Σε χειρόγραφη σηµείωση εκπροσώπου της Waardals επάνω
σε χαρτοφύλακα αναφέρεται: «… Λονδίνο 19.1.98…» (131).

(171) Στο ηµερολόγιο ενός εκπροσώπου της SNCZ στην ηµερο-
µηνία 19 Ιανουαρίου 1998 αναφέρεται: «Λονδίνο, συντονι-
σµός» (132).
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(172) Σε ηµερολόγιο τσέπης του 1998 ενός εκπροσώπου της
Heubach αναγράφονται τα εξής στην ηµεροµηνία
19.1.1998: «Λονδίνο, Jarvis» (133). Επίσης, σε ένα άλλο ηµε-
ρολόγιο στην ίδια ηµεροµηνία αναγράφεται «ΗΒ» (134).

(173) Έγινε ανταλλαγή πληροφοριών για τον όγκο των αντίστοι-
χων πωλήσεων φωσφορικού ψευδαργύρου στην Ευρώπη
κατά το τέταρτο ηµερολογιακό τρίµηνο του 1997 και υπο-
λογίστηκε το µερίδιο αγοράς κάθε ανταγωνιστή. Ένα
έγγραφο µε χειρόγραφες σηµειώσεις σε χαρτί του ξενοδο-
χείου Jarvis (135) περιέχει υπολογισµό των µεριδίων αγοράς
σχετικά µε τον φωσφορικό ψευδάργυρο και προφανώς σύ-
γκριση των πραγµατικών µεριδίων αγοράς µε τα µερίδια
αγοράς που είχαν συµφωνηθεί προηγουµένως. Ο όγκος των
πωλήσεων που αναγράφεται µετά από τις ενδείξεις «Trident»
[Trident], «Heubach» και «SNCZ» αντιστοιχεί µε απόλυτη
ακρίβεια στα στοιχεία που είχαν διαβιβάσει οι εν λόγω εται-
ρείες στην VdMI για την κατάρτιση των στατιστικών (136).

Απόσπασµα πρωτότυπου εγγράφου αριθ. 9 (137): Χειρόγραφες
σηµειώσεις εκπροσώπου της Waardals

4. [ΤΡΙΜ].

Trident: […]* – […]* – […]*

[…]*

Heubach: […]* – […]* – […]*

SNCZ: […]* – […]* – […]*

J.B.: 98 405 […]*

W: ……… […]* ……… […]* ……… […]*

[…]*

(174) Σε άλλο χειρόγραφο έγγραφο (138) που βρέθηκε στο πλαί-
σιο της έρευνας στο γραφείο του εκπροσώπου της Waar-
dals αναφέρονται τα εξής:

Απόσπασµα πρωτότυπου εγγράφου αριθ. 10 (139):

ZP [στην Ευρώπη]–97

[Σύνολο] [∆ικό µας µερίδιο]

1. [ΤΡΙΜ.][…]* […]* […]*

2. '' […]* […]* […]*

3. '' […]* […]* […]*

4. ''…… […]* …… […]* …… […]*

[…]* […]* […]*

[…]* [από] […]* […]*

[Πολύ υψηλές πωλή-
σεις]

83 t

…

(175) Στην πρώτη στήλη στο άνω αριστερό µέρος του εγγράφου
παρατίθεται ο συναθροισµένος συνολικός όγκος των πωλή-
σεων φωσφορικού ψευδαργύρου καθενός από τους πέντε
παραγωγούς σε κάθε ηµερολογιακό τρίµηνο του 1997,
καθώς και το άθροισµα των συνολικών πωλήσεων για το
1997. Στη δεξιά στήλη του πίνακα παρατίθενται οι αντί-

στοιχες ποσότητες που πώλησε η Waardals και το ποσοστό
επί των συνολικών πωλήσεων στο οποίο αντιστοιχούν.

(176) Από τον πίνακα προκύπτει ότι ο συνολικός όγκος των
πωλήσεων των πέντε παραγωγών το 1997 είναι […]* [τό-
νοι]. Η Waardals είχε πωλήσει […]* [τόνους] που αντιστοι-
χούν σε […]* επί του συνόλου. Στη συνέχεια ακολουθεί
υπολογισµός […]* επί συνολικού όγκου […]* που ισούται
µε […]*; και εξάγεται το συµπέρασµα ότι έγιναν «πολύ
υψηλές πωλήσεις 83 t».

(177) Σύµφωνα µε τον υπολογισµό που έγινε από τα µέλη της
σύµπραξης στη σύσκεψη της 9ης Αυγούστου 1994, είχε
κατανεµηθεί στην Waardals µερίδιο αγοράς […]* (140). Το
[…]* που αναφέρεται στις εν λόγω χειρόγραφες σηµειώσεις
αφορά το ανωτέρω ποσοστό και συνάγεται ότι η Waardals
είχε υπερβεί το µερίδιό της κατά 83 τόνους […]*.

(178) Από τα έγγραφα που βρέθηκαν κατά την έρευνα προκύπτει
επίσης σαφώς ότι οι εταιρείες καθόρισαν στην εν λόγω
σύσκεψη τις ελάχιστες τιµές φωσφορικού ψευδαργύρου σε
διάφορες ευρωπαϊκές χώρες (Ηνωµένο Βασίλειο, Γαλλία,
Σουηδία, Νορβηγία, Φινλανδία, ∆ανία, Ιταλία, Βέλγιο και
Κάτω Χώρες). Σε χειρόγραφες σηµειώσεις (141) που βρέθη-
καν στην Waardals αναφέρεται αρχικά ότι τον Ιανουάριο
σηµειώθηκε αστάθεια:./. DEM 0,20, και στη συνέχεια καθο-
ρίζονται οι ελάχιστες τιµές:

Απόσπασµα πρωτότυπου εγγράφου αριθ. 11 (142): Χειρόγραφες
σηµειώσεις εκπροσώπου της Waardals

[Ιαν. αστάθεια]:./. […]*Dem

[…]*

GBP […]* Norw. […]*

FRF […]* SF: […]*

Sw. […]* DK […]*

It […]*

Belg.: […]*

NLG: […]*

(179) Οι εσωτερικές οδηγίες της Trident σχετικά µε τις τιµές για
τον Φεβρουάριο 1998 (143) περιείχαν τις ίδιες ακριβώς τιµές
µε το προαναφερθέν σηµείωµα της Waardals για την
πώληση φωσφορικού ψευδαργύρου σε ποσότητες
«1 000-4 999 κιλών» και «άνω των 5 000 κιλών». Στις οδη-
γίες αυτές αναφέρεται επίσης ότι οι τιµές είναι «ελάχιστες
τιµές» και ότι «δεν πρέπει να µειωθούν χωρίς προηγούµενη
συνεννόηση µε τον [όνοµα υπαλλήλου]», ο οποίος είναι ο
υπάλληλος της Trident που συµµετείχε στις συσκέψεις της
σύµπραξης.
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(180) Κατά τη διάρκεια της εν λόγω σύσκεψης έγινε επίσης κατα-
νοµή πελατών: µικροί πελάτες και η International Paint
κατανεµήθηκαν στην James Brown (αναφορά στο όνοµα
ενός υπαλλήλου). Καθορίστηκε επίσης η τιµή για την τελευ-
ταία (σε 1 240 GBP) (144), όπως προκύπτει από έγγραφο:
«Η.Β. — [µικροί πελάτες στην] (145) [όνοµα υπαλλήλου] +
Intern. 1 240,-».

(181) Η επόµενη σύσκεψη της σύµπραξης πραγµατοποιήθηκε στις
20 Απριλίου 1998 στο Παρίσι στο ξενοδοχείο Novotel του
αεροδροµίου Roissy-Charles de Gaulle. Η κράτηση της
αίθουσας συνεδριάσεων έγινε εξ ονόµατος της Silar. Στην
εν λόγω σύσκεψη συµµετείχαν η Heubach, η James Brown,
η SNCZ, η Trident και η Waardals (146).

(182) Σε χειρόγραφη σηµείωση επάνω σε χαρτοφύλακα του
εκπροσώπου της Waardals αναφέρεται: «… Παρίσι
20.4.98» (147).

(183) Σε ηµερολόγιο τσέπης του'98 εκπροσώπου της Heubach
αναφέρονται τα εξής µε ηµεροµηνία 20 Απριλίου 1998:
«Παρίσι (Novotel)» (148). Επίσης, στο ηµερολόγιο ενός
ακόµη συνήθους εκπροσώπου της Heubach αναγράφεται
στην ηµεροµηνία ∆ευτέρα 20 Απριλίου 1998: «WE +
[όνοµα του προαναφερθέντος υπαλλήλου της Heubach],
Παρίσι» (149).

(184) Χειρόγραφες σηµειώσεις που βρέθηκαν στο πλαίσιο της
έρευνας περιέχουν υπολογισµούς µεριδίων αγοράς για το
πρώτο τρίµηνο του 1998 και δείχνουν ότι οι παραγωγοί
αντάλλαξαν ευαίσθητες πληροφορίες (150).

Απόσπασµα πρωτότυπου εγγράφου αριθ. 12: Χειρόγραφες σηµει-
ώσεις εκπροσώπου της Waardals

J.B. […]* […]*

W […]* […]*

Trident […]* […]*

Heubach […]* […]*

SNCZ […]* […]*

[…]*

(185) Ο όγκος των πωλήσεων που αναγράφεται µετά τις ενδείξεις
«Trident» [Trident Alloys] και «SNCZ» ταιριάζει απόλυτα
µε τα στοιχεία που διαβίβασαν οι εν λόγω εταιρείες στην
VdMI για την κατάρτιση των στατιστικών (151).

(186) Από τις ίδιες σηµειώσεις προκύπτει ότι ορίστηκαν ελάχιστες
τιµές για διάφορες ευρωπαϊκές χώρες [Ηνωµένο Βασίλειο
(πρώτη σειρά), Γερµανία, Γαλλία, Βέλγιο, Κάτω Χώρες, σκαν-
διναβικές χώρες και Ιταλία]. Η πρώτη στήλη τιµών αφορά
ποσότητες µεγαλύτερες των 5 τόνων. Στις περιπτώσεις που
έχουν οριστεί δύο τιµές, η δεύτερη αφορά µικρές ποσότητες
( 1 000-4 999 κιλά).

Απόσπασµα πρωτότυπου εγγράφου αριθ. 13 (152): Χειρόγραφες
σηµειώσεις εκπροσώπου της Waardals

not below […]* ([µικρές ποσότητες])

Germany: […]* (- \( -)

France: […]*

[Βέλγιο] […]*

Holland: […]*

[Βορράς]: [όπως προ-
ηγουµένως]

[Ιταλία]: […]*-

(187) Οι ανωτέρω τιµές ανταποκρίνονται µε απόλυτη ακρίβεια στις
εσωτερικές οδηγίες της Trident για τον Μάιο 1998 (153)
σχετικά µε τις τιµές πώλησης φωσφορικού ψευδαργύρου σε
ποσότητες 1 000-4 999 κιλών και άνω των 5 000 κιλών.
Στις ίδιες οδηγίες αναφέρεται επίσης ότι οι τιµές είναι «ελά-
χιστες τιµές» και ότι «δεν πρέπει να µειωθούν χωρίς προ-
ηγούµενη συνεννόηση µε [όνοµα υπαλλήλου]», ο οποίος
είναι ο υπάλληλος της Trident που συµµετείχε στις συσκέ-
ψεις της σύµπραξης.

(188) Είχε προγραµµατιστεί σύσκεψη της σύµπραξης για τις 22
Ιουλίου 1998 στο Άµστερνταµ. Η Waardals είχε αναλάβει
τη διοργάνωση και είχε κρατήσει µια αίθουσα συσκέψεων
στο ξενοδοχείο Hilton του αεροδροµίου Schiphol (154).
Ωστόσο, µετά τη διενέργεια των ερευνών της Επιτροπής και
της Εποπτεύουσας Αρχής της ΕΖΕΣ, η κράτηση ακυρώ-
θηκε (155).

2. ΝΟΜΙΚΗ ΕΚΤΙΜΗΣΗ

2.1. ΑΡΜΟ∆ΙΟΤΗΤΑ

(189) Οι προεκτεθείσες διευθετήσεις εφαρµόζονταν σε ολόκληρο
το έδαφος του ΕΟΧ, καθότι τα µέλη της σύµπραξης πραγ-
µατοποιούσαν πωλήσεις σε όλα σχεδόν τα κράτη µέλη και
στις χώρες της ΕΖΕΣ που είναι µέρη της συµφωνίας για τον
ΕΟΧ (156).

(190) Η συµφωνία για τον ΕΟΧ, η οποία περιέχει διατάξεις για
τον ανταγωνισµό ανάλογες µε τις διατάξεις της συνθήκης,
τέθηκε σε ισχύ την 1η Ιανουαρίου 1994. Συνεπώς, η
παρούσα απόφαση περιλαµβάνει την εφαρµογή των κανόνων
ανταγωνισµού της συµφωνίας για τον ΕΟΧ (ιδίως του
άρθρου 53 παράγραφος 1) στις διευθετήσεις για τις οποίες
διατυπώθηκαν αιτιάσεις (157).

(191) Κατά το µέτρο που οι διευθετήσεις επηρέασαν σηµαντικά
τον ανταγωνισµό και το εµπόριο µεταξύ των κρατών µελών,
έχει εφαρµογή το άρθρο 81 της συνθήκης. Κατά το µέτρο
που οι δραστηριότητες της σύµπραξης είχαν σηµαντικές επι-
πτώσεις στο εµπόριο µεταξύ των χωρών της ΕΖΕΣ που είναι
µέρη της συµφωνίας για τον ΕΟΧ, αφενός, και της Κοινό-
τητας, αφετέρου, έχει εφαρµογή το άρθρο 53 της συµφω-
νίας για τον ΕΟΧ.
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(192) Όταν µια συµφωνία ή πρακτική επηρεάζει µόνο το εµπόριο
µεταξύ των κρατών µελών, η Επιτροπή έχει αρµοδιότητα και
εφαρµόζει το άρθρο 81 της συνθήκης. Από την άλλη
πλευρά, όταν µια συµφωνία επηρεάζει µόνο το εµπόριο
µεταξύ των κρατών της ΕΖΕΣ, η Εποπτεύουσα Αρχή της
ΕΖΕΣ είναι η µόνη αρµόδια και εφαρµόζει του κανόνες
ανταγωνισµού του ΕΟΧ βάσει του άρθρου 53 της συµφω-
νίας για τον ΕΟΧ (158).

(193) Στην προκειµένη περίπτωση, η Επιτροπή είναι αρµόδια να
εφαρµόσει τόσο το άρθρο 81 παράγραφος 1 της συνθήκης
όσο και το άρθρο 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας για
τον ΕΟΧ, βάσει του άρθρου 56 της συµφωνίας για τον
ΕΟΧ, επειδή η σύµπραξη είχε σηµαντικές επιπτώσεις στο
εµπόριο µεταξύ των κρατών µελών της Κοινότητας (159).

2.2. ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 81 ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΕΚ ΚΑΙ
ΤΟΥ ΑΡΘΡΟΥ 53 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΕΟΧ

2.2.1. ΑΡΘΡΟ 81 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΕΚ ΚΑΙ
ΑΡΘΡΟ 53 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1 ΤΗΣ ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟΝ
ΕΟΧ

(194) Το άρθρο 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και το άρθρο
53 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ αντίστοιχα
απαγορεύουν ως ασυµβίβαστες µε την κοινή αγορά και µε
τη λειτουργία της συµφωνίας για τον ΕΟΧ όλες τις συµφω-
νίες µεταξύ επιχειρήσεων, όλες τις αποφάσεις ενώσεων επι-
χειρήσεων και κάθε εναρµονισµένη πρακτική, που δύνανται
να επηρεάσουν το εµπόριο µεταξύ κρατών µελών ή το εµπό-
ριο µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών και που έχουν ως
αντικείµενο ή ως αποτέλεσµα την παρεµπόδιση, τον περιορι-
σµό ή τη νόθευση του ανταγωνισµού εντός της κοινής
αγοράς ή του εδάφους που καλύπτει η συµφωνία για τον
ΕΟΧ και ιδίως εκείνες οι οποίες συνίστανται στον άµεσο ή
έµµεσο καθορισµό των τιµών αγοράς ή πώλησης ή άλλων
όρων συναλλαγής, στον περιορισµό ή στον έλεγχο της
παραγωγής και της διάθεσης ή στην κατανοµή των αγορών
ή των πηγών εφοδιασµού.

2.2.2. ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ ΚΑΙ ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΜΕΝΕΣ ΠΡΑΚΤΙΚΕΣ

(195) Το άρθρο 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και το άρθρο
53 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ απαγο-
ρεύουν τις συµφωνίες, τις αποφάσεις ενώσεων και τις εναρ-
µονισµένες πρακτικές.

(196) Μια συµφωνία υφίσταται όταν τα µέρη προσχωρούν σε
κοινό σχέδιο που περιορίζει ή τείνει να περιορίσει την ατο-
µική εµπορική τους συµπεριφορά µέσω του καθορισµού
µιας γραµµής αµοιβαίας δράσης ή αποχής από τη δράση
στην αγορά. Η συµφωνία δεν απαιτείται να έχει αποτυπωθεί
εγγράφως. ∆εν είναι απαραίτητη η ύπαρξη διατυπώσεων,
συµβατικών κυρώσεων ή µέτρων εφαρµογής. Η ύπαρξη συµ-
φωνίας µπορεί να είναι ρητή ή να συνάγεται από τη συµπε-
ριφορά των µερών.

(197) Στην απόφασή του PVC II, το Πρωτοδικείο (160) έχει απο-
φανθεί ότι «κατά πάγια νοµολογία, για να υπάρχει συµφω-
νία κατά την έννοια του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συν-
θήκης, αρκεί οι εµπλεκόµενες επιχειρήσεις να έχουν εκφρά-
σει την κοινή βούλησή τους να συµπεριφερθούν στην αγορά
κατά έναν συγκεκριµένο τρόπο» (161).

(198) Έτσι µια συµφωνία κατά την έννοια του άρθρου 81 παρά-
γραφος 1 της συνθήκης ή του άρθρου 53 παράγραφος 1
της συµφωνίας για τον ΕΟΧ δεν απαιτεί την ίδια βεβαιότητα
που θα ήταν απαραίτητη για την εκτέλεση µιας εµπορικής
σύµβασης βάσει του αστικού δικαίου. Επιπλέον, στην περί-
πτωση µιας σύνθετης σύµπραξης µεγάλης διάρκειας, ο όρος
«συµφωνία» µπορεί προσηκόντως να εφαρµοστεί όχι µόνο σε
τυχόν γενικό σχέδιο ή στους ρητώς συµφωνηθέντες όρους,
αλλά και στην υλοποίηση των συµφωνηθέντων βάσει των
ίδιων µηχανισµών και κατά την επιδίωξη του ίδιου κοινού
σκοπού.

(199) Το άρθρο 81 της συνθήκης και το άρθρο 53 της συµφωνίας
για τον ΕΟΧ διαχωρίζουν τις «συµφωνίες µεταξύ επιχειρή-
σεων», τις «εναρµονισµένες πρακτικές» και τις «αποφάσεις
ενώσεων επιχειρήσεων». Στόχος της έννοιας της εναρµονι-
σµένης πρακτικής είναι να περιληφθεί στην απαγόρευση
αυτού του άρθρου µια µορφή συντονισµού µεταξύ επιχειρή-
σεων που, χωρίς να φθάνει µέχρι τη σύναψη κατά κυριολε-
ξίαν συµβάσεως, αντικαθιστά ηθεληµένα τους κινδύνους
που ενέχει ο ανταγωνισµός µε την έµπρακτη συνεργασία
των επιχειρήσεων αυτών (162).

(200) Τα κριτήρια συντονισµού και συνεργασίας που ορίζονται
στη νοµολογία του ∆ικαστηρίου, όχι µόνο δεν προϋποθέ-
τουν την κατάρτιση ενός πραγµατικού σχεδίου, αλλά πρέπει
να νοούνται υπό το πρίσµα της αντίληψης που είναι συνυ-
φασµένη µε τις περί ανταγωνισµού διατάξεις της συνθήκης
και της συµφωνίας για τον ΕΟΧ, κατά την οποία κάθε επι-
χειρηµατίας πρέπει να καθορίζει κατά τρόπο αυτόνοµο την
εµπορική πολιτική που προτίθεται να ακολουθήσει στην
κοινή αγορά. Και ναι µεν αυτή η απαίτηση αυτονοµίας δεν
αποκλείει το δικαίωµα των επιχειρήσεων να προσαρµόζονται
επιτηδείως στην ήδη εκδηλωθείσα ή στην προβλεπόµενη
συµπεριφορά των ανταγωνιστών τους, αποκλείει όµως
αυστηρώς κάθε άµεση ή έµµεση επαφή µεταξύ τους, της
οποίας το αντικείµενο ή το αποτέλεσµα είναι είτε να επηρε-
άσει τη συµπεριφορά ενός υπάρχοντος ή δυνητικού ανταγω-
νιστή στην αγορά, είτε να αποκαλύψει σε έναν ανταγωνιστή
τη συµπεριφορά που οι ίδιες έχουν αποφασίσει ή έχουν
κατά νουν να ακολουθήσουν στην αγορά (163).

(201) Έτσι µια συµπεριφορά δύναται να υπάγεται στο άρθρο 81
παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ ή στο άρθρο 53 παρά-
γραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ ως «εναρµονισµένη
πρακτική», ακόµη και αν τα µέρη δεν δηλώνουν ρητά τη
συγκατάθεσή τους επί κοινού σχεδίου καθορίζοντος τη
δράση τους στην αγορά, όµως δέχονται ή προσχωρούν σε
µηχανισµούς συµπαιγνίας που διευκολύνουν τον συντονισµό
της εµπορικής συµπεριφοράς τους (164).
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(202) Μολονότι βάσει του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συν-
θήκης ΕΚ και του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας
για τον ΕΟΧ η έννοια της εναρµονισµένης πρακτικής δεν
εµπεριέχει µόνο το στοιχείο της εναρµόνισης, αλλά και το
στοιχείο συµπεριφοράς στην αγορά απορρέουσας από την
εναρµόνιση και έχουσας αιτιώδη σχέση µε αυτή, τεκµαίρε-
ται, πλην αποδείξεως του εναντίου που βαρύνει τα ενδιαφε-
ρόµενα µέρη, ότι οι επιχειρήσεις που µετείχαν στην εναρµό-
νιση και εξακολουθούν να δρουν στην αγορά λαµβάνουν
υπόψη τις πληροφορίες που αντάλλαξαν µε τους ανταγωνι-
στές τους για να καθορίσουν τη δική τους συµπεριφορά
στην αγορά, κατά µείζονα δε λόγο όταν η εναρµόνιση γίνε-
ται σε τακτά διαστήµατα και επί µακρό χρονικό διά-
στηµα (165).

(203) Η Επιτροπή δεν είναι υποχρεωµένη να υπαγάγει µια παρά-
βαση αποκλειστικά στην έννοια της συµφωνίας ή στην
έννοια της εναρµονισµένης πρακτικής. Οι έννοιες είναι ρευ-
στές και δύνανται να αλληλεπικαλύπτονται. Πράγµατι, ο
διαχωρισµός των δύο εννοιών µπορεί να µην είναι καν εφι-
κτός, καθότι µια παράβαση µπορεί να παρουσιάζει ταυτό-
χρονα τα χαρακτηριστικά και των δύο µορφών απαγορευ-
µένης συµπεριφοράς, ενώ ορισµένες εκδηλώσεις της θεω-
ρούµενες αυτοτελώς µπορούν να περιγραφούν ακριβέστερα
µόνο από µία από τις δύο. Πράγµατι, θα ήταν τεχνητή η
απόπειρα να υποδιαιρεθεί ένα σαφώς διαρκές κοινό εγχεί-
ρηµα, που χαρακτηριζόταν από έναν και τον αυτό σκοπό,
αναλυόµενο σε πλείονες και χωριστές παραβάσεις. Συνεπώς,
µια σύµπραξη δύναται να αποτελεί ταυτόχρονα συµφωνία
και εναρµονισµένη πρακτική (166).

(204) Κάθε συµµετέχων στη συµφωνία ή/και εναρµονισµένη πρα-
κτική µπορεί να διαδραµατίζει τον δικό του ιδιαίτερο ρόλο.
Ένας ή περισσότεροι συµµετέχοντες µπορούν να ασκούν
κυριαρχικό ρόλο κατέχοντας ηγετική θέση. Ωστόσο, οι εσω-
τερικές συγκρούσεις και ανταγωνισµοί, ακόµη και η εξαπά-
τηση δεν αναιρούν το γεγονός ότι η διευθέτηση αποτελεί
συµφωνία ή εναρµονισµένη πρακτική κατά την έννοια του
άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ ή του άρθρου
53 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ, όταν υπάρ-
χει ένας ενιαίος, κοινός και διαρκής στόχος. Μια σύνθετη
σύµπραξη µπορεί προσηκόντως να θεωρηθεί ως ενιαία
διαρκής παράβαση για το χρονικό πλαίσιο κατά το οποίο
υφίστατο. Η συµφωνία µπορεί κάλλιστα να διαφοροποιηθεί
µε την πάροδο του χρόνου ή οι µηχανισµοί της να προσαρ-
µοστούν ή να ενισχυθούν λαµβάνοντας υπόψη τις νέες εξε-
λίξεις.

(205) Η Heubach, µολονότι δεν αµφισβητεί τα πραγµατικά περι-
στατικά που εκτίθενται στην κοινοποίηση αιτιάσεων, ισχυρί-
ζεται στην έγγραφη απάντησή της ότι η Επιτροπή δεν απέ-
δειξε αρκούντως την ύπαρξη συµφωνίας κατά την έννοια
του άρθρου 81 της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 53 της
συµφωνίας για τον ΕΟΧ. Σύµφωνα µε την Heubach, η Επι-
τροπή κατέδειξε ότι υπήρχε πρόθεση των εµπλεκόµενων επι-
χειρήσεων να συµπεριφερθούν κατά ορισµένο τρόπο και ότι
τούτο οδήγησε σε περιορισµό της ανεξαρτησίας τους.

(206) Ο ισχυρισµός αυτός απορρίπτεται κατηγορηµατικά. Όπως
προκύπτει από τα πραγµατικά περιστατικά, που δεν αµφι-
σβητούνται ούτε από την Heubach ούτε από άλλο αποδέ-

κτη της παρούσας απόφασης, ήδη από τις 24 Μαρτίου
1994 υπήρχε η ρητή κοινή πρόθεση για τη δηµιουργία
σύµπραξης στην αγορά φωσφορικού ψευδαργύρου και για
την εφαρµογή ανάλογης συµπεριφοράς. Τούτο οδήγησε σε
συγκεκριµένη εφαρµογή, για περίοδο τεσσάρων ετών, ενός
γενικού σχεδίου εξάλειψης του ανταγωνισµού στην αγορά
προϊόντος, που αποτελούσε, όπως καταδεικνύεται στη συνέ-
χεια, ενιαία διαρκή παράβαση.

2.2.3. Η ΦΥΣΗ ΤΗΣ ΠΑΡΑΒΑΣΗΣ ΣΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΥΠΟΘΕΣΗ

(207) Κατόπιν προκαταρκτικών επαφών στις αρχές της δεκαετίας
του 1990, οι πέντε παραγωγοί φωσφορικού ψευδαργύρου
— Britannia, James Brown, Heubach, SNCZ και Waar-
dals — πραγµατοποίησαν σύσκεψη στις 24 Μαρτίου 1994
στο Λονδίνο και συµφώνησαν επί των βασικών αρχών που
θα εφάρµοζαν για τη δηµιουργία σύµπραξης στην ευρωπαϊ-
κή αγορά φωσφορικού ψευδαργύρου. Στη συνέχεια πραγµα-
τοποίησαν σύσκεψη στις 3 Μαΐου και στις 9 Αυγούστου
1994 στην ίδια πόλη και συµφώνησαν τις λεπτοµέρειες υλο-
ποίησης της σύµπραξης.

(208) Το εν λόγω σχέδιο, που έγινε αποδεκτό από όλους, εφαρµό-
στηκε για διάστηµα µεγαλύτερο των τεσσάρων ετών µε τη
χρήση των ίδιων µηχανισµών και κατά την επιδίωξη του
ίδιου κοινού σκοπού, δηλαδή της εξάλειψης του ανταγωνι-
σµού.

(209) Η επεξεργασία του σχεδίου σε τακτικές συσκέψεις δεν οδή-
γησε σε χωριστές «συµφωνίες», αλλά αποτελεί την εφαρµογή
του ίδιου γενικού και παράνοµου συστήµατος.

(210) Λόγω του κοινού σχεδίου και του κοινού στόχου εξάλειψης
του ανταγωνισµού στη βιοµηχανία φωσφορικού ψευδαργύ-
ρου, που επεδίωκαν σταθερά οι παραγωγοί, η Επιτροπή θεω-
ρεί ότι η εν λόγω συµπεριφορά αποτέλεσε ενιαία διαρκή
παράβαση του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ
και του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον
ΕΟΧ.

2.2.4. ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΥ

(211) Η συµφωνία στην παρούσα υπόθεση είχε ως αντικείµενο και
ως αποτέλεσµα τον περιορισµό του ανταγωνισµού.

(212) Το άρθρο 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και το άρθρο
53 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ αναφέρουν
ρητά ότι περιορίζουν τον ανταγωνισµό οι συµφωνίες οι
οποίες µεταξύ άλλων συνίστανται:

— στον άµεσο ή έµµεσο καθορισµό των τιµών αγοράς ή
άλλων όρων συναλλαγής,

— στον περιορισµό ή στον έλεγχο της παραγωγής, της
διάθεσης ή της τεχνολογικής ανάπτυξης,

— στην κατανοµή των αγορών.
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(213) Τα ανωτέρω είναι οι βασικοί στόχοι και τα βασικά χαρακτη-
ριστικά των οριζόντιων συµφωνιών που εξετάζονται στην
παρούσα υπόθεση. ∆εδοµένου ότι η τιµή αποτελεί το κύριο
µέσο ανταγωνισµού, ιδίως όταν πρόκειται για οµοειδή προϊ-
όντα, οι διάφορες αθέµιτες διευθετήσεις και µηχανισµοί που
εφάρµοσαν οι παραγωγοί είχαν ως τελικό στόχο την αύξηση
των τιµών προς όφελός τους σε υψηλότερα επίπεδα από
αυτά που θα επιτυγχάνονταν χωρίς στρέβλωση των όρων
της αγοράς. Η κατανοµή των αγορών και ο καθορισµός των
τιµών αποτελούν εκ φύσεως περιορισµό του ανταγωνισµού
κατά την έννοια του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συν-
θήκης ΕΚ και του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας
για τον ΕΟΧ.

(214) Η παρούσα σύµπραξη πρέπει να θεωρηθεί ως σύνολο και
λαµβάνοντας υπόψη όλες τις περιστάσεις, αλλά οι βασικές
πτυχές του πλέγµατος συµφωνιών και διευθετήσεων που
µπορούν να χαρακτηριστούν ως περιορισµοί του ανταγωνι-
σµού είναι:

— η κατανοµή ποσοστώσεων µεριδίων αγοράς,

— ο καθορισµός των τιµών,

— η κατανοµή πελατών.

(215) Οι ανωτέρω βασικές πτυχές εφαρµόστηκαν από τα µέλη της
σύµπραξης κυρίως µέσω των εξής:

— εκπόνηση και εφαρµογή συστήµατος υποβολής εκθέ-
σεων και παρακολούθησης για να εξασφαλιστεί η εφαρ-
µογή των περιοριστικών συµφωνιών, ιδίως µέσω της
αµοιβαίας ανταλλαγής στοιχείων για τις πωλήσεις των
επί µέρους παραγωγών,

— προσαρµογή της ατοµικής συµπεριφοράς και τιµολό-
γησης προκειµένου να εξασφαλιστεί η τήρηση των συµ-
φωνηθεισών ποσοστώσεων,

— συµµετοχή σε τακτικές συσκέψεις και πραγµατοποίηση
άλλων επαφών προκειµένου να συµφωνηθούν οι ανω-
τέρω περιορισµοί και να εφαρµοστούν ή/και να τροπο-
ποιηθούν, ανάλογα µε τις ανάγκες.

(216) Το επιχείρηµα που προέβαλε η Heubach, ότι δηλαδή οι
στόχοι της σύµπραξης δεν επιτυγχάνονταν συστηµατικά
κατά τον τρόπο που θα επιθυµούσαν τα µέλη της, και ότι
δεν είχε προβλεφθεί συγκεκριµένος µηχανισµός επιβολής
τους, εκτός από την αµοιβαία πίεση που ασκείτο στα µέλη
της σύµπραξης, πρέπει να θεωρηθεί άσχετο. Ακόµη και αν
τα µέλη της σύµπραξης δεν τηρούσαν πάντα τη συµφωνία
τους, τούτο δεν σηµαίνει ότι δεν υπήρχε η συµφωνία. Όπως
έχει επιβεβαιώσει το ∆ικαστήριο στη νοµολογία του, η συµ-
µετοχή επιχειρήσεων σε συσκέψεις µε αντικείµενο αντίθετο
προς τον ανταγωνισµό έχει ως αποτέλεσµα εκ των πραγµά-
των τη δηµιουργία ή την ενίσχυση σύµπραξης και το
γεγονός ότι µια επιχείρηση δεν συµµορφώνεται προς τα
αποτελέσµατα των συναντήσεων ουδόλως µειώνει την
ευθύνη της για τη συµµετοχή της στη σύµπραξη, άπαξ αυτή
δεν αποστασιοποιήθηκε δηµοσίως από όσα συµφωνήθηκαν
σε αυτές (167).

(217) Σε κάθε περίπτωση, στην παρούσα υπόθεση τα µέλη της
σύµπραξης πράγµατι εκτέλεσαν, παρακολουθούσαν και
τηρούσαν τη συµφωνία τους.

2.2.5. ΕΠΙΠΤΩΣΕΙΣ ΣΤΟ ΕΜΠΟΡΙΟ ΜΕΤΑΞΥ ΚΡΑΤΩΝ ΜΕΛΩΝ
ΚΑΙ ΜΕΤΑΞΥ ΤΩΝ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΩΝ ΜΕΡΩΝ ΤΗΣ
ΣΥΜΦΩΝΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΕΟΧ

(218) Η διαρκής συµφωνία µεταξύ των παραγωγών είχε σηµα-
ντικές επιπτώσεις στο εµπόριο µεταξύ κρατών µελών και
µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών του ΕΟΧ.

(219) Η ∆υτική Ευρώπη είναι κατά παράδοση η σηµαντικότερη
αγορά φωσφορικού ψευδαργύρου. Οι πωλήσεις στην
Ευρώπη καλύπτουν περισσότερο από το 60 % της παγκό-
σµιας παραγωγής. Εξαιρουµένης της James Brown, η οποία
πωλεί το µεγαλύτερο µέρος της παραγωγής της σε τρία
κράτη µέλη, οι τέσσερις άλλοι ευρωπαίοι παραγωγοί
φωσφορικού ψευδαργύρου πραγµατοποιούν πωλήσεις σε
όλες σχεδόν τις χώρες του ΕΟΧ. Η Heubach, η SNCZ και
η Trident πραγµατοποιούν από εξαγωγές περισσότερο από
το 60 % του συνολικού τους κύκλου εργασιών στον
φωσφορικό ψευδάργυρο (168). ∆εδοµένου η Waardals είναι
σηµαντικός παραγωγός φωσφορικού ψευδαργύρου µε µερί-
διο αγοράς µεγαλύτερο από το 20 % της δυτικοευρωπαϊκής
αγοράς και µε σηµαντικές πωλήσεις σε πολλά κράτη µέλη
της Κοινότητας (169), υπάρχει επίσης σηµαντικό εµπόριο
στον τοµέα του φωσφορικού ψευδαργύρου µεταξύ των
συµβαλλοµένων µερών του ΕΟΧ.

(220) Όπως και µεταξύ των ίδιων των µελών της σύµπραξης, η
κατανοµή ποσοστώσεων πώλησης πρέπει να είχε ως αποτέ-
λεσµα, ή ήταν πιθανό να έχει ως αποτέλεσµα, την αυτόµατη
εκτροπή των εµπορικών ροών από την πορεία που θα ακο-
λουθούσαν διαφορετικά.

(221) Συνεπώς, κατά την υπό εξέταση περίοδο, η διαρκής συµφω-
νία σύµπραξης µεταξύ των παραγωγών φωσφορικού ψευ-
δαργύρου είχε σηµαντικές επιπτώσεις στο εµπόριο µεταξύ
των κρατών µελών και µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών
της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

2.2.6. ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΩΝ ΚΑΝΟΝΩΝ ΑΝΤΑΤΩΝΙΣΜΟΥ ΕΦΑΡΜΟ-
ΣΤΕΕΣ ΣΤΗΝ ΑΥΣΤΡΙΑ, ΣΤΗ ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ, ΣΤΗΝ ΙΣΛΑΝ-
∆ΙΑ, ΣΤΟ ΛΙΧΤΕΝΣΤΑΙΝ, ΣΤΗ ΝΟΡΒΗΓΙΑ ΚΑΙ ΣΤΗΝ
ΣΟΥΗ∆ΙΑ

(222) Κατά την περίοδο από 1ης Ιανουαρίου έως 31ης ∆εκεµ-
βρίου 1994, οι διατάξεις της συµφωνίας ΕΟΧ είχαν εφαρ-
µογή στα τέσσερα κράτη µέλη της ΕΖΕΣ που είχαν προσχω-
ρήσει στον ΕΟΧ· έτσι, η σύµπραξη αποτέλεσε παράβαση
του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ,
καθώς και του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ,
και η Επιτροπή είναι αρµόδια να εφαρµόσει αµφότερες τις
διατάξεις. Η λειτουργία της σύµπραξης στα τέσσερα αυτά
κράτη της ΕΖΕΣ κατά τη διάρκεια της ανωτέρω µονοετούς
περιόδου εµπίπτει στο άρθρο 53 παράγραφος 1 της συµφω-
νίας ΕΟΧ.

(223) Μετά την προσχώρηση της Αυστρίας, της Φινλανδίας και
της Σουηδίας στην Κοινότητα την 1η Ιανουαρίου 1995, το
άρθρο 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ κατέστη εφαρ-
µοστέο στη σύµπραξη, κατά το µέτρο που αυτή επηρέαζε
τις εν λόγω αγορές. Η λειτουργία της σύµπραξης στη Νορ-
βηγία συνέχισε να αποτελεί παράβαση του άρθρου 53
παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

(224) Στην πράξη, από τα ανωτέρω προκύπτει ότι κατά το µέτρο
που η σύµπραξη λειτουργούσε στην Αυστρία, στη Φινλανδία
και στη Σουηδία, αποτελούσε παράβαση των κανόνων αντα-
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γωνισµού της συµφωνίας ΕΟΧ για τους πρώτους µήνες λει-
τουργίας της σύµπραξης (δηλαδή από τον Μάρτιο 1994
έως την 31η ∆εκεµβρίου 1994) και παράβαση των κοινοτι-
κών κανόνων ανταγωνισµού από την 1η Ιανουαρίου 1995.

2.2.7. ∆ΙΑΡΚΕΙΑ ΤΗΣ ΠΑΡΑΒΑΣΗΣ

(225) Μολονότι υπάρχουν ενδείξεις ότι πραγµατοποιήθηκαν αντί-
θετες προς τον ανταγωνισµό επαφές µεταξύ των παραγωγών
φωσφορικού ψευδαργύρου πριν από την αρχική πολυµερή
σύσκεψη της 24ης Μαρτίου 1994, η Επιτροπή περιόρισε
στην παρούσα υπόθεση την εκτίµησή της βάσει των κανόνων
ανταγωνισµού και την επιβολή τυχόν προστίµων στην
περίοδο από τις 24 Μαρτίου 1994, ηµεροµηνία της πρώτης
πολυµερούς σύσκεψης της σύµπραξης, µέχρι τις 13 Μαΐου
1998, ηµεροµηνία διενέργειας της έρευνας της Επιτροπής
και της Εποπτεύουσας Αρχής της ΕΖΕΣ.

(226) Η συµµετοχή στην παράβαση της Britannia (µέχρι τις 15
Μαρτίου 1997, όταν αντικαταστάθηκε από την Trident),
της Heubach, της James Brown, της SNCZ και της Waar-
dals από τις 24 Μαρτίου 1994 και εξής αποδεικνύεται από
το γεγονός ότι στην πρώτη πολυµερή σύσκεψη της σύ-
µπραξης συµµετείχαν ανώτερα διευθυντικά στελέχη τους,
συµπεριλαµβανοµένων Προέδρων, Γενικών ∆ιευθυντών, ∆ιευ-
θυνόντων Συµβούλων και ∆ιευθυντών, ανάλογα µε την περί-
πτωση (βλέπε αιτιολογική σκέψη 71).

(227) Στις 24 Μαρτίου 1994, αποφασίστηκε να καθοριστεί η «κα-
θεστηκυία κατάσταση» σχετικά µε τις ποσότητες φωσφορι-
κού ψευδαργύρου που προµηθεύονταν στην Ευρώπη. Απο-
φασίστηκε επίσης ότι θα καθορίζονταν µε αµοιβαία συµφω-
νία τα µερίδια αγοράς µε βάση τα στοιχεία για τις πωλήσεις
κατά την περίοδο 1991-1993. Αποφασίστηκε επίσης η
σύσταση ενός συστήµατος παρακολούθησης που θα επέ-
τρεπε να ελέγχεται η τήρηση της συµφωνίας. Επιπλέον, απο-
φασίστηκε ότι οι τιµές δεν θα έπρεπε να διαφέρουν πολύ
από τη µια χώρα στην άλλη, ώστε να µην πραγµατοποιού-
νται διασυνοριακές συναλλάγές για τα προϊόντα αυτά.
Τέλος, συµφωνήθηκε να πραγµατοποιηθεί άλλη µια
σύσκεψη στο µέλλον.

(228) Η Επιτροπή συµπεραίνει από τα ανωτέρω ότι οι αποδέκτες
της παρούσας απόφασης συνήψαν συµφωνία αντίθετη προς
τον ανταγωνισµό στις 24 Μαρτίου 1994.

(229) Η σύµπραξη συνεχίστηκε τουλάχιστον µέχρι τις ταυτό-
χρονες έρευνες της Επιτροπής και της Εποπτεύουσας Αρχής
της ΕΖΕΣ στις 13 Μαΐου 1998. Και οι πέντε παραγωγοί
ήταν παρόντες στην τελευταία γνωστή σύσκεψη της σύ-
µπραξης τον Απρίλιο του 1998. Το γεγονός ότι η επόµενη
σύσκεψη της σύµπραξης επρόκειτο να πραγµατοποιηθεί στο
Άµστερνταµ στις 22 Ιουλίου 1998 δείχνει ότι η παράβαση
συνεχίστηκε σε κάθε περίπτωση µέχρι την ηµεροµηνία διε-
νέργειας των ερευνών.

(230) Η Waardals ισχυρίζεται ότι αποσύρθηκε από τη σύµπραξη
τον Απρίλιο του 1995 «και παρέµεινε εκτός της λέσχης για
5 µε 6 µήνες» (170). Η εταιρεία υποστηρίζει ότι τούτο πρέπει
να ληφθεί υπόψη από την Επιτροπή, µολονότι «οµολογου-
µένως προτού περάσει πολύς καιρός η Waardals συµπέρανε

ότι έπρεπε να συνεργαστεί και άρχισε και πάλι να παρέχει
στοιχεία για τον όγκο των πωλήσεων» (171). Ωστόσο, η
Waardals υποστηρίζει επίσης ότι «µετά την αποχώρησή της
από τη Λέσχη τον Απρίλιο του 1995, η Waardals έλαβε
πράγµατι παραγγελία από την Teknos, αυτόνοµα και εκτός
της συµφωνίας κατανοµής που εφάρµοζαν οι υπόλοιποι, και
παρέδωσε ένα εµπορευµατοκιβώτιο στην Teknos την 16η
εβδοµάδα» (172).

(231) Κατά την άποψη της Επιτροπής, τα επιχειρήµατα που προ-
βάλλει η Waardals σχετικά µε την προσωρινή αποχώρησή
της δεν αρκούν για να εξαχθεί το συµπέρασµα ότι η Waar-
dals δεν παρέβη το άρθρο 81 παράγραφος 1 της συνθήκης
ΕΚ και το άρθρο 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον
ΕΟΧ κατά τη διάρκεια της εν λόγω περιόδου.

(232) Κατ' αρχάς, η Waardals συµµετείχε σε σύσκεψη µε την
Heubach στις 12 Ιουνίου 1995, την ίδια ηµεροµηνία µε
σύσκεψη της σύµπραξης, η ύπαρξη της οποίας δεν αµφισβη-
τείται από τους υπόλοιπους αποδέκτες της παρούσας από-
φασης. Μολονότι είναι αληθές ότι η εν λόγω ηµεροµηνία
περιλαµβάνεται στην περίοδο κατά την οποία η Waardals
ισχυρίστηκε ότι είχε αποχωρήσει από τη σύµπραξη, η
παρουσία εκπροσώπου της Waardals κατά την ίδια ηµερο-
µηνία στο Λονδίνο και η συνάντησή του µε εκπρόσωπο της
Heubach δείχνουν ότι η Waardals δεν αποχώρησε πράγµατι
από τη σύµπραξη.

(233) ∆εύτερον, σε κάθε περίπτωση, η «αποχώρηση» της Waar-
dals, εάν πράγµατι συνέβη, είχε πολύ µικρή διάρκεια. Η
µοναδική σύσκεψη της σύµπραξης στην οποία, κατά τους
ισχυρισµούς της, δεν συµµετείχε η Waardals ήταν η
σύσκεψη της 12ης Ιουνίου 1995, καθότι η Waardals συµ-
µετείχε στην προηγούµενη (27 Μαρτίου 1995) και στην
επόµενη (15 Σεπτεµβρίου 1995) σύσκεψη της σύµπραξης.
Επιπλέον, όπως προαναφέρεται στην προηγούµενη παρά-
γραφο, η µη συµµετοχή της δεν ήταν πραγµατική. Επίσης, η
εταιρεία δεν απέδειξε ότι κατόπιν τούτου η εµπορική συµπε-
ριφορά της έγινε απόλυτα αυτόνοµη. Η γνώση για την
ύπαρξη της σύµπραξης, πρέπει να επηρέασε, κατά την εν
λόγω περίοδο, τις εµπορικές αποφάσεις της Waardals.

(234) Ως εκ τούτου, η Επιτροπή συµπεραίνει ότι η Waardals συµ-
µετείχε στην παράβαση από τις 24 Μαρτίου 1994 µέχρι τις
13 Μαΐου 1998.

2.2.8. ΑΠΟ∆ΕΚΤΕΣ

(235) Προκειµένου να καθοριστούν οι αποδέκτες της παρούσας
απόφασης, είναι απαραίτητο να αποφασιστεί σε ποια νοµικά
πρόσωπα πρέπει να καταλογιστεί η ευθύνη για την παρά-
βαση.
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2.2.8.1. Εφαρµοστέες αρχές

(236) Προκειµένου να καθοριστεί εάν µια µητρική εταιρεία πρέπει
να θεωρηθεί υπεύθυνη για την παράνοµη συµπεριφορά µιας
θυγατρικής της, πρέπει να αποδειχθεί ότι η θυγατρική «δεν
καθορίζει κατά τρόπο αυτόνοµο τη συµπεριφορά της στην
αγορά, αλλά εφαρµόζει, κυρίως, τις οδηγίες της µητρικής
εταιρείας» (173).

(237) Όταν διαπιστώνεται ότι µια παράβαση του άρθρου 81
παράγραφος 1 της συνθήκης ή του άρθρου 53 παράγραφος
1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ έχει διαπραχθεί επί ορισµένο
διάστηµα, είναι απαραίτητο να οριστεί το φυσικό ή νοµικό
πρόσωπο που ήταν υπεύθυνο για τη λειτουργία της επιχεί-
ρησης την περίοδο κατά την οποία διεπράχθη η παράβαση,
ούτε ώστε να λογοδοτήσει γι'αυτήν.

(238) Όταν µια επιχείρηση διέπραξε παράβαση του άρθρου 81
παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ ή του άρθρου 53 παρά-
γραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ και όταν η εν λόγω
επιχείρηση αργότερα πώλησε τα περιουσιακά στοιχεία που
χρησιµοποιήθηκαν για την υλοποίηση της παράβασης και
αποχώρησε από την οικεία αγορά, η εν λόγω επιχείρηση
θεωρείται υπεύθυνη για την παράβαση, εφόσον εξακολουθεί
να υφίσταται (174).

(239) Εφόσον η επιχείρηση που απέκτησε τα περιουσιακά στοιχεία
συνέχισε την παράβαση του άρθρου 81 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ ή του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφω-
νίας για τον ΕΟΧ, η ευθύνη για την παράβαση πρέπει να
καταµεριστεί µεταξύ του πωλητή και του αγοραστή των
περιουσιακών στοιχείων που χρησιµοποιήθηκαν για την
παράβαση (175).

2.2.8.2. Αποδέκτες

(240) Καθ'όλη τη διάρκεια της περιόδου αναφοράς για την από-
δειξη της παράβασης, η Heubach, η James Brown, η
SNCZ και η Waardals συµµετείχαν άµεσα στη σύµπραξη.
Κατά συνέπεια, είναι αποδέκτες της παρούσας απόφασης.

(241) Από τις 15 Μαρτίου 1997 και εξής, η Trident συµµετείχε
ενεργά στη σύµπραξη. Συνεπώς, η τελευταία είναι αποδέ-
κτρια της παρούσας απόφασης.

(242) Πριν από τις 15 Μαρτίου 1997, η Britannia, προκάτοχος
της Trident, συµµετείχε ενεργά στις δραστηριότητες της
σύµπραξης. Μολονότι η Britannia πώλησε τις δραστηριό-
τητές της στον τοµέα του φωσφορικού ψευδαργύρου στις
15 Μαρτίου 1997, εξακολουθεί να υπάρχει. Κατά την
περίοδο από τον Μάρτιο του 1994 µέχρι τις 15 Μαρτίου
1997 οι δραστηριότητες της Britannia στον τοµέα του
φωσφορικού ψευδαργύρου δεν ασκούνταν υπό χωριστή
νοµική προσωπικότητα. Συνεπώς, η εταιρεία δεν µπορεί να
ισχυριστεί ότι δεν γνώριζε τις αντίθετες προς τον ανταγωνι-
σµό δραστηριότητες της επιχείρησης φωσφορικού ψευδαρ-
γύρου. Κατά συνέπεια, η Britannia θεωρείται υπεύθυνη για
την παράβαση από τον Μάρτιο του 1994 µέχρι τις 15 Μαρ-
τίου 1997, όταν οι δραστηριότητες φωσφορικού ψευδαργύ-
ρου εκποιήθηκαν και αγοράστηκαν από την Trident.

(243) Απαντώντας στην κοινοποίηση αιτιάσεων, η Britannia ισχυ-
ρίστηκε ότι διέκοψε κάθε οικονοµική και εµπορική δραστη-

ριότητα µετά τη µεταβίβαση των περιουσιακών στοιχείων
της επιχείρησης στην Trident. Η Britannia δηλώνει ότι εξα-
κολούθησε να υπάρχει ως νοµικό πρόσωπο, αλλά ισχυρίζε-
ται ότι αποτελεί απλώς εικονική εταιρεία και όχι λειτουρ-
γούσα οικονοµική µονάδα. Η Britannia υποστηρίζει ότι
σύµφωνα µε την αρχή της «διαδοχής» που πρέπει να εφαρ-
µοστεί σε µια τέτοια περίπτωση, βάσει της κοινοτικής νοµο-
λογίας, η Trident, ως οικονοµικός και λειτουργικός της
διάδοχος, πρέπει να θεωρηθεί υπεύθυνη για όλη τη διάρκεια
της παράβασης.

(244) Επιπλέον, η Britannia ισχυρίζεται ότι κάθε αντίθετο συµπέ-
ρασµα της Επιτροπής θα αποτελούσε άδικη και άνιση µετα-
χείριση: εάν η Britannia συγχωνευόταν µε τη νεοσύστατη
Trident, αντί να της µεταβιβάσει τα περιουσιακά στοιχεία
της, η νοµική προσωπικότητα της Britannia θα έπαυε να
υφίσταται, µε αποτέλεσµα να µετακυλιστεί ακέραια η
ευθύνη στην Trident. Επιπλέον, εάν η εξαγορά της διαχεί-
ρισης είχε διαρθρωθεί ως πώληση µετοχών, ούτως ώστε η
διοίκηση της επιχείρησης φωσφορικού ψευδαργύρου να
αγοράσει τις µετοχές της Britannia, τότε η Trident θα
βαρυνόταν µε την ευθύνη για ολόκληρη τη διάρκεια της
παράβασης.

(245) Η Trident διαφωνεί µε τα επιχειρήµατα της Britannia. Σύµ-
φωνα µε την Trident, λαµβάνοντας υπόψη ότι η προκά-
τοχός της Britannia εξακολουθεί να υφίσταται κατά νόµον
και σύµφωνα µε την ισχύουσα νοµολογία του ∆ικαστηρίου,
η ευθύνη για την παράβαση πρέπει να καταµεριστεί µεταξύ
της Britannia και της Trident βάσει της διάρκειας της αντί-
στοιχης συµµετοχής τους στην παράβαση.

(246) Ωστόσο, η Trident υποστηρίζει ότι ακόµη και αν η Επι-
τροπή θεωρήσει ότι το βασικό ποσό του τυχόν προστίµου
θα έπρεπε να καθοριστεί χωριστά για την Trident και την
Britannia, «θα ήταν άδικο αν τούτο σήµαινε ότι το άθροι-
σµα των δύο προστίµων θα ήταν υψηλότερο από το τυχόν
πρόστιµο που θα επιβαλλόταν σε έναν µόνο ιδιοκτήτη για
όλη τη διάρκεια των συνδυασµένων προβαλλόµενων παρα-
βάσεων της Trident και της Britannia» (176).

(247) Η Επιτροπή απορρίπτει τα επιχειρήµατα της Britannia. Είναι
σαφές από τη νοµολογία του ∆ικαστηρίου ότι η δοκιµή της
«οικονοµικής συνέχειας» εφαρµόζεται αποκλειστικά σε περί-
πτωση που ο φορέας που διέπραξε την παράβαση έχει παύ-
σει να υφίσταται κατά νόµον. Όταν ο εν λόγω φορέας εξα-
κολουθεί να υπάρχει, πρέπει να θεωρηθεί υπεύθυνος για την
παράβαση, ανεξαρτήτως της φύσης των τρεχουσών δραστη-
ριοτήτων του στην αγορά.

(248) Την περίοδο κατά την οποία συµµετείχε ενεργά στην παρά-
βαση, η Britannia και οι µέτοχοί της επωφελήθηκαν από
την παράνοµη συµπεριφορά της. Μολονότι η Britannia διέ-

L 153/24 20.6.2003Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



κοψε τις εµπορικές της δραστηριότητες µετά τις 15 Μαρ-
τίου 1997, εξακολουθεί να διαθέτει περιουσιακά στοιχεία.
Κατά συνέπεια, φέρει ευθύνη για την παράβαση που δια-
πράχθηκε κατά τη σχετική χρονική περίοδο. Το γεγονός ότι
η µεταβίβαση των περιουσιακών στοιχείων που χρησιµοποι-
ήθηκαν στην παράβαση θα µπορούσε να είχε εφαρµοστεί
διαφορετικά, οδηγώντας σε διαφορετικά συµπεράσµατα ως
προς τον καταλογισµό ευθύνης, δεν επηρεάζει το ανωτέρω
συµπέρασµα.

(249) Το επιχείρηµα της Trident κατά το οποίο το άθροισµα των
δύο προστίµων που θα επιβληθούν ενδεχοµένως δεν θα
έπρεπε να είναι υψηλότερο από το τυχόν ενιαίο πρόστιµο
που θα επιβαλλόταν σε έναν µόνο ιδιοκτήτη για το σύνολο
της παράβασης πρέπει επίσης να απορριφθεί. Κατά τον
καθορισµό οποιουδήποτε προστίµου, η Επιτροπή λαµβάνει
υπόψη το χρονικό διάστηµα κατά το οποίο διαπράχθηκε η
παράβαση από κάθε επιχείρηση. Επιπλέον, όταν δύο διαφο-
ρετικές επιχειρήσεις διαπράττουν µια παράβαση, ακόµη και
σε περίπτωση που η µία επιχείρηση έχει διαδεχθεί την άλλη,
πρέπει να τους καταλογιστεί χωριστά η ευθύνη για τη δια-
πραχθείσα παράβαση, και το πρόστιµο που θα τους επιβλη-
θεί πρέπει να υπολογιστεί σύµφωνα µε την πάγια πρακτική
της Επιτροπής. Το «µοίρασµα» του προστίµου µεταξύ των
δύο θα τους παρείχε ένα αδικαιολόγητο πλεονέκτηµα.

(250) Όταν ολοκληρώθηκε η εξαγορά της διαχείρισης της επιχεί-
ρησης φωσφορικού ψευδαργύρου και ιδρύθηκε η Trident
στις 15 Μαρτίου 1997, δηµιουργήθηκε ένα νέο νοµικό πρό-
σωπο και καθορίστηκε η επιχειρηµατική στρατηγική του.
Στο πλαίσιο αυτό η διοίκηση της Trident θα µπορούσε να
αποφασίσει να θέσει τέρµα στη συµµετοχή της επιχείρησης
στη σύµπραξη. ∆εν το έπραξε. Αντ' αυτού, αποφασίστηκε,
τουλάχιστον σιωπηρά, να συνεχιστεί η παράνοµη συµπερι-
φορά. Τούτο δικαιολογεί απόλυτα την επιβολή προστίµου
τόσο στην Britannia όσο και στην Trident.

(251) Κατόπιν των ανωτέρω, η παρούσα απόφαση απευθύνεται
στις ακόλουθες επιχειρήσεις:

— Britannia Alloys & Chemicals Limited,

— Dr. Hans Heubach GmbH & Co. KG,

— James M. Brown Limited,

— Société Nouvelle des Couleurs Zinciques SA,

— Trident Alloys Limited,

— Waardals Kjemiske Fabrikker A/S.

2.3. ∆ΙΑΡΘΩΤΙΚΑ ΜΕΤΡΑ

2.3.1. ΑΡΘΡΟ 3 ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ ΑΡΙΘ. 17 ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

(252) Αν η Επιτροπή διαπιστώσει παράβαση του άρθρου 81 της
συνθήκης ΕΚ ή του άρθρου 53 της συµφωνίας για τον
ΕΟΧ, δύναται να υποχρεώσει τις συµµετέχουσες επιχειρή-

σεις ή ενώσεις επιχειρήσεων να παύσουν την διαπιστωθείσα
παράβαση σύµφωνα µε το άρθρο 3 του κανονισµού αριθ.
17 του Συµβουλίου (177).

(253) Στην παρούσα υπόθεση οι συµµετέχοντες στη σύµπραξη
έκαναν ό,τι ήταν δυνατό για να αποκρύψουν την παράνοµη
συµπεριφορά τους. Όλα σχεδόν τα έγγραφα — ίχνη των
δραστηριοτήτων της σύµπραξης καταστράφηκαν: δεν διατη-
ρήθηκαν πρακτικά, αρχεία, κατάλογοι συµµετεχόντων ή
προσκλήσεις.

(254) Οι συµµετέχοντες στη σύµπραξη συνέχισαν να υποβάλλουν
στατιστικά στοιχεία στην εµπορική ένωση επί µήνες µετά τη
διενέργεια των ερευνών της Επιτροπής. Τέσσερα από τα
πέντε µέλη της σύµπραξης (Heubach, SNCZ, Trident και
James Brown) ίδρυσαν µια νέα ένωση στο πλαίσιο της
οποίας συζητούσαν τις προοπτικές της αγοράς και τις στα-
τιστικές.

(255) Υπό τις περιστάσεις αυτές, η Επιτροπή υπογράµµισε στην
κοινοποίηση αιτιάσεων ότι δεν µπορούσε µε βεβαιότητα να
αποφανθεί για τον τερµατισµό της παράβασης από όλους
τους συµµετέχοντες στη σύµπραξη.

(256) Στις απαντήσεις τους προς την κοινοποίηση αιτιάσεων, η
Heubach, η SNCZ και η Trident ισχυρίζονται ότι έπαυσαν
τη συµµετοχή τους στη σύµπραξη µόλις διενεργήθηκαν
έρευνες. Η Heubach και η SNCZ δηλώνουν επίσης ότι η
σύσκεψη που πραγµατοποιήθηκε µετά την έρευνα είχε από-
λυτα θεµιτούς στόχους και ήταν καθόλα νόµιµη.

(257) Ανεξαρτήτως των ανωτέρω ισχυρισµών και προς αποφυγή
κάθε αµφιβολίας, η Επιτροπή οφείλει να ζητήσει από τις
επιχειρήσεις στις οποίες απευθύνεται η παρούσα υπόθεση να
παύσουν την παράβαση, εάν δεν το έχουν ήδη πράξει, και
στο εξής να απέχουν από κάθε συµφωνία ή εναρµονισµένη
πρακτική που µπορεί να έχει το ίδιο η παρόµοιο αντικείµενο
ή αποτέλεσµα.

2.3.2. ΑΡΘΡΟ 15 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2 ΤΟΥ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΥ ΑΡΙΘ. 17

2.3.2.1. Γενικές παρατηρήσεις

(258) Βάσει του άρθρου 15 παράγραφος 2 του κανονισµού αριθ.
17 του Συµβουλίου (178), η Επιτροπή δύναται να επιβάλλει
µε απόφαση στις επιχειρήσεις πρόστιµο ύψους 1 000 EUR
έως 1 000 000 EUR, ή και µεγαλύτερο ποσό µέχρι ποσο-
στού 10 % του κύκλου εργασιών που πραγµατοποιήθηκε
κατά την προηγούµενη διαχειριστική περίοδο από καθεµία
εκ των επιχειρήσεων οι οποίες έχουν συνεργήσει στην παρά-
βαση, όταν εκ προθέσεως ή εξ αµελείας διαπράττουν παρά-
βαση του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ ή
του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

(259) Κατά τον καθορισµό του ύψους κάθε προστίµου, η Επι-
τροπή πρέπει να λαµβάνει υπόψη όλες τις σχετικές περιστά-
σεις και ιδίως τη σοβαρότητα και τη διάρκεια της παρά-
βασης, δηλαδή τα δύο κριτήρια που αναφέρονται ρητά στο
άρθρο 15 παράγραφος 2 του κανονισµού αριθ. 17.
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(260) Ο ρόλος που διαδραµάτισε κάθε επιχείρηση η οποία συµµε-
τείχε στην παράβαση θα εκτιµηθεί σε ατοµική βάση. Ειδικό-
τερα, η Επιτροπή θα καθορίσει το πρόστιµο που θα επιβλη-
θεί ανάλογα µε τις τυχόν επιβαρυντικές ή ελαφρυντικές
περιστάσεις και θα εφαρµόσει ανάλογα την ανακοίνωση σχε-
τικά µε τη µη επιβολή ή τη µείωση των προστίµων σε περι-
πτώσεις συµπράξεων («ανακοίνωση περί επιείκειας») (179).

2.3.2.2. Βασικό ποσό των προστίµων

(261) Το βασικό ποσό καθορίζεται µε βάση τη σοβαρότητα και
διάρκεια της παράβασης.

Σοβαρότητα

(262) Η Επιτροπή θα εκτιµήσει τη σοβαρότητα της παράβασης
λαµβάνοντας υπόψη τη φύση της, τον πραγµατικό της αντί-
κτυπο στην αγορά και το µέγεθος της σχετικής γεωγρα-
φικής αγοράς.

Φύση της παράβασης

(263) Από τα προαναφερθέντα προκύπτει ότι η παρούσα παρά-
βαση συνίστατο κυρίως σε κατανοµή των αγορών και καθο-
ρισµό των τιµών, στοιχεία που εκ φύσεως αποτελούν πολύ
σοβαρές παραβάσεις του άρθρου 81 παράγραφος 1 της
συνθήκης και του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας
για τον ΕΟΧ.

(264) Η σύµπραξη αποτέλεσε σκόπιµη παράβαση του άρθρου 81
παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και του άρθρου 53 παρά-
γραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ. Τελώντας πλήρως εν
γνώσει ότι οι πράξεις τους περιορίζουν τον ανταγωνισµό, οι
παραγωγοί συνενώθηκαν για να συγκροτήσουν ένα µυστικό
και οργανωµένο σύστηµα που αποσκοπούσε στον περιορι-
σµό του ανταγωνισµού στην αγορά φωσφορικού ψευδαργύ-
ρου. Σε κάθε περίπτωση, για να θεωρηθεί ότι µια παράβαση
έγινε εκ προθέσεως δεν απαιτείται καν να γνώριζε η επιχεί-
ρηση ότι παρέβαινε το του άρθρο 81 παράγραφος 1 της
συνθήκης ΕΚ και το άρθρο 53 παράγραφος 1 της συµφω-
νίας για τον ΕΟΧ (180). Αρκεί το ότι ήταν αδύνατο να µην
γνώριζε ότι η επίµαχη συµπεριφορά είχε ως αντικείµενο τον
περιορισµό του ανταγωνισµού. Τούτο αναµφίβολα ισχύει
όσον αφορά τη σύµπραξη στον τοµέα του φωσφορικού
ψευδαργύρου.

(265) Όλες οι µεγάλες επιχειρήσεις του ΕΟΧ συµµετείχαν στις
διευθετήσεις της σύµπραξης, οι οποίες σχεδιάστηκαν και
τελούσαν υπό την καθοδήγηση και τη στήριξη ανώτερων
στελεχών από κάθε συµµετέχουσα εταιρεία, λειτουργούσαν
δε εξ ολοκλήρου προς όφελος των συµµετεχόντων παραγω-
γών και εις βάρος των πελατών τους.

(266) Στις απαντήσεις τους προς την κοινοποίηση αιτιάσεων, οι
αποδέκτες της παρούσας απόφασης προέβαλαν διάφορα επι-
χειρήµατα υποστηρίζοντας ότι, λαµβάνοντας υπόψη τη
φύση της, η Επιτροπή πρέπει να χαρακτηρίσει τη συµφωνία
περιορισµού του ανταγωνισµού ως σοβαρή και όχι ως πολύ
σοβαρή παράβαση των κανόνων ανταγωνισµού.

(267) Η Britannia, η Heubach και η Trident υποστηρίζουν ότι η
Επιτροπή πρέπει να λάβει υπόψη το γεγονός ότι οι ποσο-
στώσεις µεριδίων αγοράς δεν κατανεµήθηκαν στον ΕΟΧ ανά
χώρα. Η κατανοµή του όγκου των πωλήσεων βασιζόταν σε
ποσοστώσεις για ολόκληρη τη ∆υτική Ευρώπη, χωρίς να
γίνει υποδιαίρεσή τους για τις διάφορες ευρωπαϊκές χώρες.

(268) Η Heubach ισχυρίζεται ότι µόλις από το 1996 και εξής οι
συµµετέχοντες στη σύµπραξη άρχισαν να συζητούν και να
καθορίζουν τις τιµές του προϊόντος. Εις επίρρωση αυτού
του ισχυρισµού, η Heubach παραθέτει την αιτιολογική
σκέψη 99 της κοινοποίησης αιτιάσεων της Επιτροπής που
αναφέρει τα εξής: «Χειρόγραφες σηµειώσεις από µεταγενέ-
στερες συσκέψεις δείχνουν ότι οι εθνικές “συνιστώµενες”
τιµές χρησιµοποιούνταν ευρέως». Επειδή το πρώτο ταυτό-
χρονο έγγραφο που επικαλείται η Επιτροπή ως µαρτυρία
του καθορισµού συγκεκριµένων τιµών ανά χώρα συνίσταται
σε χειρόγραφες σηµειώσεις από σύσκεψη της 21ης Μαΐου
1996, η Heubach προτρέχει στο συµπέρασµα ότι ο καθορι-
σµός των τιµών ξεκίνησε µόλις κατά την ανωτέρω ηµεροµη-
νία.

(269) Η Britannia δηλώνει από την πλευρά της ότι η σύµπραξη
αποσκοπούσε εν γένει στον καθορισµό µιας τιµής αναφοράς
για την Ευρώπη, µε βάση την τιµή σε γερµανικά µάρκα, που
στη συνέχεια µετατρεπόταν στο εκάστοτε τοπικό νόµισµα:
«γενικός στόχος ήταν να δηµιουργηθεί µια ενιαία ευρωπαϊκή
τιµή αναφοράς και όχι χωριστές εθνικές τιµές» (181). Ως
προς την Trident, ισχυρίζεται ότι «οι ακριβείς τιµές για τον
φωσφορικό ψευδάργυρο δεν καθορίζονταν αυστηρά», µολο-
νότι «συµφωνεί ότι συζητούνταν οι τιµές και ότι οι συνιστώ-
µενες τιµές που συζητούνταν στις συσκέψεις αντικατοπτρί-
ζονταν στον εσωτερικό της τιµοκατάλογο» (182).

(270) Η Britannia, η Heubach και η Trident, υποστηρίζουν
επίσης ότι η κατανοµή των πελατών δεν αποτελούσε πάγιο
χαρακτηριστικό της συµφωνίας σύµπραξης, και ότι η πρα-
κτική αυτή αφορούσε έναν µόνο πελάτη, την Teknos. Η
Heubach υποστηρίζει ότι η κατανοµή των προµηθειών προς
τον εν λόγω πελάτη οφειλόταν στο γεγονός ότι ήταν παρα-
δοσιακός πελάτης της Waardals, η οποία δεν δεχόταν να
λαµβάνει προµήθειες ο εν λόγω πελάτης από άλλα µέλη της
σύµπραξης. Ωστόσο, η Trident υποστηρίζει ότι «η κατανοµή
της Teknos στις συσκέψεις οφειλόταν εν µέρει στο γεγονός
ότι η Teknos απαιτούσε ιδιαίτερα χαµηλές τιµές» (183).

(271) Τέλος, η Britannia, η Heubach, η SNCZ και η Trident
ισχυρίζονται ότι δεν χρησιµοποιήθηκε κανένας µηχανισµός
«επιβολής» και ότι τούτο θα έπρεπε να ληφθεί υπόψη, κατά
το µέτρο που διευκόλυνε ορισµένους συµµετέχοντες στη
σύµπραξη να εξαπατούν τους άλλους.

(272) Η Επιτροπή απορρίπτει τον ισχυρισµό ότι τα ανωτέρω στοι-
χεία θα έπρεπε να οδηγήσουν στο συµπέρασµα ότι η παρά-
βαση ήταν απλώς σοβαρή.
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(273) Είναι σαφές ότι οι συµπράξεις καθορισµού των τιµών και
κατανοµής των αγορών λόγω της φύσης τους θέτουν σε κίν-
δυνο την εύρυθµη λειτουργία της ενιαίας αγοράς και,
συνεπώς, αποτελούν µία από τις σοβαρότερες παραβάσεις
του δικαίου του ανταγωνισµού. Από την άποψη της σοβα-
ρότητας, δεν είναι δυνατό να γίνει κανένας διαχωρισµός
ανάλογα µε το εάν οι τιµές και οι ποσοστώσεις καθορίζο-
νται σε διεθνή/ευρωπαϊκή βάση ή σε εθνική βάση.

(274) Ο ισχυρισµός της Heubach ότι ο καθορισµός των τιµών
παρουσιάστηκε µόλις από το 1996 και εξής πρέπει να
απορριφθεί. Πρώτον, η επίκληση της πρότασης της Επι-
τροπής που αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 268 είναι
σαφώς παραπλανητική. Στην παράγραφο αυτή η Επιτροπή
αναφέρει ότι συγκεκριµένα παραδείγµατα της πρακτικής
καθορισµού των τιµών υπάρχουν σε ταυτόχρονες χειρό-
γραφες σηµειώσεις από µεταγενέστερες συσκέψεις της σύ-
µπραξης. Τούτο ουδόλως έρχεται σε αντίφαση µε τη διαπί-
στωση της Επιτροπής ότι οι συζητήσεις για τις τιµές αποτε-
λούσαν χαρακτηριστικό στοιχείο της συµφωνίας σύµπραξης
ήδη από το 1994. ∆εύτερον, καίτοι είναι αληθές ότι ο
αρχικός λόγος ύπαρξης της σύµπραξης ήταν να διασφαλι-
στούν οι αυξήσεις των τιµών µέσω της συµµόρφωσης µε τα
κατανεµηθέντα µερίδια αγοράς, η Waardals δηλώνει ότι
ήδη από την πρώτη σύσκεψη της σύµπραξης στις 24 Μαρ-
τίου 1994 «αποφασίστηκε ότι οι τιµές δεν θα έπρεπε να δια-
φέρουν πολύ από τη µια χώρα στην άλλη, ούτως ώστε να
µην υπάρχουν διασυνοριακές συναλλαγές για τα προϊόντα
αυτά» (184) Η Trident από την πλευρά της αναφέρει στη
δήλωσή της ότι «τα επίπεδα των τιµών συζητούνταν επίσης
σε κάθε σύσκεψη. Σε κάθε σύσκεψη καθοριζόταν µια τιµή
ανά τόνο σε στερλίνες για την αγορά του Ηνωµένου Βασι-
λείου και µια τιµή σε γερµανικά µάρκα για τη γερµανική
αγορά. Στις αρχικές συσκέψεις, καθορίζονταν οι τιµές στο
εθνικό νόµισµα κάθε χώρας (…)» (185).

(275) Το γεγονός ότι οι τιµές που συµφωνούνταν στις συσκέψεις
της σύµπραξης αποτελούσαν ενδεχοµένως αντικείµενο δια-
πραγµατεύσεων µε τους πελάτες, κατά καιρούς, δεν µπορεί
κατ' ουδένα τρόπο να οδηγήσει στο συµπέρασµα ότι η
παράβαση ήταν λιγότερο σοβαρή. Η υλοποίηση µιας συµ-
φωνίας σύµπραξης, η οποία συνίσταται σε σχέδιο τεχνητής
αύξησης των τιµών σε επίπεδα υψηλότερα από αυτά που θα
επιτυγχάνονταν υπό τις κανονικές συνθήκες ανταγωνισµού,
είναι φυσικό να συναντά την αντίσταση των πελατών.

(276) Η απουσία µηχανισµού επιβολής δεν µετριάζει τη σοβαρό-
τητα της παράβασης. Ακόµη και αν η συµφωνία σύµπραξης
ήταν µια «συµφωνία κυρίων», οι συµµετέχοντες στη σύ-
µπραξη σαφώς καλούνταν να τηρήσουν αυστηρά τα µερίδια
αγοράς τους, ενώ επιπλέον δηµιουργήθηκε ένα µάλλον περί-
πλοκο σύστηµα, µέσω διαδοχικών εµπορικών οργανώσεων,
για να καταστεί δυνατός ο αµοιβαίος έλεγχος της συµπερι-
φοράς κάθε συµµετέχοντος στην αγορά. Το γεγονός ότι η
επιβολή των ποσοστώσεων πώλησης επιτυγχανόταν µόνο

µέσω της άσκησης πιέσεων στα µέλη κατά τις συσκέψεις
της σύµπραξης δεν επιτρέπει να εξαχθεί το συµπέρασµα ότι
η παράβαση ήταν λιγότερο σοβαρή.

(277) Τέλος, το γεγονός ότι σποραδικά γινόταν κατανοµή πελα-
τών ή ότι η κατανοµή αυτή αφορούσε έναν µόνο πελάτη,
δεν αίρει το συµπέρασµα ότι η εν λόγω συµφωνία σύ-
µπραξης ήταν πολύ σοβαρή. Επιπλέον, υπάρχουν στοιχεία
που αποδεικνύουν ότι η κατανοµή της πελατείας δεν αφο-
ρούσε µόνο την Teknos. Για παράδειγµα, όπως προαναφέρε-
ται στην αιτιολογική σκέψη 122, σηµειώσεις της Waardals
δείχνουν ότι στη σύσκεψη είχε συζητηθεί η κατανοµή πελα-
τών και η δυνατότητα πραγµατοποίησης πωλήσεων στην
Jotun. Επίσης, όπως προαναφέρεται στην αιτιλογική σκέψη
180, χειρόγραφες σηµειώσεις από τη σύσκεψη της σύ-
µπραξης στις 19 Ιανουαρίου 1998 αποκαλύπτουν ότι µικροί
πελάτες, καθώς και η International Paint, είχαν κατανεµη-
θεί στην James Brown.

(278) Κατά συνέπεια, η Επιτροπή θεωρεί ότι η παρούσα παράβαση
αποτέλεσε λόγω της φύσης της πολύ σοβαρή παράβαση
του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και του
άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

Ο πραγµατικός αντίκτυπος της παράβασης στην αγορά
φωσφορικού ψευδαργύρου του ΕΟΧ

(279) Ο πραγµατικός αντίκτυπος που έχει στην αγορά µια αντί-
θετη προς τον ανταγωνισµό διευθέτηση δεν µπορεί πάντα
να εκτιµηθεί κατά τρόπο αξιόπιστο. Στην περίπτωση µιας
αθέµιτης σύµπραξης που συνίσταται, µεταξύ άλλων, σε
κοινή στρατηγική εφαρµογής υψηλότερων τιµών, το
γεγονός ότι διάφοροι εξωτερικοί παράγοντες µπορεί να
έχουν επηρεάσει ταυτόχρονα την εξέλιξη της τιµής τους
προϊόντος καθιστά εξαιρετικά δύσκολη την εξαγωγή συµπε-
ρασµάτων όσον αφορά τη σχετική σηµασία όλων των πιθα-
νών αιτιακών παραγόντων.

(280) Σε κάθε περίπτωση, ο πραγµατικός αντίκτυπος ενός πλέγ-
µατος συµφωνιών στην αγορά εξαρτάται, πρώτον, από το
κατά πόσον οι διευθετήσεις εφαρµόστηκαν και, δεύτερον,
από το κατά πόσον η εφαρµογή των διευθετήσεων είχε
συνέπειες στην αγορά.

(281) Κατά το µέτρο που εφαρµόστηκε το πλέγµα συµφωνιών, η
Επιτροπή µπορεί βάσιµα να θεωρήσει ότι προκλήθηκε πραγ-
µατικός αντίκτυπος στην αγορά. ∆εν απαιτείται να προσδιο-
ριστεί λεπτοµερώς η έκταση του πραγµατικού αντικτύπου,
όταν τούτο δεν είναι εφικτό σχετικά µε τα εξεταζόµενα
πραγµατικά περιστατικά.

(282) Στο µεγαλύτερο δυνατό βαθµό, το θέµα της εφαρµογής των
συµφωνιών διαχωρίζεται από το θέµα του πραγµατικού τους
αντικτύπου στην αγορά. Πάντως, αναπόφευκτα υπάρχει

20.6.2003 L 153/27Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



κάποια αλληλεπικάλυψη µεταξύ των αποδεικτικών στοιχείων
που χρησιµοποιούνται για να εξαχθούν συµπεράσµατα επί
των δύο αυτών σηµείων.

Εφαρµογή του παράνοµου συστήµατος

(283) Οι συµφωνίες σύµπραξης που εξετάζονται ανωτέρω εφαρµό-
στηκαν προσεκτικά.

(284) Από τις 9 Αυγούστου 1994 και εξής (ηµεροµηνία κατά την
οποία κατανεµήθηκαν τα µερίδια αγοράς) και σε κάθε επό-
µενη σύσκεψη της σύµπραξης, αποκαλύπτονταν οι πραγµα-
τικές πωλήσεις κάθε εταιρείας και συγκρίνονταν µε τις
ποσοστώσεις που είχαν συµφωνηθεί αρχικά. Με την ευκαιρία
της πρώτης σύσκεψης κάθε έτους γινόταν επικαιροποίηση
του ετήσιου µεριδίου αγοράς στη ∆υτική Ευρώπη που είχε
κατανεµηθεί σε κάθε συµµετέχοντα στη σύµπραξη.

(285) Τα επίπεδα των τιµών συζητούνταν σε κάθε σύσκεψη της
σύµπραξης, ορίζοντας την τιµή ανά τόνο στο τοπικό νόµι-
σµα κάθε σχετικής χώρας. Αρχικά οριζόταν µια τιµή για
κάθε χώρα, αλλά αργότερα η τιµή σε γερµανικά µάρκα που
είχε οριστεί για τη Γερµανία µετατρεπόταν απλώς στα αντί-
στοιχα νοµίσµατα. Η Trident επιβεβαίωσε ότι ο εσωτερικός
της τιµοκατάλογος αντικατόπτριζε την τιµή που είχε συµ-
φωνηθεί στην τελευταία σύσκεψη της σύµπραξης.

(286) Η κατανοµή εφαρµόστηκε στην περίπτωση ενός τουλάχιστον
πελάτη: οι αγορές της φινλανδικής εταιρείας Teknos κατα-
νέµονταν πράγµατι µεταξύ των συµµετεχόντων στη σύ-
µπραξη (βλέπε αιτιολογική σκέψη 277).

(287) Τα µέρη επινόησαν και εφάρµοσαν ένα λεπτοµερές σύστηµα
υποβολής εκθέσεων και παρακολούθησης για να εξασφαλί-
σουν την τήρηση των ποσοστώσεων. Ο βαθµός συµµόρ-
φωσης κάθε επί µέρους εταιρείας παρακολουθείτο συστηµα-
τικά.

Επιπτώσεις της παράβασης στην αγορά φωσφορικού
ψευδαργύρου

(288) Λαµβάνοντας υπόψη τα προαναφερόµενα και τις προσπά-
θειες που κατέβαλαν όλοι οι συµµετέχοντες για την οργά-
νωση της σύµπραξης, δεν µπορεί να αµφισβητηθεί η αποτε-
λεσµατικότητα της πρακτικής εφαρµογής.

(289) Εφόσον εφαρµόστηκε προσεκτικά, η Επιτροπή θεωρεί ότι η
παράβαση, η οποία διαπράχθηκε από επιχειρήσεις που κάλυ-
πταν περισσότερο από το 90 % της αγοράς του ΕΟΧ κατά
την περίοδο που καλύπτει η παρούσα απόφαση, είχε πραγ-
µατικό αντίκτυπο στην αγορά αυτή. ∆εδοµένου ότι οι διευ-
θετήσεις αποσκοπούσαν ειδικά στον περιορισµό των πωλού-
µενων ποσοτήτων, στην αύξηση των τιµών σε υψηλότερα
επίπεδα από ό,τι θα επιτυγχάνονταν διαφορετικά, και στον
περιορισµό των πωλήσεων προς ορισµένους πελάτες, πρέπει
να άλλαξαν την κανονική συµπεριφορά στην αγορά και,
συνεπώς, να είχαν πραγµατικό αντίκτυπο στην αγορά.

(290) Ωστόσο, η Britannia και η Trident ισχυρίζονται ότι η παρά-
βαση είχε πολύ περιορισµένο αντίκτυπο στην αγορά, επειδή
οι συµµετέχοντες στη σύµπραξη δεν τηρούσαν τη συµφωνία
κατανοµής των αγορών.

(291) Η µη τήρηση των συµφωνούµενων τιµών προβάλλεται
επίσης από την Britannia, την Heubach, την SNCZ, την
Trident και την Waardals. Οι εν λόγω εταιρείες ισχυρίζο-
νται ότι δεν υπήρχε κανένας αντίκτυπος στην αγορά, διότι
δεν τηρούνταν οι καθοριζόµενες τιµές και εξακολουθούσε
να υπάρχει ανταγωνισµός. Η Waardals δηλώνει ειδικότερα
ότι ο πόλεµος τιµών µεταξύ της ίδιας και της Britannia
(αργότερα Trident) στην πραγµατικότητα δεν σταµάτησε
ποτέ.

(292) Η Britannia, η Heubach και η Trident υποστηρίζουν ότι ο
καθορισµός των τιµών φωσφορικού ψευδαργύρου εξηρτάτο
σε µεγάλο βαθµό από τις διακυµάνσεις της τιµής του
µετάλλου ψευδαργύρου, που χρησιµοποιείται ως πρώτη ύλη
για την παραγωγή φωσφορικού ψευδαργύρου. ∆εδοµένου
ότι η πρώτη ύλη αντιστοιχεί στο 50 % της τιµής πώλησης,
οι µεγάλες διακυµάνσεις της τιµής του ψευδαργύρου θα
καθιστούσαν αδύνατη την τεχνητή αύξηση του περιθωρίου
κέρδους από τις πωλήσεις.

(293) Η Britannia, η Heubach, η James Brown, η SNCZ και η
Trident υποστηρίζουν ότι οι πελάτες τους, που είναι κυρίως
πολυεθνικές εταιρείες, έχουν µεγάλη αγοραστική ισχύ.
Τούτο, όπως ισχυρίζονται, έθετε ένα ανώτατο όριο στις
τιµές που καθιστούσε σχεδόν αδύνατη την αύξησή τους.

(294) Η Trident υποστηρίζει επιπλέον ότι οι διακυµάνσεις των
συναλλαγµατικών ισοτιµιών παρεµπόδιζαν ενδεχοµένως τον
έλεγχο των τιµών.

(295) Η Heubach ισχυρίζεται ότι η παράβαση δεν είχε αντίκτυπο
στους τελικούς καταναλωτές, καθότι ο φωσφορικός ψευ-
δάργυρος αποτελεί µικρής σηµασίας συστατικό των χρωµά-
των.

(296) Τέλος, η SNCZ υποστηρίζει ότι η δυνατότητα υποκατά-
στασης του φωσφορικού ψευδαργύρου από άλλα προϊόντα
αποδεικνύει ότι η παράβαση δεν είχε πραγµατικό αντίκτυπο.

(297) Όλα αυτά τα επιχειρήµατα πρέπει να απορριφθούν. Το
γεγονός ότι τα αποτελέσµατα που επεδίωκε η σύµπραξη δεν
επιτυγχάνονταν εξ ολοκλήρου ουδόλως αποδεικνύει ότι η
εφαρµογή των συµφωνιών της σύµπραξης δεν είχε επιπτώ-
σεις στην αγορά. Ειδικότερα, η δυνατότητα υποκατάστασης
του φωσφορικού ψευδαργύρου από άλλα προϊόντα δεν
αποδείχθηκε. Η SNCZ αναφέρει απλώς ότι ένας πελάτης
αντικατέστησε τον φωσφορικό ψευδάργυρο µε φωσφορικό
ασβέστιο, αλλά δεν στηρίζει αυτό τον ισχυρισµό µε συγκε-
κριµένα στοιχεία. Η SNCZ µάλιστα αναγνωρίζει ταυτόχρονα
ότι, παρόλο που η χρησιµοποίηση ασβεστίου αυξάνεται, το
προϊόν αυτό εξακολουθεί να «χρησιµοποιείται σε µικρές σχε-
τικά ποσότητες» (186).
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(298) Τέλος, θα ήταν αδιανόητο να συµφωνούν τα µέρη επανει-
ληµµένα να συναντώνται σε διάφορα µέρη του κόσµου για
να κατανείµουν ποσοστώσεις πώλησης, να καθορίσουν τις
τιµές και να κατανείµουν τους πελάτες επί τόσο µεγάλο
χρονικό διάστηµα, λαµβάνοντας υπόψη, µεταξύ άλλων, τους
κινδύνους που διέτρεχαν, εάν θεωρούσαν ότι η σύµπραξη
είτε δεν θα είχε κανέναν αντίκτυπο στην αγορά φωσφορικού
ψευδαργύρου είτε ότι θα είχε περιορισµένο αντίκτυπο.

Το µέγεθος της σχετικής γεωγραφικής αγοράς

(299) Η σύµπραξη κάλυπτε ολόκληρο τον ΕΟΧ, ο οποίος σε όλη
του σχεδόν την έκταση βρισκόταν υπό την επίδραση της
αθέµιτης σύµπραξης. Συνεπώς, όσον αφορά την εκτίµηση
της σοβαρότητας, η Επιτροπή θεωρεί ότι ολόκληρος ο ΕΟΧ
επηρεάστηκε από τη σύµπραξη.

Συµπέρασµα της Επιτροπής ως προς τη σοβαρότητα της
παράβασης

(300) Λαµβάνοντας υπόψη τη φύση της εξεταζόµενης συµπερι-
φοράς, τον πραγµατικό της αντίκτυπο στην αγορά φωσφορι-
κού ψευδαργύρου και το γεγονός ότι κάλυπτε το σύνολο
της κοινής αγοράς και το σύνολο του ΕΟΧ, µετά την
ίδρυσή του, η Επιτροπή θεωρεί ότι οι επιχειρήσεις στις
οποίες απευθύνεται η παρούσα απόφαση διέπραξαν παρά-
βαση του άρθρου 81 παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΚ και
του άρθρου 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ,
η οποία ήταν πολύ σοβαρή.

(301) Η Britannia, η Heubach, η SNCZ, η Trident και η Waar-
dals ισχυρίζονται στις απαντήσεις τους ότι η αγορά προϊ-
όντος έχει πολύ µικρό µέγεθος, µε ετήσια αξία ανερχόµενη
σε 15 µε 16 εκατ. EUR περίπου. Ειδικότερα, η Britannia
υποστηρίζει στο πλαίσιο αυτό ότι η παράβαση θα έπρεπε να
θεωρηθεί σοβαρή και όχι πολύ σοβαρή.

(302) Η Επιτροπή υπογραµµίζει ότι πρέπει να διαχωριστεί σαφώς
το θέµα του µεγέθους της αγοράς προϊόντος από το θέµα
του πραγµατικού αντικτύπου της παράβασης στην αγορά
προϊόντος. Σύµφωνα µε την πρακτική της Επιτροπής, το
µέγεθος της αγοράς προϊόντος δεν εξετάζεται ως συναφής
παράγοντας για την εκτίµηση της σοβαρότητας.

(303) Πάντως, χωρίς να θίγεται η πολύ σοβαρή φύση της παρά-
βασης, η Επιτροπή θα λάβει υπόψη στην παρούσα υπόθεση
το περιορισµένο µέγεθος της αγοράς προϊόντος.

∆ιαφοροποίηση της µεταχείρισης

(304) Μολονότι η παράβαση είναι πολύ σοβαρή, η Επιτροπή έχει
τη δυνατότητα να διαφοροποιήσει τη µεταχείριση των επι-
χειρήσεων, προκειµένου να λάβει υπόψη την πραγµατική
οικονοµική δυνατότητα των αυτουργών της παράβασης να
προξενήσουν σηµαντική ζηµία στον ανταγωνισµό, καθώς και
να ορίσει το πρόστιµο σε τέτοιο επίπεδο ώστε να έχει την
ενδεδειγµένη αποτρεπτική χρησιµότητα.

(305) Στο πλαίσιο της παρούσας υπόθεσης, στην οποία εµπλέκο-
νται αρκετές επιχειρήσεις, κατά τον καθορισµό του βασικού
ποσού των προστίµων είναι απαραίτητο να ληφθεί υπόψη το
ειδικό βάρος κάθε επιχείρησης και, κατ' επέκταση, ο πραγ-
µατικός αντίκτυπος της παράνοµης συµπεριφοράς της στον
ανταγωνισµό.

(306) Προς τούτο, οι επιχειρήσεις µπορούν να χωριστούν σε δύο
κατηγορίες, ανάλογα µε τη σχετική σηµασία τους στην
οικεία αγορά.

(307) Στην παρούσα υπόθεση η Επιτροπή θεωρεί ότι ο κύκλος
εργασιών του προϊόντος σε ολόκληρο τον ΕΟΧ αποτελεί
την ενδεδειγµένη βάση σύγκρισης της σχετικής σηµασίας
µιας επιχείρησης στην οικεία αγορά. Η σύγκριση γίνεται µε
βάση τον κύκλο εργασιών του προϊόντος στον ΕΟΧ κατά το
τελευταίο έτος της παράβασης.

(308) Ο πίνακας της αιτιολογικής σκέψης 50 και τα πληροφο-
ριακά στοιχεία που έχει στη διάθεσή της η Επιτροπή οδη-
γούν σαφώς στο συµπέρασµα ότι η Britannia (πριν από τις
15 Μαρτίου 1997), η Trident (από τον Μάρτιο του 1997
και εξής), η Heubach, η SNCZ και η Waardals ήταν οι
µεγαλύτεροι παραγωγοί φωσφορικού ψευδαργύρου στον
ΕΟΧ, µε αρκετά παραπλήσια µερίδια αγοράς που υπερέβαι-
ναν ή προσέγγιζαν το […]* % περίπου. Ως εκ τούτου, κατα-
τάσσονται στην πρώτη κατηγορία, Η James Brown, η οποία
κατείχε σηµαντικά µικρότερο µερίδιο αγοράς στον ΕΟΧ,
κατατάσσεται στη δεύτερη κατηγορία.

(309) Βάσει των ανωτέρω, το ενδεδειγµένο αρχικό ποσό των προ-
στίµων, όπως προκύπτει από το κριτήριο της σχετικής σηµα-
σίας στην οικεία αγορά, έχει ως εξής για κάθε κατηγορία:

— Britannia, Heubach, SNCZ, Trident και Waardals: 3
εκατ. EUR,

— James M. Brown: 750 000 EUR.

∆ιάρκεια της παράβασης

(310) Όπως προαναφέρεται στις παραγράφους (225) έως (229), η
Επιτροπή θεωρεί ότι η Heubach, η James Brown, η SNCZ
και η Waardals παρέβησαν το άρθρο 81 παράγραφος 1 της
συνθήκης και το άρθρο 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας
για τον ΕΟΧ από τις 24 Μαρτίου 1994 µέχρι τις 13 Μαΐου
1998. ∆ιέπραξαν παράβαση µέσης διάρκειας, τεσσάρων ετών
και ενός µηνός. Συνεπώς, το αρχικό ποσό των προστίµων
που καθορίζεται µε βάση τη σοβαρότητα της παράβασης
προσαυξάνεται κατά 40 % για κάθε εταιρεία.

(311) Η Britannia παρέβη το άρθρο 81 παράγραφος 1 της συν-
θήκης και το άρθρο 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας για
τον ΕΟΧ από τις 24 Μαρτίου 1994 µέχρι τις 15 Μαρτίου
1997. ∆ιέπραξε παράβαση µέσης διάρκειας, δύο ετών και
ένδεκα µηνών. Συνεπώς, το αρχικό ποσό του προστίµου που
καθορίζεται µε βάση της σοβαρότητα της παράβασης προ-
σαυξάνεται κατά 25 %.
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(312) Η Trident παρέβη το άρθρο 81 παράγραφος 1 της συν-
θήκης και το άρθρο 53 παράγραφος 1 της συµφωνίας για
τον ΕΟΧ από τις 15 Μαρτίου 1997 µέχρι τις 13 Μαΐου
1998. ∆ιέπραξε παράβαση µέσης διάρκειας, ενός έτους και
ενός µήνα. Συνεπώς, το αρχικό ποσό του προστίµου που
καθορίζεται µε βάση τη σοβαρότητα της παράβασης προ-
σαυξάνεται κατά 10 %.

Συµπέρασµα ως προς τα βασικά ποσά

(313) Κατά συνέπεια, η Επιτροπή ορίζει τα βασικά ποσά των προ-
στίµων ως εξής:

— Britannia: 3,75 εκατ. EUR,

— Heubach: 4,2 εκατ. EUR,

— James Brown: 1,05 εκατ. EUR,

— SNCZ: 4,2 εκατ. EUR,

— Trident: 3,3 εκατ. EUR,

— Waardals: 4,2 εκατ. EUR.

2.3.2.3. Επιβαρυντικές περιστάσεις

Επιχείρηση που έχει πρωτοστατήσει στην παράβαση ή
έχει προτρέψει άλλες επιχειρήσεις να τη διαπράξουν

(314) Η Επιτροπή έχει στη διάθεσή της στοιχεία που δείχνουν ότι
ορισµένοι αποδέκτες της παρούσας απόφασης ανέλαβαν
πρωτοβουλίες για την έναρξη της σύµπραξης.

(315) Όπως προαναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 79, φαίνεται
ότι ήδη από το 1980, η PasmincoEurope-ISC Alloys, προ-
κάτοχος της Britannia, πρότεινε να εφαρµοστούν διευθετή-
σεις σχετικά µε τις τιµές που θα περιόριζαν τον ανταγωνι-
σµό στην αγορά φωσφορικού ψευδαργύρου. Φαίνεται
επίσης, όπως αναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη 84, ότι η
PasmincoEurope-ISC Alloys είχε αναλάβει την πρωτοβου-
λία διοργάνωσης της πρώτης σύσκεψης του Οκτωβρίου
1993, στόχος της οποίας ήταν να σταµατήσει ο πόλεµος
τιµών και να επέλθει κάποια τάξη στην αγορά.

(316) Από την άλλη πλευρά, σε γραπτή έκθεση σχετικά µε
σύσκεψη που έγινε στο τέλος του 1991, ένας υπάλληλος
της Waardals οµολογεί ότι είχε πει στον πρόεδρο της SNZ
«ότι η αυτοπροαίρετη µείωση των παραγόµενων ποσοτήτων
αποτελούσε, κατά τη γνώµη [του], το µοναδικό τρόπο στα-
θεροποίησης της αγοράς — και κατ' επέκταση βελτίωσης
των τιµών» (187).

(317) Στο ίδιο έγγραφο αναφέρεται ότι ο Πρόεδρος της SNCZ
δήλωσε ότι «θα αναλάµβανε την πρωτοβουλία για την πραγ-
µατοποίηση σύσκεψης µε τους άλλους παραγωγούς» (188).

(318) Η Waardals, από την πλευρά της, ισχυρίζεται ότι ήλθε σε
επαφή µαζί της ο διευθύνων σύµβουλος της Heubach στις
αρχές του 1994, και ότι ο τελευταίος προσκάλεσε εκπρο-
σώπους της Waardals στο Λονδίνο για άτυπη σύσκεψη (τη
σύσκεψη της σύµπραξης στις 24 Μαρτίου 1994) για να
συζητήσουν σχετικά µε τον φωσφορικό ψευδάργυρο. Η
Waardals ανέφερε ότι «η πρόσκληση έγινε επίσης εκ µέρους
της Britannia» (189).

(319) Λαµβάνοντας υπόψη τα ανωτέρω, η Επιτροπή θεωρεί ότι η
σύµπραξη αποτέλεσε κοινή πρωτοβουλία των περισσότερων
ανταγωνιστών στον τοµέα του φωσφορικού ψευδαργύρου,
και, κατά συνέπεια, δεν µπορεί να προσδιοριστεί συγκεκρι-
µένο ηγετικό µέλος.

2.3.2.4. Ελαφρυντικές περιστάσεις

Επιχείρηση που έχει διαδραµατίσει αποκλειστικά
παθητικό ρόλο στη διάπραξη της παράβασης ή
µιµήθηκε απλώς τη συµπεριφορά άλλων επιχειρήσεων

(320) Η James Brown υποστηρίζει ότι βρέθηκε «στη θέση ενός
πολύ µικρού παραγωγού που τον προσέγγισαν και του
άσκησαν πίεση για να προσχωρήσει στην εµπορική ένωση»
και ότι η Επιτροπή θα έπρεπε να λάβει υπόψη «τις φανερές
επιπτώσεις εάν δεν το είχε πράξει» (190). Ωστόσο, η James
Brown δεν προσκόµισε στην Επιτροπή κανένα στοιχείο που
να αποδεικνύει ότι υποβλήθηκε σε πίεση και εξαναγκασµό
από τους υπόλοιπους συµµετέχοντες στη σύµπραξη.

(321) Οµοίως, η Επιτροπή δεν έχει κανένα λόγο να θεωρήσει ότι
η James Brown διαδραµάτισε παθητικό ρόλο στην παρά-
βαση ή ότι µιµήθηκε απλώς τη συµπεριφορά άλλων επιχει-
ρήσεων. Η James Brown έλαβε µέρος στη µεγάλη πλει-
ονότητα των συσκέψεων της σύµπραξης που είναι γνωστές
και συµµετείχε άµεσα και ενεργά στην παράβαση.

(322) Για παράδειγµα, στις 9 Ιανουαρίου 1995, η James Brown
διοργάνωσε σύσκεψη στο Μάντσεστερ µε την Britannia και
την Waardals, σε µια προσπάθεια µεσολάβησης για τη βελ-
τίωση των σχέσεων µεταξύ των δύο εταιρειών, οι οποίες
συχνά συγκρούονταν µεταξύ τους στις συσκέψεις της σύ-
µπραξης. Όπως προαναφέρεται στην αιτιολογική σκέψη
118, ο εκπρόσωπος της James Brown επιχείρησε να πείσει
την Waardals να σταµατήσει τις προσπάθειές της να προ-
σελκύσει πελάτες από το Ηνωµένο Βασίλειο µε χαµηλές
τιµές, µε αντάλλαγµα τον περιορισµό των δραστηριοτήτων
της Britannia στην Σκανδιναβία. Η James Brown δεν αµφι-
σβήτησε τα ανωτέρω.

(323) Κατά συνέπεια, η Επιτροπή συµπεραίνει ότι η James Brown
δεν µπορεί να επωφεληθεί από µείωση του προστίµου επικα-
λούµενη ότι είχε αποκλειστικά παθητικό ρόλο στη σύ-
µπραξη µιµούµενη απλώς άλλες επιχειρήσεις.
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Μη εφαρµογή των παράνοµων συµφωνιών στην πράξη

(324) Όπως προαναφέρεται στις αιτιολογικές σκέψεις (290) έως
(298), η Britannia, η Heubach, η SNCZ, η Trident και η
Waardals ισχυρίζονται ότι δεν εφάρµοσαν πλήρως τις συµ-
φωνίες σύµπραξης, ιδιαίτερα όσον αφορά τις ελάχιστες
καθοριζόµενες τιµές, οι οποίες, κατά τα λεγόµενά τους,
τηρούνταν σπάνια.

(325) Η SNCZ ισχυρίζεται ότι διατήρησε κάποιο «περιθώριο ελιγ-
µών» καθόλη τη διάρκεια της σύµπραξης και δηλώνει ότι
επίτηδες παρουσίαζε µειωµένες, κατά 15 % περίπου, τις
πωλήσεις της στα στοιχεία που υπέβαλε στις εµπορικές ενώ-
σεις (191).

(326) Η Trident δηλώνει από την πλευρά της ότι από την έναρξη
των δραστηριοτήτων της στις 15 Μαρτίου 1997 (µετά την
ολοκλήρωση της εξαγοράς της διαχείρισης), ανέπτυξε µια
νέα στρατηγική αύξησης των πωλήσεων και δεν περιοριζό-
ταν πλέον από τις συµφωνίες της σύµπραξης.

(327) Όπως διευκρινίζεται ανωτέρω, ακόµη και αν υποτεθεί ότι τα
µέρη της σύµπραξης δεν εφάρµοζαν πάντα τις ελάχιστες
τιµές που είχαν συµφωνήσει, τούτο δεν µπορεί να θεωρηθεί
από την Επιτροπή ως ελαφρυντική περίσταση. Είναι εγγενές
στοιχείο σε µια σύµπραξη να µην υπάρχει απόλυτη εµπιστο-
σύνη µεταξύ των µελών της και, υποθέτοντας χάριν της
συζήτησης ότι ορισµένες εταιρείες πωλούσαν το προϊόν σε
τιµή χαµηλότερη από τη συνιστώµενη, τούτο δείχνει απλώς
την τάση τους να µεγιστοποιήσουν µεµονωµένα το όφελος
από την παράνοµη συµφωνία.

(328) Το γεγονός ότι η SNCZ υπέβαλλε «ψευδή» στοιχεία στην
εµπορική ένωση που συνέλεγε στοιχεία για τις πωλήσεις ή
το γεγονός ότι η Trident δεν αισθανόταν πλέον δεσµευµένη
από τη συµφωνία µετά τον Μάρτιο του 1997 δεν µπορούν
να θεωρηθούν ελαφρυντικοί παράγοντες. Όπως υπογράµ-
µισε το Πρωτοδικείο στην απόφασή του στην υπόθεση Cas-
cades, «µια επιχείρηση που, παρά τη διαβούλευση µε τους
ανταγωνιστές της, ακολουθεί µια λίγο ως πολύ ανεξάρτητη
πολιτική στην αγορά ενδέχεται απλώς να επιχειρεί να χρησι-
µοποιήσει τη σύµπραξη προς όφελός της» (192).

Άλλες ελαφρυντικές περιστάσεις

(329) Η Trident υποστηρίζει ότι δεν αποκόµισε σηµαντικό όφελος
από τη συµµετοχή της στη σύµπραξη και ότι τούτο θα
έπρεπε να αποτελέσει ελαφρυντική περίσταση.

(330) Ωστόσο, η Επιτροπή θεωρεί εν γένει ότι ούτε η µη αποκό-
µιση οφέλους από µια σύµπραξη ούτε η επιβάρυνση µε
οικονοµική ζηµία λόγω της συµµετοχής σε µια σύµπραξη
αποτελούν ελαφρυντικές περιστάσεις για τον καθορισµό του
προστίµου. Κατά συνέπεια, το επιχείρηµα της Trident πρέ-
πει να απορριφθεί.

(331) Η Britannia και η Trident υποστηρίζουν ότι εφάρµοσαν
προγράµµατα συµµόρφωσης µε το δίκαιο ανταγωνισµού,
γεγονός που θα έπρεπε να ληφθεί υπόψη ως ελαφρυντική
περίσταση.

(332) Η Επιτροπή θεωρεί θετικό το γεγονός ότι οι ανωτέρω εται-
ρείες αποφάσισαν να ακολουθήσουν πολιτικές συµµόρφωσης
µε το δίκαιο ανταγωνισµού. Εν τούτοις, το γεγονός αυτό,
ως προληπτικό µέσο, δεν απαλλάσσει την Επιτροπή από το
καθήκον της να επιβάλει κυρώσεις για την παράβαση των
κανόνων ανταγωνισµού που διέπραξαν στο παρελθόν η Bri-
tannia και η Trident.

(333) Η Heubach υποστηρίζει ότι ο φωσφορικός ψευδάργυρος
µπορεί να βλάψει την ανθρώπινη υγεία και το περιβάλλον
όταν δεν χρησιµοποιείται σωστά, και ότι για το λόγο αυτό
οι παραγωγοί φωσφορικού ψευδαργύρου πρέπει να συµµορ-
φώνονται µε πολυάριθµους νόµους. Προσθέτει δε ότι το
γεγονός αυτό οδηγεί σε πολύ συχνές, νόµιµες επαφές
µεταξύ των ανταγωνιστών στην αγορά, µε αποτέλεσµα «να
είναι πολύ εύκολο να γίνει το βήµα προς τις παράνοµες
επαφές» (193).

(334) Η Επιτροπή πρέπει να απορρίψει κατηγορηµατικά αυτό το
επιχείρηµα. Το γεγονός ότι η βιοµηχανία οφείλει να συµ-
µορφώνεται µε τη νοµοθεσία σχετικά µε το χειρισµό ενός
προϊόντος δεν είναι δυνατό να απαλλάξει τις εταιρείες που
δραστηριοποιούνται στην αγορά από την υποχρέωσή τους
να τηρούν αυστηρά τους ισχύοντες κανόνες ανταγωνισµού.

(335) Τέλος, η Trident ισχυρίζεται ότι συµµετείχε στην παράβαση
µόλις από τον Μάρτιο του 1997 µέχρι τον Μάιο του 1998,
και εξ αυτού η συµµετοχή της είχε ασήµαντο αντίκτυπο στη
σύµπραξη και στην αγορά.

(336) Η Επιτροπή πρέπει να απορρίψει το ανωτέρω επιχείρηµα.
Πρώτον, κατά την εν λόγω περίοδο, η Trident είχε ενεργό
ανάµειξη στη σύµπραξη και συµµετείχε στις συσκέψεις ως
πλήρες µέλος. ∆εύτερον, η διάρκεια της παράβασης λαµβά-
νεται δεόντως υπόψη από την Επιτροπή για τον υπολογισµό
των προστίµων και, σε κάθε περίπτωση, δεν µπορεί να νοη-
θεί ως ελαφρυντική περίσταση.

2.3.2.5. Ιδιαίτερες οικονοµικές συνθήκες

(337) Η Heubach, η SNCZ και η Trident υποστηρίζουν ότι η
Επιτροπή πρέπει να λάβει υπόψη κατά τον καθορισµό των
επιβλητέων προστίµων, τις δυσµενείς οικονοµικές συνθήκες
στις οποίες συνέβη η παράβαση.

(338) Η Heubach υποστηρίζει ότι η αγορά φωσφορικού ψευδαρ-
γύρου είναι µια ώριµη αγορά σε κρίσιµη κατάσταση και ότι
οι παραγωγοί επί του παρόντος βρίσκονται αντιµέτωποι µε
φθηνές εισαγωγές από την Ασία, τις ΧΚΑΕ (194) και την
Αυστραλία. Η Heubach, η Trident και η SNCZ δηλώνουν
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επίσης ότι οι έντονες διακυµάνσεις της τιµής του µετάλλου
ψευδαργύρου, σε συνδυασµό µε την αγοραστική ισχύ των
πολυεθνικών εταιρειών που είναι οι πελάτες τους καθιστά
την κατάσταση ακόµη πιο κρίσιµη, κατά µείζονα δε λόγο τη
στιγµή που το φωσφορικό ασβέστιο ανταγωνίζεται ολοένα
και περισσότερο τον φωσφορικό ψευδάργυρο ως υποκατά-
στατο προϊόν. Η Heubach και η Trident συµπεραίνουν ότι
[…]* και η Heubach υποστηρίζει ότι η Επιτροπή θα έπρεπε
να λάβει τούτο υπόψη, όπως έπραξε και στην απόφαση
98/247/ΕΚΑΧ («Προσαύξηση της τιµής του κρά-
µατος») (195).

(339) Η Επιτροπή δέχεται ότι λόγω της ωριµότητας της αγοράς,
της έντονης εξάρτησής της από την τιµή του ψευδαργύρου
και της µεγάλης αγοραστικής ισχύος των πελατών, οι οικο-
νοµικές συνθήκες στις οποίες συνέβη η παράβαση ήταν
δυσµενείς.

(340) Πάντως, η Επιτροπή θεωρεί ότι ορισµένα από αυτά τα στοι-
χεία δεν πρέπει να υπερτιµώνται. Πρώτον, σύµφωνα µε τη
δήλωση της Waardal, οι εισαγωγές από τρίτες χώρες είναι
ακόµη περιορισµένες, κυρίως λόγω του κόστους µεταφοράς,
ενώ η ποιότητα του προϊόντος είναι πολύ κατώτερη (196).
∆εύτερον, οι διακυµάνσεις της τιµής του ψευδαργύρου
κατά την περίοδο της παράβασης δεν αποτελούν απαραί-
τητα συναφές επιχείρηµα, καθότι η έντονη αύξηση της τιµής
του ψευδαργύρου συνέβη µόνο το 1997, ενώ η σύµπραξη
δρούσε από το 1994 και εξής.

(341) Συνεπώς, το επιχείρηµα σχετικά µε το δυσµενές οικονοµικό
πλαίσιο πρέπει να απορριφθεί.

2.3.2.6. Ιδιαίτερα χαρακτηριστικά των εν λόγω
επιχειρήσεων

(342) Όλοι οι αποδέκτες της παρούσας απόφασης υποστηρίζουν
ότι είναι πολύ µικρές εταιρείες και ότι τούτο θα έπρεπε να
ληφθεί υπόψη από την Επιτροπή κατά τον καθορισµό των
προστίµων.

(343) Η Επιτροπή απορρίπτει το ανωτέρω επιχείρηµα. Το γεγονός
ότι οι αποδέκτες της παρούσας απόφασης είναι µικρές ή
µεσαίες επιχειρήσεις δεν τις απαλλάσσει από την υποχρέωση
να τηρούν αυστηρά τους κανόνες ανταγωνισµού. Η δηµι-
ουργία µιας σύµπραξης δεν µπορεί σε καµία περίπτωση να
θεωρηθεί ως θεµιτός τρόπος αντιµετώπισης των δυσχερειών
συναλλαγής µε πελάτες που διαθέτουν µεγάλη αγοραστική
ισχύ.

Συµπέρασµα ως προς τα ποσά των προστίµων πριν από
την ενδεχόµενη εφαρµογή της ανακοίνωσης της
Επιτροπής σχετικά µε τη µη επιβολή ή τη µείωση των
προστίµων σε περιπτώσεις συµπράξεων («ανακοίνωση
περί επιείκειας»)

(344) Συνεπώς, η Επιτροπή ορίζει τα ποσά των προστίµων πριν
από την ενδεχόµενη εφαρµογή της ανακοίνωσης περί επιεί-
κειας ως εξής:

— Britannia: 3,75 εκατ. EUR,

— Heubach: 4,2 εκατ. EUR,

— James Brown: 1,05 εκατ. EUR,

— SNCZ: 4,2 εκατ. EUR,

— Trident: 3,3 εκατ. EUR

— Waardals: 4,2 εκατ. EUR.

(345) Ωστόσο, επειδή τα τελικά ποσά που υπολογίζονται µε την
ανωτέρω µέθοδο δεν είναι δυνατό σε καµία περίπτωση να
υπερβαίνουν το 10 % του παγκόσµιου κύκλου εργασιών
των αποδεκτών (όπως προβλέπεται στο άρθρο 15 παρά-
γραφος 2 του κανονισµού αριθ. 17), τα πρόστιµα ορίζονται
ως ακολούθως, ώστε να µην υπερβαίνουν το επιτρεπόµενο
όριο:

— Britannia: 3,75 εκατ. EUR (197),

— Heubach: 4,2 εκατ. EUR,

— James Brown: 1,05 εκατ. EUR,

— SNCZ: 1,7 εκατ. EUR,

— Trident: 3,3 εκατ. EUR,

— Waardals: 700 000 EUR.

2.3.2.7. Εφαρµογή της ανακοίνωσης περί επιείκειας

(346) Ορισµένοι αποδέκτες της παρούσας υπόθεσης συνεργάστη-
καν µε την Επιτροπή, σε διάφορα στάδια της έρευνας επί
της παράβασης, ώστε να τύχουν της ευνοϊκής µεταχείρισης
που προβλέπεται στην ανακοίνωση περί επιείκειας. Προκει-
µένου να ικανοποιηθούν οι θεµιτές προσδοκίες των ενδιαφε-
ρόµενων επιχειρήσεων ως προς τη µη επιβολή ή τη µείωση
των προστίµων βάσει της συνεργασίας τους, η Επιτροπή εξε-
τάζει στο τµήµα που ακολουθεί το κατά πόσον τα µέρη
πληρούν τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στην ανακοί-
νωση.

∆υνατότητα υποβολής αίτησης βάσει της ανακοίνωσης
περί επιείκειας

(347) Η Britannia και η James Brown υποστηρίζουν ότι δεν
είχαν ενηµερωθεί για τη διαδικασία πριν από τη λήψη της
κοινοποίησης αιτιάσεων. Στο πλαίσιο αυτό, ισχυρίζονται ότι
δεν είχαν τη δυνατότητα να υποβάλουν αίτηση βάσει της
ανακοίνωσης περί επιείκειας.

(348) Το ανωτέρω επιχείρηµα πρέπει να απορριφθεί. Το γεγονός
ότι ορισµένοι αποδέκτες της παρούσας υπόθεσης υπέστησαν
επιτόπιους ελέγχους ή έλαβαν αιτήµατα παροχής πληροφο-
ριών από την Επιτροπή δεν τους παρέσχε κανένα πλεονέ-
κτηµα, ούτε έπληξε τα δικαιώµατα αµύνης της Britannia ή
της James Brown. Οι επιτόπιοι έλεγχοι και τα αιτήµατα
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παροχής πληροφοριών αποτελούν µέσα έρευνας τα οποία,
αφεαυτά, δεν προορίζονται να αποτελέσουν µέσο άσκησης
των δικαιωµάτων αµύνης µιας επιχείρησης.

(349) Η Britannia ισχυρίζεται επίσης ότι δεν ήταν σε θέση να
γνωρίζει την παράβαση, διότι όλα τα άτοµα που ήταν ανα-
µεµιγµένα στην παράβαση την εποχή που η Britannia συµ-
µετείχε στη σύµπραξη είχαν µετατεθεί στην Trident κατόπιν
της εξαγοράς της διαχείρισης.

(350) Το ανωτέρω επιχείρηµα πρέπει επίσης να απορριφθεί. Όπως
ορθά επισηµαίνει η Britannia στην απάντησή της στην κοι-
νοποίηση αιτιάσεων, στόχος της ανακοίνωσης περί επιείκειας
είναι να ενθαρρυνθούν οι επιχειρήσεις που συµµετέχουν σε
δραστηριότητες συµπράξεων να προσέλθουν και να συνερ-
γαστούν εθελοντικά. Το επιχείρηµα ότι η επιχείρηση δεν
γνώριζε πλέον τίποτε για την παράβαση δεν µπορεί να την
απαλλάξει από τις ευθύνες της. Ενόσω είχε ενεργό δράση
στη σύµπραξη, η Britannia είχε την ευκαιρία να υποβάλει
αίτηση βάσει της ανακοίνωσης περί επιείκειας.

Μη επιβολή προστίµου ή πολύ σηµαντική µείωση του
ύψους του («Μέρος B»)

(351) Κατά τη διάρκεια των ερευνών που έγιναν στις 13 και 14
Μαΐου 1998 σύµφωνα µε το άρθρο 14 παράγραφος 2 του
κανονισµού αριθ. 17, η Επιτροπή και η Εποπτεύουσα Αρχή
της ΕΖΕΣ συγκέντρωσαν επαρκή πληροφοριακά στοιχεία για
να αποδειχθεί η ύπαρξη της σύµπραξης στον τοµέα του
φωσφορικού ψευδαργύρου.

(352) Συνεπώς, κανένας από τους αποδέκτες της παρούσας υπό-
θεσης δεν πληροί την προϋπόθεση β) του µέρους Β της
ανακοίνωσης περί επιείκειας, το οποίο εποµένως δεν έχει
εφαρµογή.

Σηµαντική µείωση προστίµου («Μέρος Γ»)

(353) Όπως προαναφέρεται, η Επιτροπή είχε συγκεντρώσει στοι-
χεία καθοριστικά για την απόδειξη της ύπαρξης της σύ-
µπραξης προτού οποιαδήποτε επιχείρηση υποβάλει αίτηση
βάσει της ανακοίνωσης περί επιείκειας. Συνεπώς, κανένας
από τους αποδέκτες της παρούσας απόφασης δεν µπορούσε
να πληροί την προϋπόθεση β) του µέρους Β της ανακοί-
νωσης περί επιείκειας. Κατά συνέπεια, το µέρος Γ της ανα-
κοίνωσης περί επιείκειας δεν έχει εφαρµογή.

Αξιόλογη µείωση προστίµου («Μέρος ∆»)

Waardals

(354) Η Waardals προσέγγισε την Επιτροπή στις 17 Ιουλίου
1998, ανακοινώνοντας την πρόθεσή της να συνεργαστεί

πλήρως µε την Επιτροπή βάσει της ανακοίνωσης περί επιεί-
κειας. Σε σύσκεψη της 2ας Σεπτεµβρίου 1998, η Waardals
παρέσχε στην Επιτροπή λεπτοµερή προφορική περιγραφή
των δραστηριοτήτων της σύµπραξης. Η Επιτροπή απέστειλε
στην Waardals τα προσωρινά πρακτικά της σύσκεψης, των
οποίων το περιεχόµενων επιβεβαιώθηκε εν τέλει µε έγγραφη
δήλωση της Waardals στις 3 ∆εκεµβρίου 1999.

(355) Η περιγραφή της σύµπραξης από την Waardals, που περι-
λάµβανε, µεταξύ άλλων, κατάλογο των συσκέψεων της σύ-
µπραξης από το 1994 µέχρι το 1998, επέτρεψε στην Επι-
τροπή να διαµορφώσει σαφέστερη εικόνα για το παρελθόν
και τους µηχανισµούς της σύµπραξης, καθώς και να ερµη-
νεύσει ακριβέστερα τα έγγραφα που είχε στη διάθεσή της.
Οι διευκρινίσεις της Waardals έδωσαν τη δυνατότητα στην
Επιτροπή να αποστείλει πολύ λεπτοµερή αιτήµατα παροχής
πληροφοριών στους υπόλοιπους συµµετέχοντες στη σύ-
µπραξη.

(356) Βάσει των ανωτέρω, η Επιτροπή συµπεραίνει ότι η Waardals
πληροί τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στο µέρος ∆
σηµείο 2, πρώτη περίπτωση της ανακοίνωσης περί επιείκειας
και χορηγεί στην Waardals µείωση κατά 50 % του προστί-
µου που θα της επιβαλλόταν εάν δεν είχε συνεργαστεί µε
την Επιτροπή.

Trident

(357) Η Trident γνωστοποίησε στην Επιτροπή, µε επιστολή της
12ης Απριλίου 1999, την πρόθεσή της να συνεργαστεί
πλήρως στο πλαίσιο της έρευνας βάσει της ανακοίνωσης
περί επιείκειας, µόνο αφού έλαβε το πρώτο αίτηµα παροχής
πληροφοριών της Επιτροπής µε ηµεροµηνία 5 Μαρτίου
1999. Στη συνέχεια η Trident υπέβαλε στην Επιτροπή
έγγραφη δήλωση µε λεπτοµερή περιγραφή της σύµπραξης,
καθώς και διάφορα έγγραφα σχετικά µε την υπόθεση.

(358) Η Επιτροπή δέχεται ότι η δήλωση και τα έγγραφα που υπέ-
βαλε η Trident της επέτρεψαν να διασταυρώσει τις πληρο-
φορίες που είχε στη διάθεσή της και να διαµορφώσει σαφέ-
στερη εικόνα για ορισµένες πτυχές των πραγµατικών περι-
στατικών της υπόθεσης. Ωστόσο, η Επιτροπή επισηµαίνει ότι
η Trident προσέγγισε την Επιτροπή µόνο αφού έλαβε
αίτηµα παροχής πληροφοριών βάσει του άρθρου 11 του
κανονισµού αριθ. 17, που της εστάλη στις 5 Μαρτίου
1999. Η απροθυµία της να προσέλθει στην Επιτροπή
αυθόρµητα και πριν από τη λήψη πρόσθετων µέτρων
έρευνας θα ληφθεί υπόψη. Η Επιτροπή επισηµαίνει επίσης
ότι ένα τουλάχιστον από τα έγγραφα που υποβλήθηκαν
βάσει της ανακοίνωσης περί επιείκειας στην πραγµατικότητα
περιείχε πληροφορίες που είχαν ζητηθεί από την Trident
µέσω του αιτήµατος παροχής πληροφοριών της 5ης Μαρ-
τίου 1999, δυνάµει του κανονισµού αριθ. 17 (198).
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(359) Βάσει των ανωτέρω, η Επιτροπή συµπεραίνει ότι η Trident
πληροί τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στο µέρος ∆
σηµείο 2, πρώτη περίπτωση της ανακοίνωσης περί επιείκειας
και χορηγεί στην Trident µείωση κατά 40 % του προστίµου
που θα της επιβαλλόταν εάν δεν είχε συνεργαστεί µε την
Επιτροπή.

Britannia, Heubach, SNCZ

(360) Η Britannia, η Heubach και η SNCZ δήλωσαν στις
έγγραφες απαντήσεις τους προς την κοινοποίηση αιτιάσεων
ότι δεν αµφισβητούν κατ' ουσίαν τα πραγµατικά περιστα-
τικά, όπως αυτά εκτίθενται στην κοινοποίηση.

(361) Η Britannia υποστηρίζει ότι «η Trident συνεργάστηκε µε
την Επιτροπή σχετικά µε τις δραστηριότητες που ασκούσε η
[Britannia] και στη συνέχεια η Trident στο σύνολό τους,
και [ότι η Britannia] θα έπρεπε να επωφεληθεί από αυτή τη
συνεργασία και να της χορηγηθεί η ίδια τουλάχιστον µείωση
του τυχόν προστίµου που θα χορηγηθεί στην Trident» (199).
Η Trident από την πλευρά της προβάλλει το ίδιο επιχεί-
ρηµα και αναφέρει ότι η τυχόν µείωση του προστίµου χάρη
στη συνεργασία της θα έπρεπε να χορηγηθεί και στην Bri-
tannia, διότι η συνεργασία της Trident αφορούσε και την
περίοδο κατά την οποία η Britannia ασκούσε δραστηριό-
τητες στην αγορά φωσφορικού ψευδαργύρου (200).

(362) Η Επιτροπή πρέπει να απορρίψει το ανωτέρω επιχείρηµα. Το
γεγονός ότι η Trident υπέβαλε στην Επιτροπή πληροφο-
ριακά στοιχεία σχετικά µε την ανάµειξη της Britannia στη
σύµπραξη δεν παρέχει το δικαίωµα στην Britannia να επω-
φεληθεί από την ίδια µείωση προστίµου µε την Trident.
Όπως προαναφέρεται, η Britannia είχε τη δυνατότητα ανά
πάσα στιγµή να υποβάλει αίτηση βάσει της ανακοίνωσης
περί επιείκειας και δεν το έπραξε.

(363) Συνεπώς, σύµφωνα µε το µέρος ∆ σηµείο 2 δεύτερη περί-
πτωση της ανακοίνωσης περί επιείκειας, το πρόστιµο της
Britannia, της Heubach και της SNCZ µειώνεται κατά
10 %.

James Brown

(364) Οι επιστολές της James Brown είναι αρκετά ασαφείς ως
προς το εάν η εν λόγω εταιρεία αµφισβητεί ή όχι τα πραγ-
µατικά περιστατικά που εκτίθενται στην κοινοποίηση αιτιά-
σεων. Ωστόσο, κατόπιν προσεκτικής ανάγνωσης των επιστο-
λών αυτών, η Επιτροπή συµπεραίνει ότι οι απαντήσεις της
James Brown αφήνουν να εννοηθεί ότι η εν λόγω εταιρεία
στην πραγµατικότητα δεν αµφισβητεί τα πραγµατικά περι-
στατικά που εκτίθενται στην κοινοποίηση αιτιάσεων.

(365) Συνεπώς, σύµφωνα µε το µέρος ∆ σηµείο 2 δεύτερη περί-
πτωση της ανακοίνωσης περί επιείκειας, το πρόστιµο της
James Brown µειώνεται κατά 10 %.

Συµπέρασµα ως προς την εφαρµογή της ανακοίνωσης
περί επιείκειας

(366) Εν κατακλείδι, λαµβάνοντας υπόψη τη φύση της συνεργα-
σίας τους και τις προϋποθέσεις που προβλέπονται στην ανα-
κοίνωση περί επιείκειας, η Επιτροπή χορηγεί στους αποδέ-
κτες της παρούσας υπόθεσης τις ακόλουθες µειώσεις των
προστίµων εκάστου:

— Waardals: µείωση 50 %,

— Trident: µείωση 40 %,

— Britannia: µείωση 10 %,

— Heubach: µείωση 10 %,

— James Brown: µείωση 10 %,

— SNCZ: µείωση 10 %.

2.3.2.8. Ικανότητα πληρωµής

(367) […]* (201).

(368) […]*.

(369) […]*.

2.3.2.9. Τα τελικά ποσά των προστίµων που
επιβάλλονται στην παρούσα διαδικασία:

(370) Συµπερασµατικά, τα πρόστιµα που πρέπει να επιβληθούν,
σύµφωνα µε το άρθρο 15 παράγραφος 2 στοιχείο α) του
κανονισµού αριθ. 17, έχουν ως εξής:

— Britannia Alloys & Chemicals Limited:
3,37 εκατ. EUR,

— Dr. Hans Heubach GmbH & Co. KG:
3,78 εκατ. EUR,

— James M. Brown Limited: 940 000 EUR,

— Société Nouvelle des Couleurs Zinciques SA: 1,53
εκατ. EUR,

— Trident Alloys Limited: 1,98 εκατ. EUR,

— Waardals Kjemiske Fabrikker A/S: 350 000 EUR.

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η Britannia Alloys & Chemicals Limited, η Dr Hans Heubach
GmbH & Co. KG, η James M. Brown Ltd, η Société Nouvelle
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des Couleurs Zinciques SA, η Trident Alloys Ltd. και η Waar-
dals Kjemiske Fabrikker A/S παρέβησαν τις διατάξεις του άρθρου
81 παράγραφος 1 της συνθήκης και του άρθρου 53 παράγραφος
1 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ δια της συµµετοχής τους σε διαρκή
συµφωνία ή/και εναρµονισµένη πρακτική στον τοµέα του φωσφορι-
κού ψευδαργύρου.

Η διάρκεια της παράβασης είχε ως εξής:

α) στην περίπτωση της Dr Hans Heubach GmbH & Co. KG, της
James M. Brown Limited, της Société Nouvelle des Couleurs
Zinciques S.A και της Waardals Kjemiske Fabrikker A/S:
από τις 24 Μαρτίου 1994 µέχρι τις 13 Μαΐου 1998·

β) στην περίπτωση της Britannia Alloys & Chemicals Limited:
από τις 24 Μαρτίου 1994 µέχρι τις 15 Μαρτίου 1997·

γ) στην περίπτωση της Trident Alloys Limited: από τις 15 Μαρ-
τίου 1997 µέχρι τις 13 Μαΐου 1998.

Άρθρο 2

Οι επιχειρήσεις που αναφέρονται στο άρθρο 1 παύουν πάραυτα τις
παραβάσεις που αναφέρονται στο εν λόγω άρθρο, εφόσον δεν το
έχουν ήδη πράξει.

Απέχουν από την επανάληψη κάθε πράξης ή συµπεριφοράς που
αναφέρεται στο άρθρο 1, και από την λήψη κάθε µέτρου µε ισοδύ-
ναµο αντικείµενο ή αποτέλεσµα.

Άρθρο 3

Τα ακόλουθα πρόστιµα επιβάλλονται για την παράβαση που αναφέ-
ρεται στο άρθρο 1:

α) Britannia Alloys and Chemicals Limited: 3,37 εκατ. EUR·

β) Dr. Hans Heubach GmbH & Co. KG: 3,78 εκατ. EUR·

γ) James M. Brown Limited: 940 000 EUR·

δ) Société Nouvelle des Couleurs Zinciques SA:
1,53 εκατ. EUR·

ε) Trident Alloys Limited: 1,98 εκατ. EUR·

στ) Waardals Kjemiske Fabrikker A/S: 350 000 EUR.

Άρθρο 4

Τα πρόστιµα που επιβάλλονται στο άρθρο 3 καταβάλλονται εντός
τριών µηνών από την ηµεροµηνία κοινοποίησης της παρούσας από-
φασης στον ακόλουθο τραπεζικό λογαριασµό:

Αριθ. λογαριασµού 642-0029000-95
European Commission
Banco Bilbao Vizcaya Argentaria (BBVA)
SWIFT Code: BBVABEBB —
IBAN Code: BE 76 6420 0290 0095
Avenue des Arts, 43
B-1040 Brussels.

Μετά τη λήξη αυτής της περιόδου, οφείλεται αυτοδικαίως τόκος
µε το επιτόκιο που εφαρµόζει η Ευρωπαϊκή Κεντρική Τράπεζα στις
κύριες πράξεις της αναχρηµατοδότησης την πρώτη ηµέρα του µήνα
κατά τον οποίο εκδόθηκε η παρούσα απόφαση, προσαυξηµένο κατά
3,5 εκατοστιαίες µονάδες, και συγκεκριµένα 6,77 %.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στις:

α) Britannia Alloys & Chemicals Limited
Botany Road,
Northfleet,
Gravesend,
Kent DA 11 9BG
Ηνωµένο Βασίλειο·

β) Dr. Hans Heubach GmbH & Co. KG
Heubachstraße 7,
∆-38685 Langelsheim
Γερµανία·

γ) James M. Brown Limited
Napier Street,
Fenton, Stoke-on-Trent,
Staffordshire ST4 4NX
Ηνωµένο Βασίλειο·

δ) Société Nouvelle des Couleurs Zinciques SA
F-59111 Bouchain
Γαλλία·

ε) Trident Alloys Limited
Alloys House,
Willenhall Lane,
Bloxwich,
Wallsall
West Midlands WS3 2XW
Ηνωµένο Βασίλειο·

στ) Waardals Kjemiske Fabrikker A/S
Strandgaten 223
N-5004 Bergen
Νορβηγία.

Η παρούσα απόφαση είναι τίτλος εκτελεστός δυνάµει του άρθρου
256 της συνθήκης.

Βρυξέλλες, 11 ∆εκεµβρίου 2001.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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Υποσηµειώσεις

(*) Ορισµένα µέρη του παρόντος κειµένου έχουν απαλειφθεί για να εξα-
σφαλιστεί ότι δεν θα αποκαλυφθούν εµπιστευτικές πληροφορίες· τα
µέρη αυτά περιέχονται στις αγκύλες και σηµειώνονται µε αστερίσκο.

(1) ΕΕ L 13 της 21.2.1962, σ. 204/62.
(2) ΕΕ L 148 της 15.6.1999, σ. 5.
(3) ΕΕ L 354 της 30.12.1998, σ. 18.
(4) ΕΕ C 144 της 20.6.2003.
(5) Γενική έκθεση της Dun & Bradstreet για την εταιρεία..
(6) Βλ. επιστολή της Trident µε ηµεροµηνία 3.8.1999 [5769].
(7) Η τιµή του εν λόγω προϊόντος ανακοινώνεται καθηµερινά στο Χρηµατι-

στήριο Μετάλλων του Λονδίνου.
(8) Μέχρι τις 31.3.2000 (οι συναλλαγµατικές ισοτιµίες υπολογίστηκαν

βάσει των µέσων συναλλαγµατικών ισοτιµιών από τον Απρίλιο του 1999
µέχρι τον Μάρτιο του 2000.

(9) Για παράδειγµα, είναι γνωστό ότι το 1992 η Colores Hispanias (Ισπα-
νία) και η ICS (Ιταλία) είχαν πωλήσει µερικές εκατοντάδες τόνους στις
αντίστοιχες εγχώριες αγορές τους. Έλεγχος 13.5.1998 (SNCZ), έγγρ.
CRO22A [1801-1802].

(10) Το CEFIC, που συστάθηκε το 1972, παρουσιάζει ως εξής την απο-
στολή του: «να παράσχει το πλαίσιο για την οργανωµένη συζήτηση
υπερεθνικών θεµάτων που επηρεάζουν τις εταιρείες χηµικών οι οποίες
δραστηριοποιούνται στην Ευρώπη και να εκφράζει τη θέση της χηµικής
βιοµηχανίας επί των εν λόγω θεµάτων». Σύσκεψη της ZIPHO της
12.12.1995, Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. JR1 [1062]. Οι
τοµεακές οµάδες του CEFIC είναι εξειδικευµένες σε συγκεκριµένα προϊ-
όντα. Η αποστολή της ZOPA, όπως παρουσιάζεται από το CEFIC είναι
να «εκπροσωπεί, να προωθεί και να προασπίζεται τις βιοµηχανίες οξει-
δίου του ψευδαργύρου και σκόνης ψευδαργύρου σε εθνικό και διεθνές
επίπεδο, και να εξασφαλίζει τη δυνατότητα της βιοµηχανίας να εκφρά-
ζει τη γνώµη της και να παρέχει τη συµβολή της στους αρµόδιους
φορείς επί όλων των κανονιστικών θεµάτων που σχετίζονται µε την
υγεία, την ασφάλεια, το περιβάλλον και εµπορικά θέµατα σχετικά µε
το οξείδιο του ψευδαργύρου και τη σκόνη ψευδαργύρου».

(11) Αντίστοιχα στις 12.12.1995, στις 13.2.1996 και στις 11.3.1996
(12) Σχέδιο καταστατικού της EMZP, συνηµµένο στην επιστολή της VdMI

µε ηµεροµηνία 6.7.1998 προς την Trident: Έγγρ. 13, παράρτηµα IB
της απάντησης της Trident µε ηµεροµηνία 15.4.1999 στο αίτηµα
παροχής πληροφοριών της 5.3.1999 [2981-2992].

(13) Π.χ., µεταξύ άλλων, χρωµικός ψευδάργυρος, πολυφοσφωρικά άλατα,
βορικά άλατα, πυριτικά άλατα.

(14) Βλέπε δήλωση της Trident της 23.4.1999 [4977].
(15) ∆ηλαδή, ο χηµικός τύπος τους τροποποιείται για να βελτιωθούν ορι-

σµένες ιδιότητες του προϊόντος.
(16) Βλ. για παράδειγµα: δήλωση της Trident µε ηµεροµηνία 23.4.1999

[4976]· απάντηση της Waardals µε ηµεροµηνία 22.10.1999 στο
αίτηµα παροχής πληροφοριών της 8.10.1999 [5892]· έγγραφα σχετικά
µε τιµές που ελήφθησαν από την SNCZ, µεταξύ άλλων, έγγραφο που
ελήφθη κατά τη διάρκεια επιτόπιου ελέγχου που έγινε στις 13.5.1998
(«Έγγρ. ελέγχου. 13.5.1998») CRO13 A [1706] και CRO19A
[1745-1746]· απάντηση της Heubach µε ηµεροµηνία 29.10.1999 στο
αίτηµα παροχής πληροφοριών της 8.10.1999 [5928].

(17) Εκτιµήσεις µε βάση τα στοιχεία που υπέβαλαν η Heubach, η James
Brown, η SNCZ, η Trident Alloys και η Waardals.

(18) Όλα τα ποσοτικά στοιχεία στη συνέχεια εκφράζονται σε µετρικούς
τόνους.

(19) Όπως αναφέρεται αναλυτικότερα στη συνέχεια, το 1998 θεωρείται ως
το τελευταίο έτος της παράβασης που αποτελεί αντικείµενο της
παρούσας απόφασης, εξαιρουµένης της περίπτωσης της Britannia, η
οποία έπαυσε την παράβαση τον Μάρτιο του 1997. Όσον αφορά την
Britannia, το 1996 είναι το τελευταίο πλήρες έτος για το οποίο υπάρ-
χουν στοιχεία.

(20) Απαντήσεις στα αιτήµατα παροχής πληροφοριών της 12ης Οκτωβρίου
2001: [7994], [8019-8020], [8029-8030], [8128], [8211],
[8229-8232].

(21) Μέχρι τις 30.6.1 996 (οι συναλλαγµατικές ισοτιµίες υπολογίστηκαν µε
βάση τις µέσες συναλλαγµατικές ισοτιµίες από τον Ιούλιο 1 995 µέχρι
τον Ιούνιο 1 996).

(22) Συµπεριλαµβανοµένων των αντιδιαβρωτικών και διακοσµητικών χρωµά-
των.

(23) European Chemical News, τεύχος 5-11 Απριλίου 99, σ. 22. (Πηγή
στατιστικών στοιχείων: Ευρωπαϊκό Συµβούλιο Βιοµηχανίας Μελανών
Εκτύπωσης και Χρωµάτων Ζωγραφικής -European Council of Printing
Ink and Artist's Colour Industry).

(24) ΕΕ C 207 της 18.7.1996, σ. 4.

(25) ∆ήλωση της Trident µε ηµεροµηνία 23.4.1999 [4984].

(26) ∆ήλωση της Trident µε ηµεροµηνία 23.4.1999 [4983]. Προφορική
δήλωση της Waardals στις 2.9.1998 (βλέπε πρακτικά σύσκεψης, παρά-
γραφοι 63 και 67 [5993].

(27) Απάντηση της Trident µε ηµεροµηνία 15.4.1999 στο αίτηµα παροχής
πληροφοριών της 5.3.1999 [2870-2872]· απάντηση της Heubach µε
ηµεροµηνία 13.4.1999 στο αίτηµα παροχής πληροφοριών της
5.3.1999[2765-2767]· απάντηση της James Brown µε ηµεροµηνία
26.3.1999 στο αίτηµα παροχής πληροφοριών της 5.3.1999 [2703]·
απάντηση της SNCZ µε ηµεροµηνία 19.4.1999 στο αίτηµα παροχής
πληροφοριών της 5.3.1999[5036-5037]· δήλωση της Waardals µε
ηµεροµηνία 30.10.1998 [2620].

(28) Προφορική δήλωση της Waardals µε ηµεροµηνία 2.9.1998: βλέπε
πρακτικά σύσκεψης, παράγραφος 67 [5993]

(29) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals): Το 1996 η µεγαλύτερη απόκλιση ήταν
0,5 % (έγγρ. BB2f [45])· το 1997 οι πωλήσεις της James Brown ήταν
χαµηλότερες κατά 1,3 % από την ποσόστωσή της (έγγρ. BB2e [44]).

(30) Προφορική δήλωση της Waardals µε ηµεροµηνία 2.9.1998: βλ. πρα-
κτικά της σύσκεψης, παράγραφοι 39-42 [5989].

(31) ∆ήλωση της Trident µε ηµεροµηνία 23.4.1999 [4978].

(32) ∆ήλωση της Trident µε ηµεροµηνία 23.4.1999 [4979].

(33) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB49 [762-763] (µετάφραση
από τη νορβηγική).

(34) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. W7 [1395-1397] και BB49
[738-740] (µετάφραση από τη νορβηγική).

(35) ∆ήλωση της Trident µε ηµεροµηνία 23.4.1999 [4979].

(36) Προφορική δήλωση της Waardals µε ηµεροµηνία 2.9.1998: βλ. πρα-
κτικά της σύσκεψης, παράγραφος 44 [5990].

(37) Η Επιτροπή έχει συγκεντρώσει αποδεικτικά στοιχεία, όπως αναφέρεται
στη συνέχεια, τα οποία δείχνουν ότι στο πλαίσιο των συσκέψεων
ανταλλάσσονταν επίσης λεπτοµερή στοιχεία για τις πωλήσεις.

(38) ∆ήλωση της Trident µε ηµεροµηνία 23.4.1999 [4985].

(39) ∆ήλωση της Trident µε ηµεροµηνία 23.4.1999 [4982]. Προφορική
δήλωση της Waardals µε ηµεροµηνία 2.9.1998: βλέπε πρακτικά
σύσκεψης, παράγραφος 55 [5991].

(40) ∆ήλωση της Trident µε ηµεροµηνία 23.4.1999 [4984].

(41) Προφορική δήλωση της Waardals µε ηµεροµηνία 2.9.1998: βλέπε
πρακτικά σύσκεψης, παράγραφοι 73-74 [5994-5995].

(42) Προφορική δήλωση της Waardals µε ηµεροµηνία 2.9.1998: βλέπε
πρακτικά συσκέψεων, παράγραφοι 74 [5995].

(43) ∆ήλωση της Trident µε ηµεροµηνία 23.4.1999 [4983].

(44) Απάντηση της Waardals στην κοινοποίηση αιτιάσεων [7878]

(45) Προφορική δήλωση της Waardals µε ηµεροµηνία 2.9.1998: βλέπε
πρακτικά σύσκεψης, παράγραφος 69 [5994], και απάντηση της Waar-
dals στην κοινοποίηση αιτιάσεων [7878].

(46) ∆ήλωση της Trident µε ηµεροµηνία 23.4.1999 [4983].

(47) Βλέπε ανωτέρω υποσηµείωση 26.

(48) Προφορική δήλωση της Waardals µε ηµεροµηνία 2.9.1998: βλέπε
πρακτικά σύσκεψης, παράγραφος 50-51 [5991].

(49) Βλέπε για παράδειγµα Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB2a
[38-39], BB13 [592], BB2f [45] και BB32 [677].

(50) Προφορική δήλωση της Waardals µε ηµεροµηνία 2.9.1998: βλέπε
πρακτικά σύσκεψης, παράγραφος 51[5991].

(51) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB 49 [751-752] R.W. είναι τα
αρχικά του διευθυντή προµηθειών της International Paint (µετάφραση
από τη νορβηγική).
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(52) Απάντηση της Trident µε ηµεροµηνία 15.4.1999 στο αίτηµα παροχής
πληροφοριών της 5.3.1999, παράρτηµα 6, Μέρος I-B, Nο 152
[4131-4132].

(53) Απάντηση της SNCZ µε ηµεροµηνία 19.4.1999 στο αίτηµα παροχής
πληροφοριών της 5.3.1999, παράρτηµα στην ερώτηση 8 [5304].

(54) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB 50 [842].

(55) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB 50 [857]. Επίσης απάντηση
της SNCZ µε ηµεροµηνία 19.4.1999, παράρτηµα στην ερώτηση 8
[5293].

(56) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB 50 [785].

(57) Βλέπε ανωτέρω υποσηµείωση 27.

(58) ∆ήλωση της Trident µε ηµεροµηνία 23.4.1999 [4981].

(59) ∆ήλωση της Trident µε ηµεροµηνία 23.4.1999 [4982].

(60) Βλ. ανωτέρω υποσηµείωση 26.

(61) Απάντηση της Waardals στην κοινοποίηση αιτιάσεων [7880].

(62) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB31 [670].

(63) Απάντηση της Trident µε ηµεροµηνία 15.4.1999 στο αίτηµα παροχής
πληροφοριών της 5.3.1999 [2870-2872], απάντηση της Heubach µε
ηµεροµηνία 13.4.1999 στο αίτηµα παροχής πληροφοριών της
5.3.1999[2775-2777] και επιστολή της Waardals µε ηµεροµηνία
30.10.1998 [2620].

(64) Απάντηση της James Brown µε ηµεροµηνία 26.3.1999 στο αίτηµα
παροχής πληροφοριών της 5.3.1999 [2703].

(65) Έλεγχος 13.5.1998 (SNCZ), έγγρ. CRO6B [1833].

(66) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB50 [874].

(67) Idem.
(68) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB31[670]: ηµερολόγιο υπαλ-

λήλου της Waardals µε ηµεροµηνία 27.3.1995.

(69) Idem: «1-5 δεν διατυπώθηκαν» (µετάφραση από τη νορβηγική).

(70) Προφορική δήλωση της Waardals µε ηµεροµηνία 2.9.1998: βλέπε
πρακτικά σύσκεψης, παράγραφος 63 [5993].

(71) […]*.

(72) Μετάφραση από τη νορβηγική.

(73) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB50 [786]: φαξ της
24.4.1995.

(74) Απάντηση της SNCZ µε ηµεροµηνία 19.4.1999 στο αίτηµα παροχής
πληροφοριών της 5.3.1999, παραρτήµατα στην ερώτηση 8, µηνιαίες
δηλώσεις [5282].

(75) Απάντηση της SNCZ µε ηµεροµηνία 19.4.1999 στο αίτηµα παροχής
πληροφοριών της 5.3.1999, παραρτήµατα στην ερώτηση 8, µηνιαίες
δηλώσεις [5279].

(76) Απάντηση της SNCZ µε ηµεροµηνία 19.4.1999 στο αίτηµα παροχής
πληροφοριών της 5.3.1999, παραρτήµατα στην ερώτηση 8, µηνιαίες
δηλώσεις [5258-5276].

(77) Απάντηση της Trident µε ηµεροµηνία 15.4.1999 στο αίτηµα παροχής
πληροφοριών της 5.3.1999 [2870].

(78) Προφορική δήλωση της Waardals µε ηµεροµηνία 2.9.1998: βλ. πρα-
κτικά σύσκεψης, παράγραφος 66 [5993]. Έλεγχος 13.5.1998 (Waar-
dals), έγγρ. BB31 [671] (µετάφραση από τη νορβηγική.), έγγρ. RA3
[918] and έγγρ. RA4 [929]

(79) Απάντηση της Waardals στην κοινοποίηση αιτιάσεων [7881].

(80) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB7 [518].

(81) Απάντηση της Waardals στην κοινοποίηση αιτιάσεων, [7881].

(82) Βλέπε ανωτέρω υποσηµείωση 27. Εκπρόσωπος της Waardals βρισκόταν
στο ξενοδοχείο Novotel του αεροδροµίου Heathrow του Λονδίνου.
Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. RA3 [915] (Έξοδα ταξιδίου
όπου αναφέρονται τα εξής: «Ξενοδοχείο Novotel Heathrow»). Στο
ηµερολόγιό του αναφέρονται τα εξής για την 15.9.1995 «Σύσκεψη
Novotel». Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB31 [672].

(83) Έντυπα µε τα έξοδα ταξιδίου υπαλλήλων της Waardals δείχνουν ότι οι
υπάλληλοι αυτοί βρίσκονταν στο ξενοδοχείο Mercure στις 21-22.1.
Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. RA3 [919-920]. Το έντυπο σχε-
τικά µε τα έξοδα ταξιδίου ενός εκπροσώπου της Heubach δείχνει ότι ο
τελευταίος βρισκόταν στο Παρίσι στις 22 Ιανουαρίου, Έλεγχος
13.5.1998 (Heubach), έγγρ. EF18 [2538].

(84) Στο ηµερολόγιο του εκπροσώπου της Waardals αναφέρονται τα εξής
για την 20.5.1996 «Αναχώρηση για το ξενοδοχείου του αεροδροµίου
Heathrow» και για την 21.5.1996: «Σύσκεψη Λονδίνο». Έλεγχος
13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB30 [661]. Σε εγγραφή για τις
10.9.96, στο ηµερολόγιο του εκπροσώπου της Heubach αναφέρεται
«Λονδίνο!»: Έλεγχος 13.5.1998 (Heubach), έγγρ. EF6 [2239]. Επίσης
το έντυπο εξόδων ταξιδίου επιβεβαιώνει ότι το εν λόγω πρόσωπο βρι-
σκόταν στο Λονδίνο. Έλεγχος 13.5.1998 (Heubach), έγγρ. EF18
[2544].

(85) Στο ηµερολόγιο εκπροσώπου της Waardals αναφέρονται τα εξής για
τις 9.9.1996 «Αναχώρηση για Λονδίνο, Novotel» και για τις
10.9.1996: «Σύσκεψη στο Λονδίνο». Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals),
έγγρ. BB30 [662]. Τα έντυπα εξόδων µεταφοράς των δύο εκπροσώπων
της Waardals δείχνουν ότι βρίσκονταν στο ξενοδοχείο Novotel, του
Ηνωµένου Βασιλείου στις 9-10.9.1996 · έγγρ. RA4 [927-928] Στο
ηµερολόγιο του εκπροσώπου της Heubach αναφέρονται τα εξής για
τις 10.9.1996: «Λονδίνο!». Επίσης, ένα έντυπο εξόδων ταξιδίου δείχνει
ότι βρισκόταν στο Λονδίνο στις 10.9.1996. Έλεγχος 13.5.1998 (Heu-
bach), έγγρ. EF6 [2239] και έγγρ. EF18 [2550].

(86) Βλέπε ανωτέρω υποσηµείωση 27.
(87) Βλέπε δήλωση της Trident µε ηµεροµηνία 23.4.1999 [4981-4987]

και προφορική δήλωση της Waardals µε ηµεροµηνία 2.9.1998: βλέπε
πρακτικά σύσκεψης, παράγραφοι 73-76 [5994-5995].

(88) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB32 [676-677].
(89) Απάντηση της SNCZ µε ηµεροµηνία 19.4.1999, παραρτήµατα στην

ερώτηση 8 [5270-5276]· απάντηση της Trident µε ηµεροµηνία
15.4.1999, παράρτηµα 6, φάκελος 3, µέρος 3, έγγρ. 5 και 6
[4464-4476].

(90) Οι λέξεις σε αγκύλες έχουν µεταφραστεί από τη νορβηγική.
(91) ∆ήλωση της Trident µε ηµεροµηνία 23.4.1999 [4986]. Επιστολές του

CEFIC µε ηµεροµηνίες: 27.2.1996, Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals),
έγγρ. BB7 [567]· 2.7.1996, Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ.
BB7 [547]· 5.12.1996, Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB7
[535]. φαξ της 9.7.1996 από την Heubach προς το CEFIC: απάντηση
της SNCZ µε ηµεροµηνία 19.4.1999 στο αίτηµα παροχής πληροφο-
ριών της 5.3.1999, παραρτήµατα στην ερώτηση 2 [5393]· απάντηση
της Trident µε ηµεροµηνία 15.4.1999 στο αίτηµα παροχής πληροφο-
ριών της 5.3.1999, παράρτηµα 6, φάκελος 2, έγγρ. αριθ. 166 [4172].

(92) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. DBW6 [985] και DBW7
[986].

(93) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB43 [702].
(94) Βλέπε ανωτέρω υποσηµείωση 26. Έξοδα ταξιδίου: ο εκπρόσωπος της

Heubach βρισκόταν στο Λονδίνο στις 4.2.1997: Έλεγχος 13.5.1998
(Heubach), έγγρ. EF17 [2526].

(95) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB2f [45].
(96) Απάντηση της SNCZ µε ηµεροµηνία 19.4.1999 στο αίτηµα παροχής

πληροφοριών της 5.3.1999, παραρτήµατα στην Ερώτηση 8
[5258-5269]· απάντηση της Trident µε ηµεροµηνία 15.4.1999 στο
αίτηµα παροχής πληροφοριών της 5.3.1999, παράρτηµα 6, φάκελος
3, µέρος 3, έγγρ. 12 [4511-4523]

(97) Οι λέξεις σε αγκύλες έχουν µεταφραστεί από τη νορβηγική.
(98) Έλεγχος 13.5.1998 (Trident), έγγρ. FWP11 [1520]
(99) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB2f [45]
(100) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB2c [42].
(101) Οι λέξεις σε αγκύλες έχουν µεταφραστεί από τη νορβηγική.
(102) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB7 [532].
(103) Προφορική δήλωση της Waardals µε ηµεροµηνία 2.9.1998: βλέπε

πρακτικά σύσκεψης, παράγραφος 78 [5995].
(104) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. JR1 [1033].
(105) Απάντηση της Trident µε ηµεροµηνία 15.4.1999 στο αίτηµα παροχής

πληροφοριών της 5.3.1999, παράρτηµα 6, φάκελος 2, έγγρ. αριθ.
172 [4182].

(106) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB9 [585].
(107) Βλέπε το τυποποιηµένο έντυπο που χρησιµοποιούσε η VdMI για τη

συλλογή των στοιχείων για τις πωλήσεις.
(108) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB9 [588].
(109) Έλεγχος 13.5.1998 (SNCZ), έγγρ. FPFA2 [1838] και έγγρ. FPFC5

[2068].
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(110) Βλέπε ανωτέρω υποσηµείωση 27.

(111) Σε αίτηση επιστροφής εξόδων αναφέρονται τα εξής: «5 representas-
jon: Alloys; 5 representasjon: [όνοµα υπαλλήλου της Heubach].
Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB2h [49], έγγρ. DBW1
[942-943]; έγγρ. DBW2 [954], έγγρ. DBW4 [971]. Τα έντυπα εξό-
δων ταξιδίου των δύο εκπροσώπων της Heubach για τον Απρίλιο
1997 αναφέρουν “Παρίσι” στις 22.4.1997 (αναχώρηση 5.30 π.χ., επι-
στροφή αυθηµερόν). Έλεγχος 13.5.1998 (Heubach), έγγρ. EF17
[2532] και έγγρ. EF18 [2554].»

(112) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB2h [50]. Τα ίδια πληροφο-
ριακά στοιχεία υπάρχουν και στο έγγρ. BB2a [38].

(113) Απάντηση της SNCZ µε ηµεροµηνία 19.4.1999 στο αίτηµα παροχής
πληροφοριών της 5.3.1999, παραρτήµατα στην ερώτηση 9 [5943].
Απάντηση της Heubach µε ηµεροµηνία 13.4.1999 στο αίτηµα
παροχής πληροφοριών της 5.3.1999, παράρτηµα 11 [2858]. Απά-
ντηση της Trident µε ηµεροµηνία 15.4.1999 στο αίτηµα παροχής
πληροφοριών της 5.3.1999, παράρτηµα 7 µέρος B, έγγρ. 2 [4619].

(114) Έλεγχος 13.5.1998 (SNCZ), έγγρ. CRO 1A [1629].

(115) Η Waardals ανέφερε ότι το όνοµα του ξενοδοχείου ήταν «Scandina-
via», ενώ η Trident ότι ήταν «Scandic».

(116) Βλέπε ανωτέρω υποσηµείωση 27. Έντυπα εξόδων ταξιδίων: ένας εκπρό-
σωπος της Waardals βρισκόταν στην Κοπεγχάγη στις 16-20.7.1997:
Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. DBW1 [946]. Ο εκπρόσωπος
της Trident βρισκόταν στη ∆ανία στις 16-17 Ιουλίου 1997: Έλεγχος
13.5.1998 (Trident), έγγρ. FWP3 [1480-1484]. Ο εκπρόσωπος της
Heubach βρισκόταν στην Κοπεγχάγη στις 17.7.1997: Έλεγχος
13.5.1998 (Heubach), έγγρ. EF18 [2565]. Ένας εκπρόσωπος της
SNCZ βρισκόταν στην Κοπεγχάγη στις 17.7.1997: Έλεγχος 13.5.1998
(SNCZ), έγγρ. FPFC7 [2070-2073]. Προφανώς (ηµερολόγιο: Έλεγχος
13.5.1998 (Trident), έγγρ. FWP5 [1489]) έγινε σύσκεψη του CEFIC
στις 17.7.1997 στην Κοπεγχάγη, στο ξενοδοχείο Dan Kastrup.

(117) Μετάφραση, το πρωτότυπο στη νορβηγική. Έλεγχος 13.5.1998 (Wa-
ardals)έγγρ. BB29 [654].

(118) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB2a [38-39]. Ένας υπάλ-
ληλος της Waardals δήλωσε στο πλαίσιο της έρευνας ότι είχε γράψει
αυτές τις σηµειώσεις γύρω στο τέλος Ιουλίου 1997, αφού έλαβε τις
«στατιστικές».

(119) Απάντηση της Heubach µε ηµεροµηνία 13.4.1999 στο αίτηµα
παροχής πληροφοριών της 5.3.1999, παράρτηµα 11 [2858-2859].
Απάντηση της Trident µε ηµεροµηνία 15.4.1999 στο αίτηµα παροχής
πληροφοριών της 5.3.1999, παράρτηµα 7, µέρος B, έγγρ. 2
[4619-4620]. Απάντηση της SNCZ µε ηµεροµηνία 19.4.1999 στο
αίτηµα παροχής πληροφοριών της 5.3.1999, παραρτήµατα στην ερώ-
τηση 9 [5492-5493].

(120) Οι λέξεις σε αγκύλες έχουν µεταφραστεί από τη νορβηγική.

(121) Έλεγχος 13.5.1998 (Trident), έγγρ. FWP11 [1514].

(122) Βλ. ανωτέρω υποσηµείωση 27. Έντυπο εξόδων ταξιδίου: ένας εκπρό-
σωπος της Waardals βρισκόταν στο ξενοδοχείο Reichshof του
Αµβούργου στις 15-19.10.1997: Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals),
έγγρ. DBW1 [947-α].

(123) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB51 [875].

(124) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB10 [589].

(125) Έλεγχος 13.5.1998 (Trident), έγγρ. FWP8 [1500-1501]· απάντηση
της Heubach µε ηµεροµηνία 13.4.1999 στο αίτηµα παροχής πληρο-
φοριών της 5.3.1999, παράρτηµα 11 [2860]. Απάντηση της SNCZ
µε ηµεροµηνία 19.4.1999 στο αίτηµα παροχής πληροφοριών της
5.3.1999, παραρτήµατα στην ερώτηση 9 [5491].

(126) Οι λέξεις σε αγκύλες έχουν µεταφραστεί από τη νορβηγική.

(127) Έλεγχος 13.5.1998 (Trident), έγγρ. FWP12 [1526]

(128) Βλέπε ανωτέρω υποσηµείωση 27. Ταξιδιωτικά έγγραφα: εκπρόσωπος
της Waardals βρισκόταν στο Λονδίνο στις 18.1.1998 και στις
19.1.1998: Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. MH2 [889]. Επίσης
έγγρ. JR25 [1289] και JR26 [1290]. Ένας ακόµη εκπρόσωπος της
Waardals βρισκόταν στο Λονδίνο στις 18.1.1998: Έλεγχος 13.5.1998
(Waardals), έγγρ. DBW4 [974]. Εκπρόσωπος της Trident βρισκόταν
στο Λονδίνο στις 19.1.1998: Έλεγχος 13.5.1998 (Trident), έγγρ.
FWP12 [1521]. Εκπρόσωπος της Heubach βρισκόταν εκεί την ίδια
ηµέρα σε µονοήµερη αποστολή που ξεκίνησε στις 7.00 και τελείωσε
στις 22.30: Έλεγχος 13.5.1998 (Heubach), έγγρ. EF18 [2577].

(129) Μετάφραση, το πρωτότυπο στη νορβηγική. Έλεγχος 13.5.1998 (Wa-
ardals), έγγρ. BB29 [655].

(130) Μετάφραση, το πρωτότυπο στη νορβηγική. Έλεγχος 13.5.1998 (Wa-
ardals), έγγρ. BB12 [591], έγγρ. JR27 [1291].

(131) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB51 [875].
(132) Έλεγχος 13.5.1998 (SNCZ), έγγρ. CRO1B [1817].
(133) Έλεγχος 13.5.1998 (Heubach), έγγρ. EF4 [2223].
(134) Έλεγχος 13.5.1998 (Heubach), έγγρ. EF5 [2227]..

(135) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB2e [44].
(136) Απάντηση της Heubach µε ηµεροµηνία 13.4.1999 στο αίτηµα

παροχής πληροφοριών της 5.3.1999, παράρτηµα 11 [2861]. Απά-
ντηση της Trident µε ηµεροµηνία 15.4.1999 στο αίτηµα παροχής
πληροφοριών της 5.3.1999, παράρτηµα 7, µέρος B, έγγρ. 2 [4622].
Απάντηση της SNCZ µε ηµεροµηνία 19.4.1999 στο αίτηµα παροχής
πληροφοριών της 5.3.1999, παραρτήµατα στην ερώτηση 9 [5490].

(137) Οι λέξεις σε αγκύλες έχουν µεταφραστεί από τη νορβηγική.
(138) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB2d [43]. Ένας υπάλληλος

της Waardals δήλωσε στο πλαίσιο της έρευνας ότι είχε συντάξει το εν
λόγω έγγραφο στις αρχές Ιανουαρίου 1998.

(139) Οι λέξεις σε αγκύλες έχουν µεταφραστεί από τη νορβηγική.
(140) Βλέπε αιτιολογικές σκέψεις 112 έως 115.
(141) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB13 [592].
(142) Οι λέξεις σε αγκύλες έχουν µεταφραστεί από τη νορβηγική.
(143) Έλεγχος 13.5.1998 (Trident) έγγρ. FWP11 [1507].
(144) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB2e [44].
(145) Οι λέξεις σε αγκύλες έχουν µεταφραστεί από τη νορβηγική.
(146) Βλέπε ανωτέρω υποσηµείωση 27. Έντυπα εξόδων ταξιδίου: ένας

εκπρόσωπος της Waardals µετέβη στη ∆ανία, στη Γαλλία και στις
Κάτω Χώρες στο διάστηµα από 17.4.1998 έως 21.4.1998, τιµολόγιο
του ξενοδοχείου Novotel µε ηµεροµηνία 20.4.1998, ένα αεροπορικό
εισιτήριο και ένα τιµολόγιο ξενοδοχείου αποδεικνύουν ότι έφθασε στο
αεροδρόµιο CDG του Παρισιού στις 19.4.1998 και αναχώρησε στις
20.4.1998. Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. MH3 [890-894].
Ένας εκπρόσωπος της Heubach είχε στις 20.4.1998 µονοήµερη απο-
στολή που ξεκίνησε στις 5.30 π.µ. και τελείωσε στις 22.30: Έλεγχος
13.5.1998 (Heubach), έγγρ. EF18 [2580]. Ένας εκπρόσωπος της Tri-
dent µετέβη στη Γαλλία και στην Ολλανδία µεταξύ της 19ης και της
22.4.1998: Έλεγχος 13.5.1998 (Trident), έγγρ. FWP2 [1474-1479]

(147) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB51 [875].
(148) Έλεγχος 13.5.1998 (Heubach), έγγρ. EF4 [2225].
(149) Έλεγχος 13.5.1998 (Heubach), έγγρ. IK2 [2163].
(150) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. BB2b [410].
(151) Απάντηση της Trident µε ηµεροµηνία 15.4.1999 στο αίτηµα παροχής

πληροφοριών της 5.3.1999, παράρτηµα 7, µέρος B, έγγρ. 7 [4643].
Απάντηση της SNCZ µε ηµεροµηνία 19.4.1999 στο αίτηµα παροχής
πληροφοριών της 5.3.1999, παραρτήµατα στην ερώτηση 9 [5489].

(152) Οι λέξεις σε αγκύλες έχουν µεταφραστεί από τη νορβηγική.
(153) Έλεγχος 13.5.1998 (Trident), έγγρ. FWP11 [1504].
(154) Έλεγχος 13.5.1998 (Waardals), έγγρ. JR42 [1325] και έγγρ. BB 46

[718] (ταυτόσηµα). Το εν λόγω έγγραφο είναι η κράτηση µιας
αίθουσας συσκέψεων στο Hilton του αεροδροµίου Schiphol στις
22.7.1998, για 10 άτοµα. Η κράτηση έγινε εξ ονόµατος της Waar-
dals.

(155) Προφορική δήλωση της Waardals µε ηµεροµηνία 2.9.1998: βλ. πρα-
κτικά σύσκεψης, παράγραφος 80 [5995].

(156) Βλέπε έντυπα που αποστέλλονταν στο CEFIC για τη συλλογή στοι-
χείων για τις πωλήσεις.

(157) Βλέπε τελική πράξη της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό
Χώρο, ΕΕ L 1 της 3.1.1994, σ. 3.

(158) Σύµφωνα µε το άρθρο 56 παράγραφος 1 στοιχείο β) της συµφωνίας
ΕΟΧ, και χωρίς να θίγεται η αρµοδιότητα της Ευρωπαϊκής Επιτροπής
όταν επηρεάζεται το εµπόριο µεταξύ κρατών µελών της ΕΚ, η Επο-
πτεύουσα Αρχή της ΕΖΕΣ είναι επίσης αρµόδια σε περίπτωση που ο
κύκλος εργασιών των ενδιαφερόµενων επιχειρήσεων στο έδαφος των
κρατών της ΕΖΕΣ ισούται µε το 33 % ή περισσότερο του κύκλου
εργασιών τους στο έδαφος του ΕΟΧ.

(159) Βλέπε κατωτέρω, στο σηµείο µε επικεφαλίδα «Επιπτώσεις στο εµπόριο
στα κράτη µέλη και µεταξύ των συµβαλλοµένων µερών του ΕΟΧ».
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(160) Η νοµολογία του ∆ικαστηρίου και του Πρωτοδικείου σχετικά µε την
ερµηνεία του άρθρου 81 της συνθήκης έχει επίσης εφαρµογή στο
άρθρο 53 της συµφωνίας για τον ΕΟΧ.

(161) Συνεκδικασθείσες υποθέσεις T-305/94 κλπ. Limburgse Vinyl Maatsc-
happij NV και λοιποί κατά Επιτροπής, 20.4. 1999 [1999] Συλλογή
II-9831, παράγραφος 715.

(162) Υπόθεση 48/69, Imperial Chemical Industries κατά Επιτροπής
[1972] Συλλογή 619.

(163) Συνεκδικασθείσες υποθέσεις 40-48/73, κλπ. Suiker Unie και λοιποί
κατά Επιτροπής [1975] Συλλογή 1663.

(164) Βλέπε απόφαση στην υπόθεση C-49/92 P Επιτροπή κατά Anic Parte-
cipazioni SpA [1999] Συλλογή I-4125.

(165) Απόφαση στην υπόθεση C-199/92 P Hüls AC κατά Επιτροπής,
[1999] Συλλογή I-4287, παράγραφοι 158-166.

(166) Βλέπε απόφαση στην υπόθεση T-7/89 Hercules κατά Επιτροπής,
[1991] Συλλογή II-1711, παράγραφος 264.

(167) Υπόθεση T-141/89 Tréfileurope κατά Επιτροπής, [1995] Συλλογή
II-791, παράγραφος 85. Βλ. επίσης, µεταξύ άλλων, υπόθεση
T-334/94 Sarrió κατά Επιτροπής, Συλλογή II-1439, παράγραφος
118. Απόφαση που επικυρώθηκε από το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων στην υπόθεση C-291/98 P Sarrió κατά Επιτροπής της
16.11.2000, [2000] Συλλογή I-9991, παράγραφος 50.

(168) Η πλειονότητα αυτών των εξαγωγών κατευθύνεται σε χώρες του ΕΟΧ.
(169) Βλ. για παράδειγµα την απάντηση της Waardals µε ηµεροµηνία

22.10.99 στο αίτηµα παροχής πληροφοριών της 8.10.99
[5892-5897].

(170) Απάντηση της Waardals στην κοινοποίηση αιτιάσεων [7881].
(171) Απάντηση της Waardals στην κοινοποίηση αιτιάσεων [7881].
(172) Απάντηση της Waardals στην κοινοποίηση αιτιάσεων [7881].
(173) Υπόθεση 48/69 Imperial Chemical Industries, [1972] Συλλογή 619,

παράγραφοι 132-133.
(174) Υπόθεση T-80/89 BASF και λοιποί κατά Επιτροπής (πολυπροπυλένιο),

[1995] Συλλογή II 729. Η απόφαση επικυρώθηκε από το ∆ικαστήριο
των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων στην υπόθεση C-49/92 P Επιτροπή. Anic
Partecipazioni SpA, Συλλογή I-4125. Βλ. επίσης υπόθεση T-327/94
SCA Holding κατά Επιτροπής of 14.5.1998 [1998] Συλλογή II-1373.
Η απόφαση επικυρώθηκε από το ∆ικαστήριο των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των στην υπόθεση C-297/98 P SCA Holding κατά Επιτροπής της
16.11.2000 (δεν έχει δηµοσιευθεί ακόµη).

(175) Απόφαση της Επιτροπής στην υπόθεση PVC της 21ης ∆εκεµβρίου
1988, υπόθεση αριθ. IV.31.865, ΕΕ L 74 της 17.3.1989, σ. 1 παρά-
γραφος 43.

(176) Απάντηση της Trident στην κοινοποίηση αιτιάσεων [6814].
(177) ΕΕ L 13 της 1.2.1962, σ. 204. Βάσει του άρθρου 5 του κανονισµού

(ΕΚ) αριθ. 2894/94 του Συµβουλίου σχετικά µε ορισµένες λεπτοµέ-
ρειες εφαρµογής της συµφωνίας για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο,
«εφαρµόζονται, τηρουµένων των αναλογιών, οι κοινοτικοί κανόνες που

δίνουν ισχύ στις αρχές που διακηρύσσονται στα άρθρα 85 και 86
[νυν άρθρα 81 και 82] της συνθήκης ΕΚ» (ΕΕ L 305 της 30.11.1994,
σ. 6).

(178) Idem.
(179) ΕΕ C 207 της 18.7.1996, σ. 4.
(180) Βλέπε συνεκδικασθείσες υποθέσεις T-305/94 κλπ. LVM κατά Επι-

τροπής, [1999] Συλλογή II-931, παράγραφοι 1111-1112· υπόθεση
T-143/89, Ferriere Nord κατά Επιτροπής, [1995] Συλλογή II-917,
παράγραφος 41· υπόθεση 19/77, Miller, [1978] Συλλογή 131, παρά-
γραφοι 17-18· υπόθεση 246/86, Belasco [1989] Συλλογή 2117,
παράγραφος 41.

(181) Απάντηση της Britannia στην κοινοποίηση αιτιάσεων [7033].
(182) Απάντηση της Trident στην κοινοποίηση αιτιάσεων [6083].
(183) Απάντηση της Trident στην κοινοποίηση αιτιάσεων [6084].
(184) Προφορική δήλωση της Waardals µε ηµεροµηνία 2.9.1998: βλ. πρα-

κτικά σύσκεψης, παράγραφος 51 [5991].
(185) ∆ήλωση της Trident µε ηµεροµηνία 23.4.1999, σ. 19 [4984].
(186) Απάντηση της SNCZ στην κοινοποίηση αιτιάσεων [7630]. Μετάφραση

από τη γαλλική.
(187) Έλεγχος 13.5.98, Waardals, έγγρ. BB49 [762-763]
(188) Idem.
(189) Προφορική δήλωση της Waardals µε ηµεροµηνία 2.9.1998: βλέπε

πρακτικά σύσκεψης, παράγραφος 44 [5990].
(190) Επιστολή της James Brown µε ηµεροµηνία 22 Νοεµβρίου 2000

[6794].
(191) Απάντηση της SNCZ στην κοινοποίηση αιτιάσεων [7627]. Μετάφραση

από τη γαλλική.
(192) Υπόθεση T-308-94 Cascades SA κατά Επιτροπής [1998] Συλλογή

II-925, παράγραφος 230.
(193) Απάντηση της Heubach στην κοινοποίηση αιτιάσεων [7686]. Μετά-

φραση από τη γερµανική.
(194) Χώρες της Κεντρικής και Ανατολικής Ευρώπης.
(195) ΕΕ L 100 της 1.4.1998, σ. 55.
(196) Προφορική δήλωση της Waardals µε ηµεροµηνία 2.9.1998: βλέπε

πρακτικά σύσκεψης, παράγραφος 33 [5988]
(197) Προκειµένου να υπολογιστεί το ανώτατο όριο για το πρόστιµο της

Britannia, η Επιτροπή έλαβε υπόψη τον παγκόσµιο κύκλο εργασιών
της κατά το οικονοµικό έτος που έληξε στις 30 Ιουνίου 1996, που
αντιστοιχεί στο τελευταίο πλήρες έτος κανονικής επιχειρηµατικής δρα-
στηριότητας.

(198) [5011]
(199) Απάντηση της Britannia στην κοινοποίηση αιτιάσεων [7045-7047].
(200) Απάντηση της Trident στην κοινοποίηση αιτιάσεων [6816].
(201) […]*

20.6.2003 L 153/39Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 16ης Οκτωβρίου 2002

για το καθεστώς κρατικών ενισχύσεων C 50/2001 (πρώην NN 46/2000) — Εταιρείες χρηµατοδότησης
— που εφάρµοσε το Λουξεµβούργο

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό E(2002) 3741]

(Το κείµενο στη γαλλική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/438/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε τα εν λόγω άρθρα (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Το 1997, το Συµβούλιο Ecofin εξέδωσε κώδικα δεοντολο-
γίας για την άµεση φορολογία των επιχειρήσεων προκειµέ-
νου να τεθεί τέλος στις παράνοµες πρακτικές στον εν λόγω
τοµέα (2). Μετά από τη δέσµευση που ανέλαβε στο πλαίσιο
του εν λόγω κώδικα, η Επιτροπή εξέδωσε το 1998 ανακοί-
νωση σχετικά µε την εφαρµογή των κανόνων για τις κρα-
τικές ενισχύσεις στα µέτρα που σχετίζονται µε την άµεση
φορολογία των επιχειρήσεων (3) (εφεξής «η ανακοίνωση»),
επιβεβαιώνοντας εκ νέου την αποφασιστικότητά της να
εφαρµόσει τους εν λόγω κανόνες µε αυστηρότητα και
τηρώντας την αρχή της ίσης µεταχείρισης. Η παρούσα δια-
δικασία εντάσσεται στο εν λόγω πλαίσιο.

(2) Με την επιστολή της 12ης Φεβρουαρίου 1999 (D/50716),
η Επιτροπή ζήτησε από το Λουξεµβούργο πληροφορίες σχε-
τικές µε το καθεστώς του Λουξεµβούργου όσον αφορά τις
εταιρείες χρηµατοδότησης. Με την επιστολή της 26ης Μαρ-
τίου 1999 (A/32604), οι αρχές του Λουξεµβούργου ενηµέ-
ρωσαν την Επιτροπή ότι το εν λόγω µέτρο είχε καταργηθεί
την 20ή Φεβρουαρίου 1996.

(3) Με την επιστολή της 25ης Απριλίου 2000 (D/51738), η
Επιτροπή ζήτησε συµπληρωµατικές πληροφορίες στο βαθµό
που, έστω και καταργηθέν, το εν λόγω καθεστώς θα µπο-
ρούσε να έχει παράσχει αποτελέσµατα ή/και να συνεχίζει να
παράγει αποτελέσµατα. Οι εν λόγω συµπληρωµατικές πλη-
ροφορίες παρασχέθηκαν στην Επιτροπή µε την επιστολή της
10ης Μαΐου 2000 (A/34012) των αρχών του Λουξεµβούρ-
γου.

(4) Με την επιστολή SG(2001) D/289761 της 11ης Ιουλίου
2001, η Επιτροπή κοινοποίησε στο Λουξεµβούργο την από-
φασή της να κινήσει την επίσηµη διαδικασία εξέτασης που
προβλέπεται στο άρθρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης
όσον αφορά το φορολογικό καθεστώς που εφαρµόζεται στις
εταιρείες χρηµατοδότησης. Με την επιστολή της 14ης
Σεπτεµβρίου 2001 (A/37236), το Λουξεµβούργο υπέβαλε
παρατηρήσεις όσον αφορά τη διαδικασία που κινήθηκε.

(5) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία δηµοσι-
εύτηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των (4). Η Επιτροπή κάλεσε τους ενδιαφεροµένους να υπο-
βάλουν τις παρατηρήσεις τους για το εν λόγω µέτρο. Τα
ενδιαφερόµενα µέρη δεν υπέβαλαν παρατηρήσεις στην Επι-
τροπή για το εν λόγω θέµα.

(6) Με επιστολή της 21ης Μαρτίου 2002 (D/51274), η Επι-
τροπή ζήτησε συµπληρωµατικές πληροφορίες από το Λου-
ξεµβούργο οι οποίες διαβιβάσθηκαν µε την επιστολή της
11ης Απριλίου 2002 (A/32745).

II. ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟΥ

(7) Το καθεστώς των εταιρειών χρηµατοδότησης διέπεται από
την εγκύκλιο LIR αριθ. 120 της 14ης Ιουλίου 1989 (εφεξής
«εγκύκλιος 120» ή «εγκύκλιος»). Η εγκύκλιος αυτή καταρ-
γήθηκε από την εγκύκλιο LIR αριθ. 1120 της 20ής
Φεβρουαρίου 1996. Το καθεστώς της εταιρείας χρηµατοδό-
τησης εγκρίθηκε συνολικά για 9 εταιρείες εκ των οποίων οι
7 είναι εν ενεργεία.

(8) Μια εταιρεία χρηµατοδότησης διεθνούς οµίλου είναι κεφα-
λαιουχική εταιρεία, εγκατεστηµένη, πλήρως υποκείµενη στο

(1) ΕΕ C 306 της 31.10.2001, σ. 2.
(2) ΕΕ C 2 της 6.1.1998, σ. 1.
(3) ΕΕ C 384 της 10.12.1998, σ. 3. (4) Βλέπε υποσηµείωση στη σελίδα 1.
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φόρο, αποτελούσα τµήµα ενός διεθνούς οµίλου και απο-
κλειστικός στόχος της οποίας είναι η χορήγηση δανείων
στις εταιρείες του οµίλου τα οποία αναχρηµατοδοτούνται
µε τη χρησιµοποίηση χρηµατοοικονοµικών µέσων όπως οι
κρατικές εκδόσεις χρεογράφων, οι ιδιωτικές δανειοληψίες ή
τα τραπεζικά δάνεια. Το κύριο µέρος των δανείων πρέπει να
χορηγείται από την εταιρεία χρηµατοδότησης σε εταιρείες
του οµίλου εγκατεστηµένες στο εξωτερικό. Ως αλλοδαπός
διεθνής όµιλος ορίζεται, δυνάµει της εγκυκλίου, οµάδα
εταιρειών που συνδέονται οικονοµικά και είναι εγκατεστη-
µένες σε τουλάχιστον δύο χώρες πλην του Λουξεµβούργου.
Η µητρική εταιρεία της εταιρείας χρηµατοδότησης πρέπει να
είναι µέλος του οµίλου και να διαθέτει ίδια κεφάλαια του-
λάχιστον 7,5 δισ. φράγκα Λουξεµβούργου (περίπου 187,5
εκατ. ευρώ) ή αντίστοιχης αξίας.

(9) Το καθεστώς της εταιρείας χρηµατοδότησης χορηγείτο κατά
κανόνα για απεριόριστη διάρκεια.

(10) Η εγκύκλιος διευκρινίζει ότι όσον αφορά το φόρο εισοδή-
µατος, τα δάνεια που χορηγούνται από την εταιρεία χρηµα-
τοδότησης στις εταιρείες του οµίλου πρέπει να παρέχουν το
κατάλληλο εµπορικό όφελος σύµφωνα µε τη συνήθη συµπε-
ριφορά ενός συνετού διαχειριστή στις σχέσεις του µε ανε-
ξάρτητους τρίτους σε παρόµοιες περιστάσεις. Για το σκοπό
αυτό το φορολογητέο εµπορικό κέρδος των λουξεµβουργια-
νών εταιρειών χρηµατοδότησης ορίζεται ως ελάχιστο ποσό
των εσόδων που ισούται µε το 0,25 % του ποσού των
δανείων που χορηγήθηκαν και µπορεί να µειωθεί στο
0,125 % εάν ο διατρεχόµενος οικονοµικός κίνδυνος καλύ-
πτεται από εγγύηση προβλεπόµενη εκ του νόµου. Κάθε
φορά που η εταιρεία χρηµατοδότησης καταγράφει πραγµα-
τικά περιθώρια που επιτρέπουν να σηµειωθεί εµπορικό
κέρδος µεγαλύτερο από το ελάχιστο κέρδος, το εν λόγω
εµπορικό κέρδος παρακρατείται κατά τη φορολόγηση της
εταιρείας χρηµατοδότησης.

(11) Για τον υπολογισµό του δηµοτικού εµπορικού φόρου, ο
οποίος αφορά φορολόγηση είτε του κεφαλαίου εκµετάλ-
λευσης είτε του προϊόντος, δεν λαµβάνονται υπόψη ούτε οι
συναφθείσες δανειοληψίες για τη χρηµατοδότηση των
δανείων των µελών του οµίλου, ούτε οι καταβληθέντες
τόκοι για τις δανειοληψίες αυτές.

(12) Οι εξωτερικοί οικονοµικοί πόροι που διαθέτει προσωρινά η
εταιρεία χρηµατοδότησης µπορούν κατ' εξαίρεση µόνο να
τοποθετηθούν σε τοκοφόρους λογαριασµούς και για µέγι-
στη διάρκεια οκτώ ηµερών: οι τόκοι που προκύπτουν προ-
στίθενται στο εµπορικό κέρδος.

(13) Η εταιρεία χρηµατοδότησης µπορεί να αφαιρέσει από τα
φορολογητέα κέρδη της τις παρακρατήσεις στην πηγή που
πραγµατοποιήθηκαν σε άλλες χώρες επί των τόκων που της
καταβλήθηκαν. Οι φόροι που βαρύνουν τους τόκους που
καταβλήθηκαν στο εξωτερικό από εταιρείες του οµίλου δεν
µπορούν να υπαχθούν στο λουξεµβουργιανό φόρο εισοδή-
µατος ή/και να είναι εκπεστέοι από το εµπορικό κέρδος.

III. ΛΟΓΟΙ ΠΟΥ Ο∆ΗΓΗΣΑΝ ΣΤΗΝ ΚΙΝΗΣΗ ΤΗΣ
∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ

(14) Η Επιτροπή, κατά την αξιολόγηση των πληροφοριών που
παρασχέθηκαν από τις λουξεµβουργιανές αρχές, διερεύνησε
εάν ο τρόπος υπολογισµού των συντελεστών περιθωρίου, η
µη λήψη υπόψη των µέσων αναχρηµατοδότησης κατά τον
υπολογισµό του δηµοτικού φόρου και η άσκηση ενδεχό-
µενης διακριτικής ευχέρειας εκ µέρους της διοίκησης µπο-
ρούσαν να παρέχουν πλεονέκτηµα στις εταιρείες χρηµατοδό-
τησης. Εξέτασε επίσης εάν ένα τέτοιο πλεονέκτηµα θα µπο-
ρούσε να παρέχεται από κρατικούς πόρους, εάν θα µπο-
ρούσε να πλήξει τον ανταγωνισµό και τις ανταλλαγές
µεταξύ των κρατών µελών και εάν θα µπορούσε να έχει επι-
λεκτικό χαρακτήρα. Τέλος, κατά την τις εκτίµηση της Επι-
τροπής, δεν φαινόταν να µπορεί να εφαρµοστεί καµία από
τις εξαιρέσεις από τη γενική αρχή της απαγόρευσης των
κρατικών ενισχύσεων. Οι αµφιβολίες αυτές οδήγησαν την
Επιτροπή να κινήσει την επίσηµη εξεταστική διαδικασία.

IV. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΟΥ ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟΥ

(15) Οι παρατηρήσεις των αρχών του Λουξεµβούργου µπορούν
να συνοψιστούν ως ακολούθως.

(16) ∆εδοµένου ότι το καθεστώς των εταιρειών χρηµατοδότησης
είχε καταργηθεί, δεν παρήγε πλέον αποτελέσµατα παρά
µόνο έναντι των επιχειρήσεων για τις οποίες οι διατάξεις
της εγκυκλίου 120 εφαρµοζόταν µέχρι τα τέλη του έτους
2001. Οι λουξεµβουργιανές αρχές αναφέρθηκαν επίσης στο
θέµα των τιµών µεταβίβασης (5) και υπερασπίστηκαν τη
λύση που υιοθετήθηκε στο Μεγάλο ∆ουκάτο. Τέλος, κατά
την εκτίµηση των εν λόγω αρχών το µέτρο δεν συνιστούσε
ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 87 της συνθήκης.

Οι τιµές µεταβίβασης

(17) Οι σχέσεις που υφίστανται µεταξύ δύο επιχειρήσεων του
ιδίου οµίλου επιτρέπουν (τουλάχιστον στη θεωρία) στις εν
λόγω επιχειρήσεις να καθορίσουν όρους παροχής αγαθών ή
υπηρεσιών µεταξύ τους που διαφέρουν από εκείνους που θα
εφαρµοζόταν εάν τα δύο µέρη ενεργούσαν ως ανεξάρτητες
επιχειρήσεις στην ελεύθερη αγορά. Υπό τις συνθήκες αυτές
οι επιχειρήσεις ενδέχεται να υποκύψουν στον πειρασµό να
κατανείµουν τα οφέλη εντός του οµίλου κατά τρόπο ώστε
να ελαχιστοποιηθούν οι συνολικές φορολογικές επιβαρύν-
σεις που αναλογούν στο σύνολο του οµίλου. Στην περί-
πτωση των πολυεθνικών οµίλων, η κατανοµή αυτή εκδηλώ-
νεται συχνά µε τη διεύρυνση της φορολογητέας βάσης σε
µια χώρα και τον περιορισµό της σε µια άλλη. Το γεγονός
αυτό εξηγεί τη φροντίδα των κυβερνήσεων ούτως ώστε οι
τιµές µεταβίβασης εντός ενός οµίλου να προσεγγίζουν στο
µεγαλύτερο δυνατό βαθµό τις τιµές της αγοράς.

(5) Οι τιµές µεταβίβασης είναι εκείνες µε τις οποίες µια επιχείρηση τιµολο-
γεί τα αγαθά ή τις υπηρεσίες στις συνδεδεµένες µε αυτήν εταιρείες.
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(18) Στο πλαίσιο του ΟΟΣΑ στον οποίον συµµετέχουν τα κράτη
µέλη, υιοθετήθηκε η αρχή του πλήρους ανταγωνισµού προ-
κειµένου να εξαλειφθεί η επίπτωση των ειδικών όρων στο
επίπεδο των κερδών. Η αρχή αυτή, που διατυπώνεται στο
άρθρο 9 του υποδείγµατος φορολογικής σύµβασης του
ΟΟΣΑ έχει διπλό στόχο: να καθορίσει ορθά το φόρο στην
κάθε χώρα και να συµβάλει στην αποφυγή, στο µέτρο του
δυνατού, της διπλής φορολογίας. Έτσι, καθιστά δυνατή την
ίση µεταχείριση, στο µέτρο του δυνατού, των πολυεθνικών
και των ανεξαρτήτων επιχειρήσεων. Μεταξύ των µεθόδων
που χρησιµοποιούνται για τον καθορισµό των τιµών µεταβί-
βασης περιλαµβάνονται η µέθοδος των συγκρίσιµων τιµών
στην ελεύθερη αγορά ή, εναλλακτικά, η µέθοδος του
κόστους «συν περιθώριο κέρδους» (καλούµενη επίσης «cost
plus»).

(19) Οι αρχές του Λουξεµβούργου, αναφερόµενες στην προσπά-
θεια αποφυγής της φοροδιαφυγής και στην αρχή του πλή-
ρους ανταγωνισµού, διαπιστώνουν ότι η νοµοθεσία για τις
τιµές µεταβίβασης βασίστηκε στο άρθρο 164 του νόµου
της 4ης ∆εκεµβρίου 1967 σχετικά µε τη φορολογία του
εισοδήµατος. Στο πλαίσιο αυτό εκδόθηκε η εγκύκλιος 120
για να διευκολύνει τη φορολογία των διοικητικών δραστη-
ριοτήτων που ασκούνται από εταιρείες χρηµατοδότησης. Οι
διοικητικές αρχές του Λουξεµβούργου επιδιώκουν κανονικά
τη σύγκριση των τιµών που ορίζονται εντός ενός οµίλου µε
τις τιµές που ορίζονται στο πλαίσιο συγκρίσιµων συναλλα-
γών µεταξύ ανεξαρτήτων επιχειρήσεων. Ωστόσο, ελλείψει
συγκρίσιµων στοιχείων, δεν είναι πάντα δυνατή η εφαρµογή
της εν λόγω προσέγγισης.

(20) Έτσι οι διοικητικές αρχές του Λουξεµβούργου επέλεξαν στη
συγκεκριµένη περίπτωση την µέθοδο του κόστους «συν περι-
θώριο κέρδους» προκειµένου να καθορίσουν τις τιµές µετα-
βίβασης για τις παροχές υπηρεσιών εντός του οµίλου που
πραγµατοποιούνται από τις εταιρείες χρηµατοδότησης διε-
θνών οµίλων. Εφαρµόζοντας µια οµοιόµορφη µέθοδο, όπως
προτείνει ο ΟΟΣΑ, καθορίστηκε το ελάχιστο όριο για τον
προσδιορισµό του φορολογητέου εισοδήµατος, το οποίο
ισούται µε 0,25 % του ποσού των χορηγηθέντων δανείων
(0,125 % εάν ο οικονοµικός κίνδυνος που διατρέχεται
καλύπτεται από εγγύηση προβλεπόµενη εκ του νόµου).
Ωστόσο, εάν το εµπορικό κέρδος µιας εταιρείας χρηµατοδό-
τησης υπερβεί το ελάχιστο αποτέλεσµα που προκύπτει από
την εφαρµογή της εγκυκλίου 120, το επιπλέον εµπορικό
κέρδος λαµβάνεται υπόψη κατά τη φορολόγηση της εται-
ρείας.

Η εγκύκλιος 120 δεν συνεπαγόταν κρατική ενίσχυση κατά
την έννοια του άρθρου 87 της συνθήκης

Το µέτρο πρέπει να εξασφαλίζει πλεονέκτηµα

(21) Στόχος του µέτρου δεν ήταν να ελαφρύνει τη φορολογική
επιβάρυνση που επιβάλλεται κανονικά στις εταιρείες χρηµα-
τοδότησης αλλά ο µοναδικός του στόχος ήταν, µέσω της
εφαρµογής της µεθόδου του κόστους «συν περιθώριο κέρ-
δους», να προσδιορίσει στον ακριβέστερο δυνατό βαθµό µια

τιµή αγοράς για τις παρεχόµενες υπηρεσίες εντός του οµί-
λου. Το Λουξεµβούργο διαπιστώνει ότι η Επιτροπή, στο
σηµείο 13 της ανακοίνωσης, υπογραµµίζει ότι τα µέτρα
καθαρά φοροτεχνικής φύσεως, όπως για παράδειγµα οι δια-
τάξεις που αποσκοπούν στην αποφυγή της διπλής φορολό-
γησης ή της φοροδιαφυγής, δεν συνιστούν κρατικές ενισχύ-
σεις. ∆εδοµένου ότι η εγκύκλιος 120 ήταν ένα γενικό µέτρο
που αποσκοπούσε στην αποφυγή της φοροδιαφυγής και στο
σωστό και δίκαιο εµπορικό κέρδος για τις εταιρείες χρηµα-
τοδότησης, δεν αποτελούσε κρατική ενίσχυση.

(22) Η απαίτηση να ανήκουν οι εταιρείες χρηµατοδότησης σε
µεγάλο διεθνή όµιλο µε ίδια κεφάλαια τουλάχιστον 7,5 δισ.
φράγκα Λουξεµβούργου (LUF) (περίπου 187,5 εκατ. ευρώ)
επέτρεπε να διασφαλιστεί, στις περισσότερες περιπτώσεις,
ότι το ποσό των πληρωµών δεν θα ήταν ιδιαίτερα χαµηλό,
διότι διαφορετικά θα απαιτείτο υψηλότερος συντελεστής
προκειµένου να διατηρηθεί η συµβατότητα µε τους όρους
της αγοράς.

(23) Το Λουξεµβούργο σηµειώνει ότι η Επιτροπή περιορίζεται
στη διερεύνηση του τρόπου µε τον οποίο εφαρµόζεται η
αρχή του πλήρους ανταγωνισµού και ορίζονται τα ποσοστά
αµοιβής καθώς και στην αιτιολόγηση του µη συνυπολογι-
σµού των µέσων αναχρηµατοδότησης στον υπολογισµό του
δηµοτικού φόρου.

(24) Οι αρχές του Λουξεµβούργου εκτιµούν ότι η Επιτροπή
ασκεί κριτική σε δύο πτυχές όσον αφορά τα οφέλη που
αποκοµίζουν οι εταιρείες χρηµατοδότησης: αφενός, στην
εφαρµογή στην πράξη της µεθόδου του κόστους «συν περι-
θώριο κέρδους» σε σχέση µε τη χρήση των τιµών µεταβί-
βασης που καταβλήθηκαν πραγµατικά και, αφετέρου, στη
µη λήψη υπόψη των µέσων αναχρηµατοδότησης κατά τον
υπολογισµό του δηµοτικού φόρου.

(25) Όσον αφορά την πρώτη πτυχή, το Λουξεµβούργο υπογραµ-
µίζει ότι µόνο στην περίπτωση που οι τιµές µεταβίβασης
που εφαρµόστηκαν από την επιχείρηση ήταν υψηλότερες
εκείνων που προκύπτουν από την εφαρµογή της µεθόδου
του κόστους «συν περιθώριο κέρδους», η χρησιµοποίηση
της εν λόγω µεθόδου θα παρείχε πλεονέκτηµα στην επιχεί-
ρηση στην οποία θα εφαρµοζόταν χαµηλότερη βάση φορο-
λόγησης. Το Λουξεµβούργο εκτιµά ότι το ελάχιστο περιθώ-
ριο που προβλεπόταν στην εγκύκλιο 120 στην πραγµατικό-
τητα ήταν υψηλότερο µάλιστα από το περιθώριο που προ-
κύπτει από τους όρους της αγοράς και συνεπώς το καθε-
στώς δεν παρουσίαζε κανένα φορολογικό κίνητρο για τις
εταιρείες χρηµατοδότησης. Στην υποθετική περίπτωση που
η Επιτροπή διαπιστώσει ότι η εφαρµογή της εγκυκλίου 120
σε τέτοιες περιπτώσεις έχει ως αποτέλεσµα την παροχή
παράνοµων κρατικών ενισχύσεων και εφόσον ζητήσει την
ανάκτηση των ποσών, θα πρέπει να προσδιοριστούν οι εν
λόγω επιχειρήσεις και να πραγµατοποιηθεί επιµέρους υπο-
λογισµός για την κάθε µία από αυτές µε βάση τις πραγµα-
τικές τιµές µεταβίβασης.

(26) Το Λουξεµβούργο παρατηρεί ότι η Επιτροπή αποδέχεται τη
χρήση µεθόδων όπως η µέθοδος του κόστους συν περιθώ-
ριο κέρδους και ότι δεν υπάρχει πλεονέκτηµα όταν η χρήση
των εν λόγω εναλλακτικών µεθόδων καταλήγει σε ίση ή του-
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λάχιστον συγκρίσιµη φορολόγηση µε εκείνη που θα είχε επι-
βληθεί µεταξύ ανεξάρτητων επιχειρηµατιών µέσω της κλα-
σικής µεθόδου, όπου το φορολογητέο κέρδος επιτυγχάνεται
από τη διαφορά µεταξύ των αποτελεσµάτων και των βαρών
της επιχείρησης. Κατά την άποψη του Λουξεµβούργου, η
Επιτροπή θα µπορούσε να συµπεράνει ότι υπάρχει ενδεχο-
µένως πλεονέκτηµα, όταν το αποτέλεσµα που επιτυγχάνεται
εφαρµόζοντας τη µέθοδο του κόστους «συν περιθώριο κέρ-
δους» δεν είναι επαρκώς συγκρίσιµο µε εκείνο που θα προ-
έκυπτε µετά από την εφαρµογή της κλασικής µεθόδου.
Ωστόσο, η Επιτροπή δεν εξετάζει καθόλου το θέµα του
µεγέθους του εικαζόµενου πλεονεκτήµατος και το Λουξεµ-
βούργο εκτιµά από την πλευρά του ότι η µέθοδος του
κόστους «συν περιθώριο κέρδους» δεν µπορεί σε καµία περί-
πτωση να παράσχει πλεονέκτηµα τόσο σηµαντικό ώστε η
φορολόγηση να µην είναι πλέον συγκρίσιµη µε εκείνη που
θα είχε επιβληθεί µεταξύ δύο ανεξαρτήτων επιχειρηµατιών
µέσω της κλασικής µεθόδου.

(27) Όσον αφορά τη δεύτερη πτυχή, κατά την εκτίµηση του
Λουξεµβούργου η Επιτροπή φαίνεται να προβάλει τον ισχυ-
ρισµό ότι ο µη συνυπολογισµός των µέσων αναχρηµατοδό-
τησης στη φορολογητέα βάση για τον υπολογισµό του
δηµοτικού φόρου θα µπορούσε να οδηγήσει στην παροχή
πλεονεκτήµατος στις εταιρείες χρηµατοδότησης. Ωστόσο, οι
λουξεµβουργιανές αρχές εκτιµούν ότι οι εξαιρέσεις αυτές
είναι δικαιολογηµένες. Η αιτιολόγηση είναι ο µη εκπεστέος
χαρακτήρας των επιβαρύνσεων αυτών κατά τον υπολογισµό
του δηµοτικού φόρου µέχρι το 1990. Το προσδιορισθέν
αποτέλεσµα βάσει των κανόνων φορολόγησης του εισοδή-
µατος των εταιρειών χρησιµεύει επίσης ως βάση για τον
εµπορικό δηµοτικό φόρο, εκτός από ορισµένες προσθήκες
και µειώσεις. Μεταξύ των προσθηκών περιλαµβανόταν, πριν
από το 1990, οι οικονοµικές επιβαρύνσεις. Ο συνυπολογι-
σµός των οικονοµικών επιβαρύνσεων οδηγούσε σε παρά-
λογες καταστάσεις στις οποίες το ποσό φορολόγησης ξεπερ-
νούσε και το ίδιο το κέρδος. Το γεγονός αυτό αιτιολογεί
τον µη συνυπολογισµό των δηµοσιονοµικών επιβαρύνσεων
στα φορολογητέα δηµοτικά έσοδα.

Το πλεονέκτηµα πρέπει να παρέχεται µέσω κρατικών
πόρων

(28) Το Λουξεµβούργο αναγνωρίζει ότι εάν παρασχέθηκε κάποιο
πλεονέκτηµα από την εγκύκλιο 120, αυτό έγινε µέσω κρατι-
κών πόρων.

Το µέτρο πρέπει να είναι επιλεκτικό

(29) Όσον αφορά την εικαζόµενη επιλεκτικότητα που προκύπτει
από την εφαρµογή ευνοϊκής µεταχείρισης, οι αρχές του
Λουξεµβούργου επιβεβαιώνουν ότι η διοίκηση δεν διαθέτει
καµία διακριτική ευχέρεια να εγκρίνει ή να απορρίψει την
εφαρµογή του καθεστώτος που διέπει τις εταιρείες χρηµατο-
δότησης. Αντίθετα, εάν µια τέτοια επιλεκτικότητα προκύπτει

από εξαίρεση νοµοθετικής ή διοικητικής φύσεως από τις
φορολογικές διατάξεις, οι αρχές επιβεβαιώνουν ότι οι σχετι-
κοί µε τα θέµατα κρατικών ενισχύσεων κανόνες δεν εφαρµό-
στηκαν ποτέ σε κατάσταση συγκρίσιµη µε την παρούσα
περίπτωση. Η Επιτροπή δεν αναφέρει κανένα προηγούµενο.

(30) Το Λουξεµβούργο σηµειώνει ότι στο σηµείο 20 της ανακοί-
νωσης, η Επιτροπή εξηγεί ότι ενίοτε ορισµένα φορολογικά
πλεονεκτήµατα περιορίζονται σε συγκεκριµένα είδη επιχειρή-
σεων, σε ορισµένες από τις λειτουργίες τους ή σε συγκεκρι-
µένα είδη παραγωγής και ότι ενδέχεται να συνιστούν κρα-
τικές ενισχύσεις. Ωστόσο, το Λουξεµβούργο διαπιστώνει ότι
δεν υφίσταται κανένα παράδειγµα απόφασης του ∆ικαστη-
ρίου των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων που να χαρακτηρίζει ως
επιλεκτικό ένα µέτρο λόγω του ότι εφαρµοζόταν σε ορι-
σµένα είδη επιχειρήσεων ή σε ορισµένες από τις λειτουργίες
τους.

(31) Σύµφωνα µε το Λουξεµβούργο, δεν πληροίται το κριτήριο
του ειδικού χαρακτήρα διότι η εγκύκλιος 120 εντάσσεται
στην κανονική εφαρµογή του φορολογικού καθεστώτος του
Λουξεµβούργου. Η εν λόγω εγκύκλιος απευθύνεται σε
όλους τους διεθνείς οµίλους µε τις απαιτούµενες προδια-
γραφές και εντάσσεται στο πλαίσιο της καταπολέµησης των
ιδιαίτερα χαµηλών τιµών µεταβίβασης. Οι µόνοι όροι που
επιβάλλονται έχουν σχέση µε το µέγεθος του οµίλου και τις
εγκαταστάσεις του σε πολλά κράτη. Παρόµοιοι περιορισµοί
είναι απαραίτητοι προκειµένου να διασφαλιστεί ο σοβαρός
χαρακτήρας και ένας όγκος πράξεων η διαχείριση των
οποίων γίνεται από το Λουξεµβούργο, και ο οποίος είναι
επαρκής για να εµφανιστούν δυσχέρειες στον καθορισµό
των τιµών µεταβίβασης µεταξύ των ενδιαφεροµένων επιχει-
ρήσεων. Οι αρχές του καθορισµού του φορολογητέου
ποσού µιας εταιρείας χρηµατοδότησης που προτείνονται
στην εγκύκλιο βασίζονται στους καθορισθέντες από τον
ΟΟΣΑ κανόνες για τις τιµές µεταβίβασης οι οποίοι έχουν
γενική ισχύ και εφαρµόζονται απ' όλους τους φορολογού-
µενους που αντιµετωπίζουν το θέµα των τιµολογήσεων
εντός ενός οµίλου. Η εγκύκλιος δεν συνίσταται στην εφαρ-
µογή ενός χαµηλότερου δείκτη φορολόγησης για τις εται-
ρείες χρηµατοδότησης αλλά προβλέπει τη ρύθµιση του υπο-
λογισµού της φορολογητέας βάσης λαµβάνοντας υπόψη
τον ειδικό χαρακτήρα των πολυεθνικών επιχειρήσεων.

(32) ∆ευτερευόντως, κατά την άποψη του Λουξεµβούργου,
ακόµη και στην περίπτωση που το καθεστώς των εταιρειών
χρηµατοδότησης θεωρηθεί από την Επιτροπή ως παρέκκλιση
από το κανονικό σύστηµα, αιτιολογείται από τη φύση και
την οικονοµία του συστήµατος. Οι λουξεµβουργιανές αρχές
θέλησαν να συµβιβάσουν τις αρχές της σύνδεσης του φορο-
λογικού ισολογισµού µε τον εµπορικό ισολογισµό και της
ασφάλειας του δικαίου µε την αρχή του πλήρους ανταγωνι-
σµού. Για τους λόγους που προαναφέρθηκαν, επέλεξαν τη
µέθοδο του κόστους «συν περιθώριο κέρδους» προκειµένου
να παράσχουν στους ενδιαφερόµενους φορολογούµενους
ένα σηµείο αναφοράς καθορίζοντας ελάχιστο όριο για τη
δήλωση των κερδών που έχουν εισπραχθεί κατά τις εσωτε-
ρικές συναλλαγές.
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Το µέτρο στρεβλώνει τον ανταγωνισµό και πλήττει τις
ανταλλαγές µεταξύ κρατών µελών

(33) ∆εδοµένου ότι οι κανόνες στον τοµέα των τιµών µεταβί-
βασης αποβλέπουν στην αποφυγή των συγκαλυµµένων
µεταφορών κέρδους στο εξωτερικό µε παράτυπες µεθόδους
τιµολόγησης, η εγκύκλιος 120 απευθυνόταν στους διεθνείς
οµίλους. Στόχος της δεν ήταν να επιτρέψει τη συνολική µεί-
ωση του φορολογητέου κέρδους εντός των διεθνών οµίλων
αλλά να αποτρέψει τη φοροδιαφυγή. Κατά την άποψη του
Λουξεµβούργου λοιπόν δεν µπορεί η εγκύκλιος να θεωρηθεί
ως πλεονέκτηµα για τη βελτίωση της ανταγωνιστικής θέσης
των επιχειρήσεων των εν λόγω οµίλων στην κοινή αγορά.

Η αρχή της δικαιολογηµένης εµπιστοσύνης

(34) Κατά την άποψη του Λουξεµβούργου, µεταξύ των φορολο-
γουµένων στους οποίους εφαρµοζόταν η εγκύκλιος 120
υπάρχει δικαιολογηµένη εµπιστοσύνη που αντίκειται στην
επιστροφή ενδεχόµενης κρατικής ενίσχυσης βασιζόµενης
στην εφαρµογή της εν λόγω εγκυκλίου. ∆εν υπάρχει κανένα
προηγούµενο όσον αφορά την εφαρµογή των κανόνων των
κρατικών ενισχύσεων στις επιλογές των µεθόδων υπολογι-
σµού της βάσης επιβολής του φόρου. Μια τέτοια εφαρµογή
θα αποτελούσε ριζοσπαστική και απρόβλεπτη επέκταση της
τρέχουσας ισχύος του άρθρου 88 της συνθήκης.

(35) Εξάλλου, την περίοδο εκείνη η Επιτροπή έκρινε ότι οι φορο-
λογικές κανονιστικές ρυθµίσεις που αφορούν τη φορολό-
γηση των κέντρων διοίκησης των διεθνών οµίλων που είναι
εγκατεστηµένοι στην Ευρώπη, δεν υπαγόταν στην εφαρµογή
των διατάξεων της συνθήκης σε θέµατα κρατικών ενισχύ-
σεων (6). Συνεπώς, το Λουξεµβούργο είχε θεµιτούς λόγους
να πιστεύει στη νοµιµότητα της εγκυκλίου.

(36) Επιπλέον, µέχρι τη δηµοσίευση της ανακοίνωσης, το 1998,
η κοινοτική πολιτική σε θέµατα κρατικών ενισχύσεων δεν
ήταν σαφής. Η ανάκτηση θα µπορούσε να εφαρµοστεί στην
καλύτερη περίπτωση για τα πλεονεκτήµατα που αποκτήθη-
καν µετά την ηµεροµηνία δηµοσίευσης της ανακοίνωσης.

Η αρχή της µη αναδροµικότητας των φορολογικών
νόµων

(37) Κατά την εκτίµηση του Λουξεµβούργου ένα αίτηµα
είσπραξης των εικαζοµένων ενισχύσεων θα ισοδυναµούσε µε
αναδροµική τροποποίηση του φορολογικού καθεστώτος του
κοινού δικαίου, γεγονός που εντίκειται στη θεµελιώδη συ-
νταγµατική αρχή της µη αναδροµικότητας των φορολογικών
νόµων. Η Επιτροπή δεν δύναται λογικά να επιβάλει την
είσπραξη όταν οι ενισχύσεις προκύπτουν από ένα γενικό
φορολογικό καθεστώς το οποίο προσέβαλε εκ των υστέρων
η Επιτροπή.

Αδυναµία ανάκτησης της εικαζόµενης ενίσχυσης

(38) Κατά την εκτίµηση του Λουξεµβούργου αποτελεί πάγια
νοµολογία ότι, όταν είναι πραγµατικά αδύνατη η ανάκτηση
µιας παράνοµης ενίσχυσης, δεν µπορεί να υποχρεωθεί ένα
κράτος µέλος να την ανακτήσει. Σε αυτή όµως την κατά-
σταση βρίσκεται το Λουξεµβούργο στην παρούσα περί-
πτωση. Το ποσό της ενίσχυσης δεν µπορεί να αποτιµηθεί
γιατί δεν είναι δυνατός ο προσδιορισµός των πραγµατικών
τιµών µεταβίβασης που θα έπρεπε να έχουν εφαρµοστεί από
τις εταιρείες χρηµατοδότησης, ούτε να χρησιµοποιηθεί
κάποια άλλη από τις µεθόδους που περιγράφει ο ΟΟΣΑ.

V. ΕΚΤΙΜΗΣΗ ΤΟΥ ΜΕΤΡΟΥ

(39) Η Επιτροπή, αφού εξέτασε τις παρατηρήσεις των αρχών του
Λουξεµβούργου, επιβεβαιώνει την αρχική της θέση που δια-
τυπώθηκε στην επιστολή της 11ης Ιουλίου 2001 (7) προς
το Λουξεµβούργο σχετικά µε την κίνηση της επίσηµης δια-
δικασίας που προβλέπεται στο άρθρο 88 παράγραφος 2
της συνθήκης. Η Επιτροπή εκτιµά ότι οι παρατηρήσεις που
υποβλήθηκαν από το Λουξεµβούργο δεν µπόρεσαν να
άρουν τις αµφιβολίες που είχε διατυπώσει και συνεπώς θεω-
ρεί ότι το εξεταζόµενο φορολογικό καθεστώς συνιστά κρα-
τική ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 87, παράγραφος
1 της συνθήκης. Εξάλλου, θεωρεί ότι η εν λόγω ενίσχυση
είναι παράνοµη και ότι πρόκειται για ενίσχυση λειτουργίας
που δεν µπορεί να χαρακτηριστεί συµβατή µε την κοινή
αγορά. Η Επιτροπή εκτιµά ωστόσο ότι στη συγκεκριµένη
περίπτωση το Λουξεµβούργο και οι δικαιούχες επιχειρήσεις
νοµιµοποιούντο να έχουν δικαιολογηµένη εµπιστοσύνη η
οποία εµποδίζει την ανάκτηση της ενίσχυσης.

(40) Καταρχάς, η Επιτροπή µπορεί να αποδεχθεί τα σχόλια του
Λουξεµβούργου όσον αφορά την προβληµατική των τιµών
µεταβίβασης σε ένα διεθνές πλαίσιο. Τίποτε δεν εµποδίζει
τις φορολογικές διοικητικές αρχές να χρησιµοποιήσουν ένα
σύστηµα τιµής του κόστους «συν περιθώριο κέρδους» προ-
κειµένου να καθορίσουν τη βάση υπολογισµού του φόρου
για τις υπηρεσίες που παρέχουν εντός του οµίλου οι εται-
ρείες χρηµατοδότησης. Το σύστηµα αυτό εξοµοιώνεται µε
µέτρο φορολογικής τεχνικής όπως προβλέπει το σηµείο 13
δεύτερο εδάφιο της ανακοίνωσης. Ωστόσο, ορισµένες από
τις λεπτοµέρειες εφαρµογής της µεθόδου στη συγκεκριµένη
περίπτωση, έχουν ως συνέπεια να µην µπορεί να αποκλειστεί
η πιθανότητα να έχουν παρασχεθεί ενισχύσεις.

(41) Προκειµένου ένα µέτρο να χαρακτηριστεί ως ενίσχυση κατά
την έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης,
πρέπει να πληροί σωρευτικά τα τέσσερα κριτήρια που ανα-
πτύσσονται στη συνέχεια.

Πλεονέκτηµα

(42) Κατά πρώτο λόγο το µέτρο πρέπει να παρέχει πλεονέκτηµα
που ελαφρύνει τα βάρη τα οποία συνήθως βαρύνουν τον

(6) Γραπτή ερώτηση αριθ. 1735/90, ΕΕ C 63 της 11.3.1991, σ. 37. (7) Βλέπε υποσηµείωση 1.
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προϋπολογισµό των επιχειρήσεων. Η προσφυγή σε εναλλα-
κτικές µεθόδους προσδιορισµού του φορολογητέου εισοδή-
µατος προκειµένου να αποφευχθεί η πιθανότητα ορισµένες
συναλλαγές να συγκαλύπτουν αδικαιολόγητα πλεονεκτή-
µατα ή ελευθεριότητες µε µοναδικό στόχο τη φοροδιαφυγή,
πρέπει κανονικά να στοχεύει σε ίση φορολόγηση µε εκείνη
που θα επιβαλόταν στο πλαίσιο των σχέσεων µεταξύ δύο
ανεξάρτητων επιχειρηµατιών µέσω της κλασικής µεθόδου
όπου το φορολογητέο κέρδος προκύπτει από τη διαφορά
µεταξύ των αποτελεσµάτων και των βαρών της επιχείρησης.
Αυτό ανταποκρίνεται στην αρχή του πλήρους ανταγωνι-
σµού. Στον τοµέα των τιµών µεταβίβασης, η διεθνής αυτή
αρχή περιλαµβάνεται στο άρθρο 9 του υποδείγµατος φορο-
λογικής σύµβασης του ΟΟΣΑ σχετικά µε το εισόδηµα και
την περιουσία (και προσδιορίζεται στις κατευθυντήριες
γραµµές του ΟΟΣΑ για τις τιµές µεταβίβασης του 1995).
∆εδοµένου ότι σε µια ανάλυση απαιτείται να ληφθούν
υπόψη τα γεγονότα και οι επιµέρους περιστάσεις, οι κατευ-
θυντήριες γραµµές του ΟΟΣΑ δεν υποδεικνύουν τη χρησι-
µοποίηση περιοχών ασφαλείας (για παράδειγµα καθορισµένα
περιθώρια).

(43) Οι αρχές του Λουξεµβούργου δεν παρείχαν πληροφορίες
για τον τρόπο µε τον οποίο καθορίζονται στην πράξη οι
συντελεστές περιθωρίου που χρησιµοποιούνται για τον
προσδιορισµό της φορολογητέας βάσης των εταιρειών χρη-
µατοδότησης σε εφαρµογή της µεθόδου του κόστους «συν
περιθώριο κέρδους». Η Επιτροπή µπορεί να δεχτεί το επιχεί-
ρηµα ότι η διοίκηση δεν διέθετε καµία διακριτική ευχέρεια
για να εγκρίνει ή να αρνηθεί την εφαρµογή του καθεστώτος
των εταιρειών χρηµατοδότησης, εντούτοις, από τις απαντή-
σεις του Λουξεµβούργου προκύπτει σαφώς ότι η διοίκηση
διέθετε διακριτική ευχέρεια όσον αφορά τον καθορισµό των
συντελεστών περιθωρίου προς εφαρµογή. Η εγκύκλιος 120
θέσπισε ελάχιστο συντελεστή 0,25 % του ποσού των χορη-
γηθέντων δανείων (0,125 % εάν ο διατρεχόµενος οικονο-
µικός κίνδυνος καλυπτόταν από εγγύηση προβλεπόµενη εκ
του νόµου). Ωστόσο, δεν προέβλεπε ούτε τους όρους ούτε
τις κατευθυντήριες γραµµές για τον προσδιορισµό του συ-
ντελεστή στην πράξη. Αντίθετα, οι αρχές του Λουξεµβούρ-
γου δήλωσαν ρητά ότι εφαρµόστηκαν µόνο οι ελάχιστοι
συντελεστές (0,25 % σε µια περίπτωση και 0,125 % σε έξι
περιπτώσεις) που προβλέπονταν από την εγκύκλιο. Η Επι-
τροπή συνεπέρανε λοιπόν ότι οι εταιρείες χρηµατοδότησης
και οι όµιλοι στους οποίους ανήκουν µπορούσαν να επωφε-
ληθούν πλεονεκτήµατος λόγω του γεγονότος ότι στην
πράξη το Λουξεµβούργο ενέκρινε συστηµατικά τον ελάχιστο
συντελεστή χωρίς να επαληθεύει εάν ο ελάχιστος αυτός
συντελεστής αντικατόπτριζε την οικονοµική πραγµατικότητα
των υποκειµένων παροχών υπηρεσιών.

(44) Πρέπει να σηµειωθεί ότι, στην περίπτωση της παροχής δια-
συνοριακών υπηρεσιών εντός οµίλου, δεν πρέπει να συγκρί-
νεται το σύστηµα του κόστους «συν περιθώριο κέρδους» µε
τις πραγµατικές τιµές µεταβίβασης, αλλά να διασφαλίζεται
ότι το σύστηµα οδηγεί σε φορολόγηση αντίστοιχη µε εκείνη
που θα προέκυπτε εφαρµόζοντας την κλασική µέθοδο. Το
µέγεθος του πλεονεκτήµατος που προκύπτει από το
σύστηµα δεν χρειάζεται να καθοριστεί κατά το στάδιο αυτό
της ανάλυσης, αλλά µόνο ενόψει ενδεχόµενης ανάκτησης
της ενίσχυσης. Η Επιτροπή παρατηρεί ότι στην παρούσα
περίπτωση, ο ελάχιστος συντελεστής 0,25 % του ποσού των
χορηγηθέντων δανείων (0,125 % εάν ο διατρεχόµενος οικο-

νοµικός κίνδυνος καλυπτόταν από εγγύηση προβλεπόµενη
εκ του νόµου) εφαρµόστηκε κατά συστηµατικό τρόπο. Το
Λουξεµβούργο δεν παρείχε καµία ένδειξη σχετικά µε την
ύπαρξη ελέγχου που διασφαλίζει την καταλληλότητα της
εφαρµογής του ελάχιστου συντελεστή στο επίπεδο φορολό-
γησης που προκύπτει από την εφαρµογή της κλασικής
µεθόδου. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή εκτιµά ότι οι ενέργειες
των φορολογικών διοικητικών αρχών είχαν ως συνέπεια την
παροχή πλεονεκτήµατος.

(45) Όσον αφορά τον µη συνυπολογισµό των µέσων αναχρηµα-
τοδότησης στη βάση επιβολής του φόρου κατά τον υπολο-
γισµό του δηµοτικού φόρου, η Επιτροπή αποδέχεται τα επι-
χειρήµατα που προέβαλε το Λουξεµβούργο.

Επηρεασµός του ανταγωνισµού και των συναλλαγών
µεταξύ των κρατών µελών

(46) Το κριτήριο αυτό πληρείται στο βαθµό που το κύριο µέρος
των δανείων πρέπει να παρέχεται από την εταιρεία χρηµατο-
δότησης σε εταιρείες του οµίλου εγκατεστηµένες εκτός
Λουξεµβούργου. Εξάλλου, σύµφωνα µε τη νοµολογία του
∆ικαστηρίου (8) και όπως υπογραµµίζεται στο σηµείο 11
της ανακοίνωσης, το γεγονός και µόνο ότι το µέτρο ενι-
σχύει τη θέση µιας επιχείρησης σε σχέση µε τους ανταγωνι-
στές της στην ενδοκοινοτική αγορά, είναι αρκετό για να
συναχθεί ότι έχουν επηρεαστεί οι συναλλαγές. Στη συγκε-
κριµένη περίπτωση οι εταιρείες χρηµατοδότησης ή οι επιχει-
ρήσεις των οµίλων στους οποίους ανήκουν βρέθηκαν σε ενι-
σχυµένη θέση λόγω της µείωσης των φορολογικών βαρών
της κεντρικής µονάδας στο Λουξεµβούργο. Στην περίπτωση
αυτή και λαµβάνοντας υπόψη τη δυνατότητα των εν λόγω
οµίλων να αναπτύσσουν δραστηριότητα σε τοµείς που
χαρακτηρίζονται από συναλλαγές µεταξύ κρατών µελών, η
Επιτροπή εκτιµά ότι το µέτρο ενδέχεται να επηρεάζει τις εν
λόγω συναλλαγές.

(47) Ακόµη και εάν, όπως διατείνονται οι αρχές του Λουξεµ-
βούργου, ο κύριος στόχος της εγκυκλίου 120 δεν ήταν ο
συνολικός περιορισµός των φορολογητέων κερδών αλλά η
αποφυγή των συγκαλυµµένων µεταβιβάσεων, ένα µέτρο πρέ-
πει να αξιολογείται µε βάση τις επιπτώσεις του και όχι τους
στόχους του. Σύµφωνα µε πάγια νοµολογία (9), ο επιδιωκό-
µενος από το εν λόγω καθεστώς στόχος δεν επαρκεί προκει-
µένου να µην χαρακτηριστεί ως κρατική ενίσχυση κατά την
έννοια του άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης.

Επιλεκτικότητα

(48) Στο βαθµό που οι εν λόγω φορολογικές διατάξεις αφορούν
µόνο τις εταιρείες χρηµατοδότησης που ανήκουν σε πολυε-

(8) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 17ης Σεπτεµβρίου 1980, Philip Morris
κατά Επιτροπής, υπόθεση 730/79, Συλλογή 1980, σ. 2671.

(9) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 17ης Ιουνίου 1999, Βέλγιο κατά Επι-
τροπής, υπόθεση C-75/97, Συλλογή 1999, σ. I-3671, παράγραφος 25.
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θνικούς οµίλους µε παρουσία σε δύο τουλάχιστον χώρες
εκτός του Λουξεµβούργου, µόνο ορισµένες επιχειρήσεις
είχαν πρόσβαση στα πλεονεκτήµατα που προαναφέρονται.
Όσον αφορά την απαίτηση να ανήκουν οι εταιρείες χρηµα-
τοδότησης σε µεγάλο διεθνή όµιλο µε ελάχιστο ύψος κεφα-
λαίων, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι το Λουξεµβούργο δεν
προσκόµισε κανένα στοιχείο που να αποδεικνύει ότι χωρίς
ένα τέτοιο ελάχιστο όριο θα χρειαζόταν υψηλότερος συντε-
λεστής ώστε να υπάρχει συµφωνία µε τους όρους της
αγοράς. Εξάλλου, όπως διευκρινίζεται στο σηµείο 20 της
ανακοίνωσης, ορισµένα φορολογικά πλεονεκτήµατα περιορί-
ζονται ενίοτε σε συγκεκριµένες λειτουργίες, όπως για παρά-
δειγµα οι υπηρεσίες που παρέχονται εντός του οµίλου. Σ'
αυτή την κατηγορία υπάγεται και το καθεστώς του Λουξεµ-
βούργου για τις εταιρείες χρηµατοδότησης. Συνεπώς πλη-
ρείται το κριτήριο της επιλεκτικότητας.

(49) Ένα άλλο στοιχείο επιλεκτικότητας προκύπτει από το
γεγονός ότι η µητρική εταιρεία της εταιρείας χρηµατοδό-
τησης πρέπει να διαθέτει ίδια κεφάλαια τουλάχιστον 7,5
δισ. LUF (περίπου 187,5 εκατ. ευρώ). Αυτό συνεπάγεται
επιλεκτική µεταχείριση προς όφελος των µεγάλων οµίλων
στο µέτρο που οι όµιλοι που δεν θα συµπλήρωναν το ελάχι-
στο ύψος κεφαλαίων δεν θα τύγχαναν ίσης µεταχείρισης
όσον αφορά την εφαρµογή του συστήµατος του κόστους
«συν περιθώριο κέρδους». Οι ίδιες οι αρχές του Λουξεµ-
βούργου αποδέχονται ότι η απαίτηση να ανήκουν οι εται-
ρείες χρηµατοδότησης σε µεγάλο διεθνή όµιλο διασφάλιζε
επαρκή όγκο δραστηριοτήτων στο Λουξεµβούργο.

(50) Η Επιτροπή εκτιµά ότι τα στοιχεία αυτά επιλεκτικότητας
δεν αιτιολογούνται από τη φύση ή την οικονοµία του φορο-
λογικού συστήµατος του Λουξεµβούργου. Ειδικότερα, η
Επιτροπή δεν θεωρεί ότι τέτοιοι περιορισµοί είναι απαραίτη-
τοι προκειµένου να διασφαλιστεί ο σοβαρός χαρακτήρας και
ένας όγκος πράξεων η διαχείριση των οποίων γίνεται από το
Λουξεµβούργο και ο οποίος είναι επαρκής για να εµφανι-
στούν δυσχέρειες στον καθορισµό των τιµών µεταβίβασης
µεταξύ των ενδιαφεροµένων επιχειρήσεων (10). Οι δυσκολίες
που συνδέονται µε τον καθορισµό των τιµών µεταβίβασης
αφορούν κατά κανόνα όλες τις παροχές υπηρεσιών ή παρα-
δόσεις αγαθών που πραγµατοποιούνται µεταξύ των συνδεδε-
µένων εταιρειών. Οι εν λόγω δυσκολίες ενδέχεται να αυξά-
νονται λόγω του διεθνούς χαρακτήρα των εν λόγω παροχών
ή παραδόσεων, εντούτοις δεν αντιµετωπίζονται µόνο από τις
εταιρείες που ανήκουν σε µεγάλους πολυεθνικούς οµίλους.
Σε κάθε περίπτωση, οι εν λόγω δυσκολίες δεν είναι συνα-
φείς, από τη στιγµή που οι αρχές του Λουξεµβούργου
εφάρµοσαν συστηµατικά τον ελάχιστο συντελεστή για να
υπολογίσουν την τιµή του κόστους «συν περιθώριο κέρ-
δους».

(51) Όσον αφορά την παρατήρηση του Λουξεµβούργου σύµ-
φωνα µε την οποία δεν υφίσταται κανένα προηγούµενο υπό
µορφή απόφασης του ∆ικαστηρίου, η Επιτροπή διαπιστώνει
απλά ότι δεν είναι απαραίτητο να υπάρχουν τέτοια προ-
ηγούµενα. Ο χαρακτηρισµός του καθεστώτος των εταιρειών
χρηµατοδότησης ως κρατικής ενίσχυσης προκύπτει άµεσα
από το άρθρο 88 παράγραφος 1 της συνθήκης. Επισηµαίνε-
ται ωστόσο ότι σύµφωνα µε την πρόσφατη νοµολογία, τα

φορολογικά µέτρα έχουν επιλεκτικό χαρακτήρα και συνι-
στούν κρατική ενίσχυση όταν τα κέρδη που προκύπτουν
προορίζονται για επιχειρήσεις που υλοποιούν επενδύσεις
που υπερβαίνουν ένα συγκεκριµένο ποσό ή για τη δηµιουρ-
γία ορισµένου αριθµού θέσεων απασχόλησης (11). Η Επι-
τροπή εκτιµά ότι µε τη λογική αυτή πρέπει να αντιµετωπι-
σθεί και η παρούσα περίπτωση.

(52) Όσον αφορά την πρόθεση να συνδυαστούν οι αρχές σύν-
δεσης του φορολογικού ισολογισµού µε τον εµπορικό ισο-
λογισµό και της ασφάλειας του δικαίου µε την αρχή του
πλήρους ανταγωνισµού και να δοθεί ένα σηµείο αναφοράς
στους φορολογούµενους, τίποτα δεν εµποδίζει τις φορολο-
γικές διοικητικές αρχές να επιλέξουν την µέθοδο του
κόστους «συν περιθώριο κέρδους». Η Επιτροπή δεν ασκεί
κριτική για τη χρησιµοποίηση του συστήµατος αυτού προ-
κειµένου να διευκολυνθεί ο καθορισµός των τιµών µεταβί-
βασης για τις συναλλαγές µεταξύ συνδεδεµένων µονάδων.
Ωστόσο, στην παρούσα περίπτωση, η συστηµατική εφαρ-
µογή του ελάχιστου συντελεστή πρέπει να θεωρηθεί ως
παρέκκλιση από την ορθή χρησιµοποίηση της µεθόδου του
κόστους «συν περιθώριο κέρδους» και µπορεί να παράσχει
πλεονέκτηµα σε ορισµένες επιχειρήσεις, χωρίς αυτό να
αιτιολογείται από τη φύση ή την οικονοµία του συστή-
µατος.

Κρατικοί πόροι

(53) Στην παρούσα περίπτωση, η µείωση του ποσού του φόρου,
που προκύπτει από την εφαρµογή της εγκυκλίου 120, συνε-
πάγεται µείωση των φορολογικών εσόδων τα οποία αποτε-
λούν κρατικούς πόρους.

Συµβατότητα

(54) Οι αρχές του Λουξεµβούργου δεν αµφισβήτησαν την αρχική
εκτίµηση όσον αφορά τη συµβατότητα του καθεστώτος των
εταιρειών χρηµατοδότησης που παρουσιάζεται στην από-
φαση για κίνηση της επίσηµης διαδικασίας εξέτασης (12),
την οποία η Επιτροπή επιβεβαιώνει και η οποία µπορεί να
συνοψιστεί ως ακολούθως:

(55) Οι παρεκκλίσεις που προβλέπονται στο άρθρο 87 παρά-
γραφος 2 της συνθήκης και αφορούν τις ενισχύσεις κοινωνι-
κού χαρακτήρα προς µεµονωµένους καταναλωτές, τις ενι-
σχύσεις για την επανόρθωση ζηµιών που προκαλούνται από
θεοµηνίες ή άλλα έκτακτα γεγονότα και τις ενισχύσεις προς
ορισµένες περιοχές της Οµοσπονδιακής ∆ηµοκρατίας της
Γερµανίας, δεν µπορούν να εφαρµοστούν την παρούσα περί-
πτωση.

(10) Βλέπε αιτιολογική σκµέψη 31: επιχείρηµα που αναπτύχθηκε από το
Λουξεµβούργο.

(11) Αποφάσεις του ∆ικαστηρίου της 6ης Μαρτίου 2002, Territorio Histó-
rico de Álava — Diputación Foral de Álava e.a. κατά Επιτροπής
(κοινές υποθέσεις T-127/99, T-129/99 και T-148/99, σηµείο 157 και
κοινές υποθέσεις T-92/00 et T-103/00, σηµεία 39 και 40 και σηµεία
49 και 50, που δεν έχουν ακόµη δηµοσιευθεί στη Συλλογή).

(12) Βλέπε υποσηµείωση 1.
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(56) Η παρέκκλιση που προβλέπεται στο άρθρο 87 παράγραφος
3 στοιχείο α), της συνθήκης η οποία προβλέπει τη δυνατό-
τητα έγκρισης ενισχύσεων που προορίζονται για την προ-
ώθηση της οικονοµικής ανάπτυξης περιοχών στις οποίες το
βιοτικό επίπεδο είναι ασυνήθως χαµηλό ή στις οποίες επι-
κρατεί σοβαρή υποαπασχόληση, δεν µπορεί να εφαρµοστεί.

(57) Οµοίως, το καθεστώς των εταιρειών χρηµατοδότησης δεν
υπάγεται στην κατηγορία των σχεδίων κοινού ευρωπαϊκού
ενδιαφέροντος στα οποία µπορεί να εφαρµοστεί η παρέκ-
κλιση που προβλέπεται στο άρθρο 87 παράγραφος 3 στοι-
χείο β) της συνθήκης και στο βαθµό που το εν λόγω καθε-
στώς δεν αποβλέπει στην προώθηση του πολιτισµού και της
διατήρησης της πολιτιστικής κληρονοµιάς, δεν µπορεί να
τύχει της παρέκκλισης που προβλέπεται στο στοιχείο δ) του
εν λόγω άρθρου.

(58) Εξάλλου, πρέπει να εξεταστεί εάν µπορεί να εφαρµοστεί για
το καθεστώς των εταιρειών χρηµατοδότησης η παρέκκλιση
που προβλέπεται στο άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ)
της συνθήκης που επιτρέπει τις ενισχύσεις για την προ-
ώθηση της ανάπτυξης ορισµένων δραστηριοτήτων ή οικονο-
µικών περιοχών, εφόσον δεν αλλοιώνουν τους όρους των
συναλλαγών κατά τρόπο που θα αντέκειτο προς το κοινό
συµφέρον. Τα φορολογικά πλεονεκτήµατα που παρέχονται
στο πλαίσιο του προαναφερόµενου καθεστώτος δεν συνδέ-
ονται µε την πραγµατοποίηση επενδύσεων, τη δηµιουργία
θέσεων απασχόλησης ή ειδικών σχεδίων, αλλά συνιστούν
αποκλειστικά συνεχείς ελαφρύνσεις βαρών και πρέπει κατά
συνέπεια να χαρακτηριστούν ως ενισχύσεις λειτουργίας. Η
Επιτροπή εκτιµά λοιπόν ότι οι εν λόγω ενισχύσεις δύνανται
να αλλοιώσουν τους όρους των συναλλαγών κατά τρόπο
που θα αντέκειτο προς το κοινό συµφέρον και συνεπώς δεν
µπορεί να εφαρµοστεί η παρέκκλιση που προβλέπει το
άρθρο 87 παράγραφος 3 στοιχείο γ) της συνθήκης.

Ανάκτηση

(59) Τα εν λόγω µέτρα δεν µπορούν να θεωρηθούν ως υφιστά-
µενες ενισχύσεις κατά την έννοια του άρθρου 88 παρά-
γραφος 1 της συνθήκης και του άρθρου 1 στοιχείο β) του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999 του Συµβουλίου, της
22ας Μαρτίου 1999, για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων
εφαρµογής του άρθρου 93 της συνθήκης ΕΚ (13) (νυν
άρθρο 88 της συνθήκης ΕΚ). Πράγµατι, τα εν λόγω µέτρα
τέθηκαν σε εφαρµογή µετά τη θέση σε ισχύ της συνθήκης,
δεν κοινοποιήθηκαν ποτέ στην Επιτροπή σύµφωνα µε το
άρθρο 88 παράγραφος 3 της συνθήκης, δεν καλύπτονται
από τις προδιαγραφές και συνιστούσαν ενίσχυση από τη
στιγµή που τέθηκαν σε ισχύ. Συνεπώς αποτελούν νέες ενι-
σχύσεις. Εφόσον οι παράνοµα χορηγηθείσες κρατικές ενι-
σχύσεις αποδειχθούν ασύµβατες µε την κοινή αγορά, η
φυσική συνέπεια της διαπίστωσης αυτής είναι ότι η ενίσχυση
πρέπει να ανακτηθεί από τους δικαιούχους σύµφωνα µε το
άρθρο 14 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 659/1999. Η ανά-
κτηση της ενίσχυσης έχει ως στόχο να αποκαταστήσει, στο
µέτρο του δυνατού, την κατάσταση του ανταγωνισµού που
προϋπήρχε της χορήγησης της ενίσχυσης. Παρέκκλιση από

τη βασική αυτή αρχή δεν δικαιολογείται ούτε από την
έλλειψη προηγούµενου για την εφαρµογή των κανόνων των
κρατικών ενισχύσεων στις επιλογές των µεθόδων υπολογι-
σµού της φορολογητέας βάσης, ούτε από την εικαζόµενη
έλλειψη σαφήνειας στην κοινοτική πολιτική στον τοµέα των
κρατικών ενισχύσεων.

(60) Όσον αφορά την εικαζόµενη αδυναµία ανάκτησης της ενί-
σχυσης και την αρχή του µη αναδροµικού χαρακτήρα των
φορολογικών νόµων, η νοµολογία προβλέπει ότι έστω κι' αν
υποτεθεί ότι η αναζήτηση της επίµαχης πιστώσεως φόρου
παρουσιάζει δυσχέρειες από διοικητικής απόψεως, το
γεγονός αυτό δεν µπορεί να επιτρέψει να θεωρηθεί η ανά-
κτηση ως τεχνικώς αδύνατη (14). Εξάλλου, σύµφωνα µε
πάγια νοµολογία, ένα κράτος µέλος δεν δύναται να επικαλε-
σθεί διατάξεις, την ακολουθούµενη πρακτική ή καταστάσεις
της εσωτερικής εννόµου τάξεώς του για να δικαιολογήσει
την µη τήρηση των υποχρεώσεων που του αναλογούν δυνά-
µει του κοινοτικού δικαίου. Ειδικότερα, µια διάταξη που
προβλέπει προθεσµία για την ανάκληση πράξης γενεσιουρ-
γού δικαιωµάτων, πρέπει να εφαρµόζεται, όπως όλες οι σχε-
τικές διατάξεις του εθνικού δικαίου, κατά τρόπο ώστε να
µην καθίσταται πρακτικά αδύνατη η απαιτούµενη από το
κοινοτικό δίκαιο ανάκτηση και να λαµβάνεται πλήρως
υπόψη το κοινοτικό συµφέρον (15). ∆ιαφορετικά, τα κράτη
µέλη θα µπορούσαν να αποφύγουν τον πραγµατικό έλεγχο
των κρατικών ενισχύσεων µε την µη τήρηση της υποχρέωσης
που προβλέπεται στο άρθρο 88 παράγραφος 3 της συν-
θήκης, να ενηµερώνουν προηγουµένως για τα σχέδια ενι-
σχύσεων που εκπονούν.

∆ικαιολογηµένη εµπιστοσύνη

(61) Ωστόσο το άρθρο 14 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 659/1999 προβλέπει ότι η «Επιτροπή δεν απαιτεί ανά-
κτηση της ενίσχυσης εάν αυτό αντίκειται σε κάποια γενική
αρχή του κοινοτικού δικαίου». Η νοµολογία του ∆ικαστη-
ρίου και η πρακτική που εφαρµόζει η Επιτροπή στη λήψη
των αποφάσεων προβλέπουν ότι η εντολή ανάκτησης της
ενίσχυσης παραβιάζει τη γενική αρχή του κοινοτικού
δικαίου εφόσον µετά από τη δράση της Επιτροπής, έχει ανα-
πτυχθεί στον δικαιούχο ενός µέτρου δικαιολογηµένη εµπι-
στοσύνη ότι η ενίσχυση χορηγήθηκε σύµφωνα µε την κοινο-
τική νοµοθεσία.

(62) Στην υπόθεση Van den Bergh και Jurgens (16) το ∆ικαστή-
ριο αποφάνθηκε:

«Από πάγια νοµολογία του ∆ικαστηρίου συνάγεται ότι
κάθε επιχειρηµατίας, τον οποίο κάποιο όργανο έκανε να

(13) ΕΕ L 83 της 27.3.1999, σ. 1.

(14) Βλέπε αποφάσεις του ∆ικαστηρίου της 29ης Ιανουαρίου 1998, Επι-
τροπή κατά Ιταλίας, C-280/95, Συλλογή 1998, σ. I-259, σηµείο 23
και της 3ης Ιουλίου 2001, Επιτροπή κατά Βελγίου, C-378/98, Συλ-
λογή 2001, σ. I-5107, σηµείο 42.

(15) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 20ής Σεπτεµβρίου 1990, Επιτροπή/Γερ-
µανίας, (C-5/89, Συλλογή 1990, σ. I-3437, σηµείο 18 και 19.

(16) Απόφαση του ∆ικαστηρίου της 11ης Μαρτίου 1987, Van den Bergh
en Jurgens e.a./Επιτροπής, υπόθεση 265/85, Συλλογή 1987, σ. 1155,
σηµείο 44.

20.6.2003 L 153/47Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ελπίζει βάσιµα, έχει τη δυνατότητα να επικαλεσθεί την
αρχή της προστασίας της δικαιολογηµένης εµπιστο-
σύνης. Όταν εξάλλου ένας προνοητικός και ενηµερω-
µένος επιχειρηµατίας είναι σε θέση να προβλέπει τη
θέσπιση κοινοτικού µέτρου ικανού να βλάψει τα συµφέ-
ροντά του, δεν µπορεί να επικαλεστεί τα οφέλη από
τέτοια αρχή, αφού θεσπιστεί το µέτρο αυτό»

(63) Στην απόφαση 2001/168/ΕΚΑΧ της Επιτροπής, της 31ης
Οκτωβρίου 2000, σχετικά µε την ισπανική νοµοθεσία για
το φόρο εταιρειών (17), η Επιτροπή επεσήµανε οµοιότητες
µεταξύ του εν λόγω ισπανικού συστήµατος και ενός γαλλι-
κού συστήµατος που έχει εγκρίνει µε βάση το ότι δεν συνι-
στούσε ενίσχυση κατά την έννοια του άρθρου 92 παρά-
γραφος 1 της συνθήκης ΕΟΚ (νυν άρθρο 87 παράγραφος 1
της συνθήκης ΕΚ). Στην παρούσα περίπτωση, η Επιτροπή
επισηµαίνει ότι το λουξεµβουργιανό καθεστώς των εταιρειών
χρηµατοδότησης παρουσιάζει ορισµένα παρεµφερή στοιχεία
µε το σύστηµα που θεσπίστηκε στο Βέλγιο µε το βασιλικό
διάταγµα αριθ. 187 της 30ής ∆εκεµβρίου 1982 σχετικά µε
τη φορολογία των κέντρων συντονισµού. Τα δύο συστήµατα
αφορούν δραστηριότητες εντός των οµίλων και χρησιµοποι-
ούν τη µέθοδο του κόστους συν περιθώριο κέρδους για τον
καθορισµό της φορολογητέας βάσης. Στην απόφασή της
της 2ας Μαΐου 1984, η Επιτροπή έκρινε ότι το σύστηµα
δεν οδηγούσε σε ενισχύσεις κατά την έννοια του άρθρου 92
παράγραφος 1 της συνθήκης ΕΟΚ. Ακόµη και αν η από-
φαση δεν δηµοσιεύθηκε, το γεγονός ότι η Επιτροπή δεν
προέβαλε καµία αντίρρηση έναντι του βελγικού συστήµατος
για τις εταιρείες χρηµατοδότησης, κατέστη γνωστό την
περίοδο εκείνη στην XIVη έκθεση για τον ανταγωνισµό
καθώς και σε απάντηση που δόθηκε σε υποβληθείσα από το
Κοινοβούλιο ερώτηση (18).

(64) Στο πλαίσιο αυτό, η Επιτροπή σηµειώνει ότι η απόφασή της
για το βελγικό καθεστώς των κέντρων συντονισµού εκδό-
θηκε πριν τεθεί σε ισχύ το λουξεµβουργιανό καθεστώς για
τις εταιρείες χρηµατοδότησης. Η Επιτροπή σηµειώνει επίσης
ότι εγκρίθηκαν όλοι οι δικαιούχοι του καθεστώτος ως εται-
ρείες χρηµατοδότησης πριν εκδοθεί η απόφαση της Επι-
τροπής, της 11ης Ιουλίου 2001, σχετικά µε την έναρξη της
επίσηµης διαδικασίας εξέτασης. Η Επιτροπή σηµειώνει
ακόµη ότι η εγκύκλιος 120 καταργήθηκε στις 20 Φεβρουα-
ρίου 1996 και δεν εφαρµόζεται πλέον στους δικαιούχους
από την 31η ∆εκεµβρίου 2001. Κατά συνέπεια, η Επιτροπή
κάνει δεκτά τα επιχειρήµατα του Λουξεµβούργου όσον
αφορά την ύπαρξη δικαιολογηµένης εµπιστοσύνης εκ
µέρους των δικαιούχων προς το καθεστώς και παραιτείται
της ανάκτησης των ενισχύσεων που χορηγήθηκαν.

VI. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

Η Επιτροπή καταλήγει στο συµπέρασµα ότι το καθεστώς
του Λουξεµβούργου για τις εταιρείες χρηµατοδότησης συνι-
στά καθεστώς κρατικών ενισχύσεων κατά την έννοια του
άρθρου 87 παράγραφος 1 της συνθήκης και ότι δεν υπάγε-
ται σε καµία από τις παρεκκλίσεις που προβλέπονται από το
άρθρο 87 παράγραφος 2 ή το άρθρο 87 παράγραφος 3
της εν λόγω συνθήκης. Η Επιτροπή παρατηρεί επίσης ότι το
Λουξεµβούργο έθεσε παράνοµα σε εφαρµογή το εν λόγω
σύστηµα, παραβιάζοντας το άρθρο 88 παράγραφος 3 της
συνθήκης. Ωστόσο, η Επιτροπή διαπιστώνει ότι το σύστηµα
καταργήθηκε στις 20 Φεβρουαρίου 1996 και ότι τα παρε-
χόµενα στους δικαιούχους φορολογικά πλεονεκτήµατα διε-
κόπησαν την 31η ∆εκεµβρίου 2001. Τέλος η Επιτροπή ανα-
γνωρίζει, την ύπαρξη δικαιολογηµένης εµπιστοσύνης στους
δικαιούχους των ενισχύσεων η οποία λόγω της φύσης της
µπορεί να εµποδίσει την ανάκτηση των κρατικών ενισχύσεων
που είναι ασύµβατες µε την κοινή αγορά. Κατά συνέπεια, η
Επιτροπή δεν απαιτεί την ανάκτηση των εν λόγω απαιτή-
σεων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το φορολογικό καθεστώς που εφαρµόζεται στις εταιρείες χρηµατο-
δότησης και το οποίο τέθηκε σε ισχύ από το Μεγάλο ∆ουκάτο του
Λουξεµβούργου µε την εγκύκλιο LIR αριθ. 120 της 12ης Ιουνίου
1989 συνιστά καθεστώς ενισχύσεων ασύµβατο µε την κοινή αγορά.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στο Μεγάλο ∆ουκάτο του Λου-
ξεµβούργου.

Βρυξέλλες, 16 Οκτωβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής

(17) ΕΕ L 60 της 1.3.2001, σ. 57.
(18) Βλέπε υποσηµείωση 6.
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 13ης Νοεµβρίου 2002

σχετικά µε την κρατική ενίσχυση που προτίθεται να χορηγήσει η Γερµανία στην εταιρεία Capro
Schwedt GmbH

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό E(2002) 4364]

(Το κείµενο στη γερµανική γλώσσα είναι το µόνο αυθεντικό)

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2003/439/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 88 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο,

τη συµφωνία για τον Ευρωπαϊκό Οικονοµικό Χώρο, και ιδίως το
άρθρο 62 παράγραφος 1 στοιχείο α),

Αφού κάλεσε τους ενδιαφερόµενους να υποβάλουν τις παρατηρή-
σεις τους σύµφωνα µε τα εν λόγω άρθρα (1) και έχοντας υπόψη
τις παρατηρήσεις αυτές,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

I. ∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ

(1) Στις 3 Αυγούστου 2001, οι γερµανικές αρχές κοινοποίησαν
πρόταση ενίσχυσης υπέρ ενός επενδυτικού σχεδίου στην
πόλη Schwedt, Brandenburg, επικεφαλής του οποίου θα
είναι µια νέα επιχείρηση, η Capro Schwedt GmbH (στο
εξής «Capro Schwedt»), και θα περιλαµβάνει άλλες τρεις
επιχειρήσεις. ∆εδοµένου του επιπέδου της προτεινόµενης
ενίσχυσης και του επενδυτικού κόστους, η κοινοποίηση
έγινε βάσει του πολυτοµεακού πλαισίου για τις περιφερει-
ακές ενισχύσεις προς µεγάλα επενδυτικά σχέδια (2),

(2) Η Επιτροπή, µε επιστολή της 17ης Ιανουαρίου 2001, γνω-
στοποίησε στη Γερµανία την απόφασή της να κινήσει, σε
σχέση µε την επίµαχη ενίσχυση, τη διαδικασία που προβλέ-
πεται στο άρθρο 88 παράγραφος 2 της συνθήκης ΕΚ. Η
Γερµανία υπέβαλε τις παρατηρήσεις της για την υπόθεση µε
επιστολή της 17ης Απριλίου 2002.

(3) Η απόφαση της Επιτροπής να κινήσει τη διαδικασία δηµοσι-
εύθηκε στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτή-
των (3). Η Επιτροπή κάλεσε τα ενδιαφερόµενα µέρη να υπο-
βάλουν τις παρατηρήσεις τους σχετικά µε την ενίσχυση.

(4) Η Επιτροπή έλαβε παρατηρήσεις από τρεις ενδιαφερόµενους,
τις οποίες διαβίβασε στη Γερµανία. Η Γερµανία απάντησε
στις εν λόγω παρατηρήσεις µε επιστολές της 20ής Ιουνίου
και της 14ης Αυγούστου 2002.

II. ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΕΝΙΣΧΥΣΗΣ

1. ∆ικαιούχοι και σχέδιο

(5) Η νέα επένδυση προβλέπεται να πραγµατοποιηθεί στο
Schwedt, µια βιοµηχανική πόλη στην οποία δεσπόζει το
υπάρχον διυλιστήριο πετρελαίου. Οι τοπικές αρχές επιθυ-
µούν να επικεντρώσουν τη βιοµηχανική ανάπτυξη της πόλης
γύρω από το διυλιστήριο αυτό, µετατρέποντας την περιοχή
σε µεγάλο χηµικό συγκρότηµα. Για το σκοπό αυτό, οι
δηµοτικές αρχές της πόλης δηµιούργησαν µια δηµόσια επι-
χείρηση υποδοµής, την InfraSchwedt GmbH, η οποία θα
αξιοποιήσει τµήµα της περιοχής πλησίον του διυλιστηρίου
προς όφελος δυνητικών παραγωγών χηµικών προϊόντων. Η
δηµιουργία του χηµικού συγκροτήµατος προβλέπεται να
ολοκληρωθεί σε πέντε τµήµατα. Το πρώτο τµήµα περιλαµ-
βάνει το σχέδιο για την καπρολακτάµη.

(6) Η Capro Schwedt είναι µια νέα επιχείρηση που ανήκει στην
Aquafil, παραγωγό συνθετικών ινών ιταλικών συµφερόντων.
Η καπρολακτάµη είναι το κύριο ακατέργαστο υλικό για την
παραγωγή συνθετικών ινών. Επί του παρόντος, η Aquafil το
αγοράζει από παραγωγούς χηµικών προϊόντων. Η Aquafil
αποφάσισε να ολοκληρώσει την παραγωγική της αλυσίδα
και να αρχίσει να παράγει καπρολακτάµη η ίδια. Μαζί µε
την Capro Schwedt, τον κύριο επενδυτή, θα εγκαταστα-
θούν σε γειτονικούς χώρους τρεις άλλες επιχειρήσεις που
θα παρέχουν προϊόντα/υπηρεσίες αναγκαία για την παρα-
γωγή καπρολακτάµης.

(7) Οι τρεις αυτές επιχειρήσεις, AmmoSulf GmbH,
CycloChem GmbH και P & F Flockungsanlage Service
und Medien GmbH (στο εξής «οι προµηθεύτριες επιχειρή-
σεις») θα παράγουν, αντίστοιχα, πυροθειικό/θειικό οξύ,
κυκλοεξάνιο και υδρογόνο. Επί του παρόντος, οι προανα-
φερθείσες επιχειρήσεις είναι αποκλειστικά και µόνον «επιχει-
ρήσεις σχεδίου» κρατικής ιδιοκτησίας. Ωστόσο, η Γερµανία
κοινοποίησε τα ονόµατα τριών µεγάλων επιχειρήσεων που
ενδιαφέρονται να τις αγοράσουν, αλλά θα συµµετάσχουν
στο σχέδιο µόνον µετά την έγκριση του συνολικού σχεδίου
από την Επιτροπή. Πρόκειται για τις εταιρείες Krebs-Speic-
him SA (Γαλλία), µε ειδίκευση στην τεχνολογία και την
κατασκευή εγκαταστάσεων παραγωγής πυροθειικού/θειικού
οξέως, Infrastutture e Gestioni SpA (Ιταλία), που ειδικεύε-
ται στην κατασκευή, τη λειτουργία και τη συντήρηση βιοµη-

(1) ΕΕ C 63 της 12.3.2002, σ. 18.
(2) ΕΕ C 107 της 7.4.1998, σ. 7.
(3) Βλέπε υποσηµείωση 1.
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χανικών εγκαταστάσεων, και Kinetics Technology Inter-
national SpA (Ιταλία), η οποία δραστηριοποιείται στον
τοµέα της κατασκευής εγκαταστάσεων, αλλά και στον τοµέα
της παραγωγής υδρογόνου και συνθετικών αερίων.

(8) Σύµφωνα µε την κοινοποίηση, το συνολικό επενδυτικό σχέ-
διο θα δηµιουργήσει 528 νέες θέσεις εργασίας, 448 εκ των
οποίων στην Capro Schwedt. Τόπος πραγµατοποίησης του
νέου επενδυτικού σχεδίου είναι το Schwedt, Brandenburg,
περιοχή επιλέξιµη για ενίσχυση σύµφωνα µε το άρθρο 87
παράγραφος 3 στοιχείο α) της συνθήκης ΕΚ, µε ανώτατη
επιτρεπόµενη ένταση ενίσχυσης 35 % ακαθάριστο.

2. Κοινοποιηθείσα ενίσχυση

(9) Η Γερµανία κοινοποίησε στην Επιτροπή την πρόθεσή της να
χορηγήσει 28 % (ΑΙΕ) ενίσχυσης επί συνολικού ποσού
331,11 εκατοµµυρίων ευρώ επιλέξιµων δαπανών για το
σύνολο του σχεδίου, δηλαδή ποσό ύψους 92,71 εκατοµµυ-
ρίων ευρώ. Σύµφωνα µε τη Γερµανία, η ενίσχυση θα αποτε-
λείται από άµεση επιχορήγηση ύψους 50,617 εκατοµµυρίων
ευρώ (15,287 %), η οποία θα χορηγηθεί βάσει του, εγκρι-
θέντος από την Επιτροπή, 28ου προγράµµατος πλαισίου
του προγράµµατος κοινού ενδιαφέροντος «Βελτίωση της
περιφερειακής οικονοµικής διάρθρωσης» (4), πριµοδότηση
των επενδύσεων ύψους 41,108 εκατοµµυρίων ευρώ
(12,415 %) βάσει του Investitionszulagengesetz 1999
(νόµος περί πριµοδότησης των επενδύσεων του 1999), τον
οποίο ενέκρινε η Επιτροπή το 1999 (5), καθώς και 0,298 %
(986 000 ευρώ) ως εγγύηση (6) τµήµατος δανείου που
χορηγείται από εµπορική τράπεζα.

III. ΛΟΓΟΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΚΙΝΗΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΣΗΜΗΣ
∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑΣ ΕΡΕΥΝΑΣ

(10) Η Επιτροπή δεν γνώριζε το ακριβές πλαίσιο του σχεδίου
καθώς δεν είχε στη διάθεσή της επαρκείς πληροφορίες για
τις προµηθεύτριες επιχειρήσεις. Στο σηµείο 7.2, το πολυτο-
µεακό πλαίσιο για τις περιφερειακές ενισχύσεις προς µεγάλα
επενδυτικά σχέδια ορίζει ότι «ένα επενδυτικό σχέδιο δεν επι-
τρέπεται να διασπασθεί τεχνητά σε επιµέρους σχέδια προκει-
µένου να εκφύγει της υποχρέωσης για κοινοποίηση».

(11) Όσον αφορά την επιχείρηση υποδοµής, η Επιτροπή έθεσε το
ερώτηµα µήπως η κατασκευή της υποδοµής συνιστά και ενί-
σχυση του σχεδίου (αµφέβαλε δηλαδή σχετικά µε τον πραγ-
µατικό χαρακτήρα της υποδοµής, διερωτώµενη εάν η επιχεί-
ρηση υποδοµής παρέχει συνδέσεις που δεν είναι δικαιολογη-
µένες στην περίπτωση ενός ενιαίου φορέα ανάπτυξης του
σχεδίου και εάν οι εφαρµοζόµενες τιµές ανταποκρίνονται
στις τιµές της αγοράς).

(12) Όσον αφορά τον συντελεστή αναλογίας κεφαλαίου/εργα-
σίας, η Επιτροπή εκφράζει επιφυλάξεις αναφορικά µε την
πρόβλεψη της Γερµανίας περί δηµιουργίας 528 νέων
θέσεων εργασίας και, συνεπώς, περί επίτευξης συντελεστή

αναλογίας κεφαλαίου-εργασίας 0,8. Σύµφωνα µε τις προ-
βλέψεις της Επιτροπής, πρόκειται να δηµιουργηθούν 400
µόνον θέσεις εργασίας, µε αποτέλεσµα να µειωθεί ο συντε-
λεστής στο 0,7.

(13) Η Γερµανία, επικαλούµενη στοιχεία σχετικά µε την αξιοποί-
ηση της παραγωγικής ικανότητας, θεωρεί ότι ο συντελεστής
ανταγωνισµού είναι ουδέτερος. Αντίθετα, η Επιτροπή κρίνει
ότι θα ήταν χρήσιµο να αξιολογηθούν τα στοιχεία της φαι-
νόµενης κατανάλωσης καπρολακτάµης προτού προβεί σε
εκτίµηση της αγοράς.

(14) Η Γερµανία ισχυρίζεται ότι η ενίσχυση θα χορηγηθεί στο
πλαίσιο καθεστώτων περιφερειακών ενισχύσεων που έχουν
εγκριθεί από την Επιτροπή. Ένα από αυτά προβλέπει για τις
επενδύσεις επιχειρήσεων αυτόµατη φοροαπαλλαγή µε τη
µορφή πριµοδότησης των επενδύσεων (7) (στην περιοχή του
Schwedt η εν λόγω φοροαπαλλαγή ανέρχεται στο 15 %
των πραγµατοποιηθεισών επενδύσεων). Εντούτοις, η Γερµα-
νία ισχυρίζεται ότι το σχέδιο θα λάβει πριµοδότηση των
επενδύσεων ποσοστού µόνο 12,415 %. Ωστόσο, η Επιτροπή
εκφράζει επιφυλάξεις, φοβούµενη µια αυτόµατη χορήγηση
της πριµοδότησης µπορεί να έχει ως αποτέλεσµα την υπέρ-
βαση της δηλωθείσας έντασης ενίσχυσης του 28 %.

IV. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΩΝ ΕΝ∆ΙΑΦΕΡΟΜΕΝΩΝ

(15) Υπεβλήθησαν παρατηρήσεις από δύο ενδιαφερόµενα µέρη
και από έναν σύνδεσµο βιοµηχανιών του τοµέα της γεωρ-
γίας.

(16) Ο σύνδεσµος βιοµηχανιών γεωργίας, ο οποίος εκπροσωπεί
τα συµφέροντα των επιχειρήσεων παραγωγής προϊόντων του
φυτοϋγειονοµικού τοµέα και λιπασµάτων στη Γερµανία,
ισχυρίστηκε ότι κατά την παραγωγή καπρολακτάµης χρησι-
µοποιείται θειικό αµµώνιο, το οποίο χρησιµοποιείται στη
γεωργία ως αζωτούχο λίπασµα, και ότι, κατά συνέπεια, η
παραγωγή καπρολακτάµης θα έχει επιπτώσεις για τις επιχει-
ρήσεις παραγωγής λιπασµάτων στη Γερµανία. Ο σύνδεσµος
βιοµηχανιών γεωργίας επεσήµανε, επίσης, ότι ο τοµέας
παραγωγής λιπασµάτων είναι υπό αναδιάρθρωση από το
1980 και ότι αυτό οφείλεται στη συρρίκνωση της αντί-
στοιχης αγοράς. Επιπλέον, ισχυρίστηκε ότι η ενίσχυση ενδέ-
χεται µεν να δηµιουργήσει ορισµένες θέσεις εργασίας, θα
θέσει, ωστόσο, σε κίνδυνο θέσεις εργασίας στις επιχειρήσεις
παραγωγής λιπασµάτων.

(17) Η εταιρεία DSM Fibres Intermediates BV υπογραµµίζει ότι
το σχέδιο έχει προφανώς διασπαστεί τεχνητά σε επιµέρους
σχέδια, προκειµένου να εκφύγει της υποχρέωσης για κοινο-
ποίηση. Κατά την DSM Fibres Intermediates BV, δεν υπάρ-
χει, ιδίως από πλευράς επιχειρηµατικής πολιτικής, άλλος
λόγος για τη συµµετοχή στο σχέδιο «προµηθευτριών επιχει-
ρήσεων», παρά µόνον προκειµένου να παρακαµφθεί η υπο-
χρέωση κοινοποίησης. Η διάθεση των εγκαταστάσεων υπο-
δοµής από την InfraSchwedt προφανώς εµπεριέχει στοιχεία
ενίσχυσης του σχεδίου. Εποµένως, κατά την άποψη της
DSM Fibres Intermediates BV, ο συντελεστής ανταγωνι-
σµού δεν µπορεί να θεωρηθεί ως ουδέτερος, αλλά είναι
αρνητικός, δεδοµένου ότι η αγορά καπρολακτάµης πάσχει
από διαρθρωτική πλεονάζουσα παραγωγική ικανότητα,
κατάσταση η οποία προβλέπεται να επιδεινωθεί στο εγγύς
µέλλον. Επιπλέον, η DSM Fibres Intermediates BV ισχυρί-
ζεται ότι ο συντελεστής αναλογίας κεφαλαίου/εργασίας έχει

(4) 28ο πρόγραµµα πλαίσιο του προγράµµατος κοινού ενδιαφέροντος «Βελ-
τίωση της περιφερειακής οικονοµικής διάρθρωσης».

(5) Investitionszulagengesetz 1999, C 72/98 (πρώην N 702/97), SG (98)
D/12438 της 30ής ∆εκεµβρίου 1998 και SC (2001) D/286551 της
2ας Μαρτίου 2001.

(6) Χορηγηθείσα βάσει του εγκριθέντος οµοσπονδιακού προγράµµατος
παροχής εγγυήσεων, N 297/91. (7) Investitionszulagengesetz 1999 (InvZulG 1999).
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σαφώς υπερτιµηθεί, ενώ ο συντελεστής περιφερειακού αντι-
κτύπου έχει εκτιµηθεί ορθά. Επίσης, ισχυρίζεται ότι για το
σχέδιο έχουν εκφραστεί αµφιβολίες που αφορούν ζητήµατα
τεχνικής φύσεως και προστασίας του περιβάλλοντος και ότι
οι εγγυήσεις που παρέχει η Γερµανία θα πρέπει να εξετα-
σθούν διεξοδικώς.

(18) Η εταιρεία Domo NV εκτιµά ότι ο συντελεστής ανταγωνι-
σµού και ο συντελεστής αναλογίας κεφαλαίου/εργασίας θα
πρέπει να µειωθούν. Ενόψει της διαρθρωτικής πλεονάζουσας
παραγωγικής ικανότητας στη δυτική Ευρώπη, ο συντελεστής
ανταγωνισµού θα πρέπει να καθοριστεί στο 0,75. Σε ό,τι
αφορά τον συντελεστή αναλογίας κεφαλαίου/εργασίας, η
Domo NV υποστηρίζει ότι το ύψος των προβλεπόµενων
επενδύσεων για ένα εντελώς νέο σχέδιο, και δεδοµένης της
τεχνολογίας αυτών, θα οδηγούσε στη δηµιουργία 350 περί-
που (400 το µέγιστο) θέσεων εργασίας. Ακόµη και στην
περίπτωση που δηµιουργηθούν 400 θέσεις εργασίας, ο ανω-
τέρω συντελεστής θα ανέλθει στο 0,7. Ως εκ τούτου, η
µέγιστη ένταση ενίσχυσης θα ανερχόταν στο 18,375 %,
υπολειπόµενη σηµαντικά του 28 % που προβλέπει η Γερµα-
νία. Επιπλέον, η Domo NV ισχυρίζεται ότι η σύσταση της
InfraSchwedt GmbH ενδέχεται να εµπεριέχει πρόσθετες
ενισχύσεις και ότι η τεχνητή δηµιουργία των τριών προµη-
θευτριών επιχειρήσεων θα µπορούσε να οδηγήσει στην
παράβαση των διατάξεων σχετικά µε τις κρατικές ενισχύ-
σεις.

V. ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΕΙΣ ΤΗΣ ΓΕΡΜΑΝΙΑΣ

(19) Όσον αφορά τις επιφυλάξεις που εξέφρασε η Επιτροπή σχε-
τικά µε τα συστατικά στοιχεία της σχεδιαζόµενης ενίσχυσης,
η Γερµανία ισχυρίζεται ότι η ισχύουσα εσωτερική της νοµο-
θεσία περί επιδοτήσεων (αριθ. 2 των γενικών εκτελεστικών
διατάξεων περί της προώθησης επενδυτικών σχεδίων, που
εκδόθηκαν σε εκτέλεση της παραγράφου 44 των δηµοσιο-
νοµικών κανονισµών του οµοσπονδιακού κράτους και των
οµόσπονδων κρατών) αποκλείει την πιθανότητα της αυτό-
µατης χορήγησης υψηλότερης ενίσχυσης, µέσω της
σώρευσης της πριµοδότησης των επενδύσεων µε άλλες ενι-
σχύσεις. Κάθε είδους σώρευση επενδυτικών κινήτρων µε
άλλες ενισχύσεις, η οποία υπερβαίνει το επιτρεπτό όριο της
έντασης ενίσχυσης, αντισταθµίζεται µε αντίστοιχη µείωση
της ενίσχυσης από το πρόγραµµα πλαίσιο του προγράµ-
µατος κοινού ενδιαφέροντος «Βελτίωση της περιφερειακής
οικονοµικής διάρθρωσης».

(20) Η Γερµανία θεωρεί ότι η κατασκευή των έργων υποδοµής
για την ολοκλήρωση του χηµικού πάρκου δεν συνιστά πρό-
σθετη ενίσχυση του σχεδίου. Οι υποδοµές δεν θα κατα-
σκευαστούν αποκλειστικά για τις ανάγκες της CaproSch-
wedt και των προµηθευτριών επιχειρήσεων. Η CaproSch-
wedt και οι τρεις προµηθεύτριες επιχειρήσεις θα πρέπει, στο
πλαίσιο του σχεδίου, να αντιµετωπιστούν ως µία ενιαία
µονάδα. Οι προµηθεύτριες επιχειρήσεις δεν εξυπηρετούν
αποκλειστικά τις ανάγκες παραγωγής καπρολακτάµης, αλλά
διαθέτουν και πρώτες ύλες για την αποπεράτωση της κατα-
σκευής του ίδιου του χηµικού πάρκου. Όσον αφορά την
τιµολόγηση των υπηρεσιών της InfraSchwedt, η Γερµανία
ισχυρίζεται ότι οι τιµές των προϊόντων και των υπηρεσιών
της InfraSchwedt θα ανταποκρίνονται στις ισχύουσες τιµές
της αγοράς.

(21) Όσον αφορά το συντελεστή αναλογίας κεφαλαίου/εργασίας,
η Γερµανία εκτιµά ότι η υπόθεση περί δηµιουργίας 528
νέων θέσεων εργασίας για τη λειτουργία των εγκαταστάσεων
παραγωγής καπρολακτάµης και υποπροϊόντων της και την
παροχή των προβλεπόµενων υπηρεσιών είναι ρεαλιστική.
∆εδοµένου ότι η παραγωγή καπρολακτάµης στο Schwedt

δεν εντάσσεται σε κάποιο ολοκληρωµένο δίκτυο παραγωγής,
όπως συµβαίνει στους µεγάλους παραγωγούς χηµικών προϊ-
όντων, και ότι, συνεπώς, δεν υπάρχουν περιθώρια για την
εκµετάλλευση οικονοµιών κλίµακας, η Γερµανία υποστηρίζει
ότι τα στοιχεία για τη λειτουργία τέτοιων µεγάλων επιχειρή-
σεων δεν µπορούν να χρησιµοποιηθούν για την εξαγωγή
συµπερασµάτων σχετικά µε το εργατικό δυναµικό που θα
απαιτηθεί στη συγκεκριµένη περίπτωση. Εποµένως, ο συντε-
λεστής αναλογίας κεφαλαίου/εργασίας θα πρέπει να καθορι-
στεί στο 0,8. Ωστόσο, η Γερµανία προτείνει να υπολογιστεί
καταρχάς η ενίσχυση µε συντελεστή αναλογίας κεφαλαίου/
εργασίας 0,7 και να καταβληθεί το τελευταίο µέρος της ενί-
σχυσης, µόνον αφού η Επιτροπή ελέγξει την επίτευξη των
στόχων του σχεδίου σχετικά µε την κοινοποιηθείσα δηµι-
ουργία άµεσων και έµµεσων θέσεων εργασίας και εγκρίνει
τη σχετική αποπληρωµή.

(22) Όσον αφορά το συντελεστή ανταγωνισµού, η Γερµανία θεω-
ρεί ότι έχει διαθέσει επαρκή στοιχεία σχετικά µε την αξιο-
ποίηση της παραγωγικής ικανότητας του εν λόγω προϊ-
όντος. Με επιστολή της 14ης Αυγούστου 2002, η Γερµανία
διαβίβασε περαιτέρω πληροφορίες σχετικά µε τη φαινόµενη
κατανάλωση καπρολακτάµης κατά τα έτη 1995—1999 (8).
Αναφορικά µε τη µελλοντική ανάπτυξη της αγοράς καπρο-
λακτάµης, η Γερµανία, επικαλούµενη σχετική µελέτη της
SRI International, υποστηρίζει ότι η φαινόµενη κατανά-
λωση των 708 χιλιότονων του έτους 1999 θα ανέλθει σε
770 χιλιότονους έως το 2004. Σε ό,τι αφορά το συντελε-
στή περιφερειακού αντικτύπου, η εκτίµηση της Γερµανίας
συµπίπτει µε αυτή της Επιτροπής.

(23) Σε απάντηση των παρατηρήσεων που υπέβαλαν τρίτα µέρη,
η Γερµανία υπογραµµίζει εκ νέου ότι ο συντελεστής αναλο-
γίας κεφαλαίου/εργασίας θα πρέπει να καθοριστεί στο 0,8.
Όσον αφορά το συντελεστή ανταγωνισµού, οι γερµανικές
αρχές επανέλαβαν προηγούµενες θέσεις τους, σύµφωνα µε
τις οποίες η φαινόµενη κατανάλωση θα σηµειώνει άνοδο
έως το 2005. Πέραν τούτου, σηµειώνουν ότι η Ασία αποτε-
λεί σηµαντική αγορά για τους επενδυτές. Προκειµένου να
υπολογιστεί ο βαθµός αξιοποίησης της παραγωγικής ικανό-
τητας, ως περίοδος αναφοράς πρέπει, κατά τη Γερµανία, να
χρησιµοποιηθούν τα τελευταία πέντε έτη. Επιπλέον, η Γερ-
µανία θεωρεί ότι οι εγγυήσεις εναρµονίζονται µε το καθε-
στώς που διέπει τις κρατικές ενισχύσεις. Τέλος, η Γερµανία
πιστεύει ότι οι επιφυλάξεις που εκφράστηκαν σχετικά µε
κάποια τεχνικά ή περιβαλλοντικά ζητήµατα δεν δικαιολο-
γούνται, δεδοµένου ότι η επιχείρηση σκοπεύει να εγκατα-
στήσει συστήµατα τεχνολογίας αιχµής. Κατά την άποψη της
Γερµανίας, δεν είναι τεχνολογικά δυνατή η περαιτέρω µεί-
ωση της ποσότητας θειικού αµµωνίου που προκύπτει ως
υποπροϊόν. Κατά την παραγωγή 120 000 τόνων καπρολα-
κτάµης παράγονται 165 000 τόνοι θειικού αµµωνίου, ποσό-
τητα που ανέρχεται στο ήµισυ περίπου της ποσότητας που
δηλώνει ο σύνδεσµος βιοµηχανιών γεωργίας. Ο πιο φιλικός
προς το περιβάλλον τρόπος διάθεσης του θειικού αµµωνίου
είναι η πώλησή του ως λιπάσµατος, όπως προβλέπεται από
την CaproSchwedt.

VI. ΑΞΙΟΛΟΓΗΣΗ

1. Σύνθεση της κρατικής ενίσχυσης

(24) Όσον αφορά τις επιφυλάξεις της Επιτροπής σχετικά µε τη
σύνθεση της κρατικής ενίσχυσης, οι γερµανικές αρχές ισχυ-

(8) Πηγή: CEH Marketing Research Report «Caprolactam», Chemical
Economics Handbook.
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ρίζονται ότι οι ισχύουσες διατάξεις της γερµανικής νοµοθε-
σίας περί επιδοτήσεων (αριθ. 2 των γενικών εκτελεστικών
διατάξεων περί της προώθησης επενδυτικών σχεδίων, που
εκδόθηκαν σε εκτέλεση της παραγράφου 44 των δηµοσιο-
νοµικών κανονισµών του οµοσπονδιακού κράτους και των
οµόσπονδων κρατών) διασφαλίζουν ότι δεν θα υπάρξει
υπέρβαση του επιτρεπτού ανωτάτου ορίου έντασης της ενί-
σχυσης. Κάθε είδους σώρευση της πριµοδότησης των επεν-
δύσεων µε άλλες ενισχύσεις, µέσω της οποίας ενδέχεται να
υπάρξει υπέρβαση του επιτρεπτού ορίου της έντασης ενί-
σχυσης, αντισταθµίζεται µε αντίστοιχη µείωση της ενίσχυσης
από το πρόγραµµα πλαίσιο του προγράµµατος κοινού
ενδιαφέροντος «Βελτίωση της περιφερειακής οικονοµικής
διάρθρωσης». Βάσει των ανωτέρω, η Επιτροπή θεωρεί ότι
δεν πρόκειται να εγκριθεί ενίσχυση που θα υπερβαίνει το
ανώτατο όριο που έθεσε η ίδια.

2. Σχέδιο υποδοµής

(25) Σε απάντηση των επιφυλάξεων που εξέφρασε η Επιτροπή
στην απόφασή της για την κίνηση της επίσηµης διαδικασίας
έρευνας, οι γερµανικές αρχές διαβίβασαν περαιτέρω λεπτο-
µερείς πληροφορίες σχετικά µε τις υποδοµές που κατα-
σκεύασε η InfraSchwedt. Το σχέδιο CaproSchwedt αποτε-
λεί, σύµφωνα µε τη Γερµανία, τµήµα της κατασκευής του
χηµικού πάρκου στο Schwedt. Η κατασκευή του εν λόγω
πάρκου προβλέπεται να ολοκληρωθεί σε πέντε τµήµατα, στο
πρώτο εκ των οποίων περιλαµβάνεται το σχέδιο CaproSch-
wedt. Για το σκοπό αυτό, θα διατεθεί ένα µόλις τµήµα του
διαθέσιµου οικοπέδου (συνολικής έκτασης 100 εκταρίων).
Κατά τη διάρκεια υλοποίησης των υπολοίπων τεσσάρων τµη-
µάτων, προβλέπεται να εγκατασταθούν στο πάρκο παραγω-
γοί πλαστικών προϊόντων και άλλων χηµικών. Εποµένως, ο
σχεδιασµός της υποδοµής δεν µπορεί να προσανατολίζεται
αποκλειστικά στις ανάγκες της CaproSchwedt. Η InfraSch-
wedt θα πρέπει να λάβει υπόψη της και τις ανάγκες των
υπολοίπων επιχειρήσεων που πρόκειται να εγκατασταθούν
στο εν λόγω πάρκο. Τεκµηριώνοντας τις θέσεις τους, οι γερ-
µανικές αρχές αναφέρθηκαν στο παράδειγµα των υποσταθ-
µών µετασχηµατισµού που απαιτούνται για την παραγωγή
πλαστικών προϊόντων και της µονάδας βιολογικού καθαρι-
σµού για τις µονάδες κλασµατοποίησης (πέµπτο τµήµα
κατασκευής).

(26) Οι γερµανικές αρχές κοινοποίησαν πρόσθετες πληροφορίες
και για τις προµηθεύτριες επιχειρήσεις. Οι εν λόγω επιχειρή-
σεις θα δραστηριοποιούνται ανεξάρτητα από την παραγωγή
καπρολακτάµης και τα προϊόντα τους θα χρησιµοποιηθούν
όχι µόνο στην παραγωγή καπρολακτάµης, αλλά και στην
προβλεπόµενη κατασκευή του ίδιου του χηµικού πάρκου
(πυροθειικό/θειικό οξύ, κυκλοεξάνιο και υδρογόνο). Σε αντί-
θεση µε τα υφιστάµενα χηµικά πάρκα, το πάρκο στο
Schwedt θα αποτελέσει ένα νέο συγκρότηµα, γεγονός που
σηµαίνει ότι χρειάζεται να διασφαλιστεί η προµήθειά του µε
βασικές χηµικές ύλες.

(27) Οι γερµανικές αρχές ανέλαβαν έναντι της Επιτροπής τη
δέσµευση ότι το σχέδιο CaproSchwedt θα αποτελέσει ένα
ενιαίο σχέδιο. Η CaproSchwedt και οι προµηθεύτριες επι-
χειρήσεις θα εξυπηρετούνται από ένα και µοναδικό συγκρό-
τηµα συνδέσεων υποδοµής. Η InfraSchwedt δεν θα επιβα-
ρυνθεί µε το κόστος διασύνδεσης της CaproSchwedt µε τις
προµηθεύτριες επιχειρήσεις.

(28) Όσον αφορά τις χρεώσεις που θα επιβάλει η InfraSchwedt
για τα προϊόντα και τις υπηρεσίες που θα παρέχει, η Γερµα-
νία ισχυρίζεται ότι αυτές θα ανταποκρίνονται στις τιµές που

ισχύουν στην αγορά και ότι θα καλύπτουν τις τρέχουσες
λειτουργικές δαπάνες της και την εξυπηρέτηση του επενδυ-
µένου κεφαλαίου, συµπεριλαµβανοµένων αποσβέσεων, ανα-
χρηµατοδοτήσεων και επανεπενδύσεων. Η τιµολόγηση των
προϊόντων και των υπηρεσιών της InfraSchwedt αποβλέπει
στην κάλυψη των δαπανών της και όχι στην επίτευξη κερδο-
φορίας, ενώ δεν επιτρέπει το συµψηφισµό ζηµιών µεταξύ
αποδοτικών και µη αποδοτικών δραστηριοτήτων της Inf-
raSchwedt.

(29) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι η Capro Schwedt θα χρησιµο-
ποιήσει ένα µικρό µόνο τµήµα του χηµικού πάρκου στο
Schwedt. Κατά τη διάρκεια κατασκευής των πέντε τµηµάτων
του πάρκου, πρόκειται να εγκατασταθούν σε αυτό χηµικές
επιχειρήσεις που δεν σχετίζονται µε την παραγωγή καπρο-
λακτάµης. Εποµένως, οι υποδοµές που έχει δηµιουργήσει η
InfraSchwedt πρέπει να εξυπηρετούν και τις ανάγκες των
υπολοίπων επιχειρήσεων.

(30) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι το σχέδιο θα πρέπει να αντιµε-
τωπιστεί ως ενιαίο, για τις εγκαταστάσεις του οποίου η Inf-
raSchwedt θα πρέπει να παραδώσει ένα µόνο συγκρότηµα
συνδέσεων υποδοµής. Το σύνολο των δαπανών υποδοµής
για το τµήµα του οικοπέδου που θα καταλάβει η
CaproSchwedt θα πρέπει να αναληφθεί από την ίδια και τις
τρεις προµηθεύτριες επιχειρήσεις.

(31) Βάσει των προαναφερθέντων και λαµβανοµένων υπόψη των
διαβεβαιώσεων της Γερµανίας ότι η InfraSchwedt δεν θα
διαφοροποιήσει τις τιµές της για τα προϊόντα και τις υπηρε-
σίες που προσφέρει από εκείνες της αγοράς, συνάγεται το
συµπέρασµα ότι η CaproSchwedt δεν πρόκειται να ωφελη-
θεί από κανένα µέτρο υποδοµής της InfraSchwedt.

(32) Η Επιτροπή, συνεπώς, καταλήγει στο συµπέρασµα ότι η
κατασκευή εγκαταστάσεων υποδοµής από την InfraSchwedt
για το σχέδιο Capro Schwedt δεν εµπεριέχει στοιχεία κρα-
τικής ενίσχυσης.

3. Υποχρέωση κοινοποίησης

(33) Σύµφωνα µε τα στοιχεία των γερµανικών αρχών, οι επιλέ-
ξιµες επενδυτικές δαπάνες ανέρχονται στο συνολικό ποσό
των 311,11 εκατ. ευρώ. Η προβλεπόµενη συνολική ένταση
ενίσχυσης ανέρχεται στο 28 % των επιλέξιµων επενδυτικών
δαπανών, ενώ η δηλωθείσα ενίσχυση για κάθε νέα θέση
εργασίας ανέρχεται σε 589 223 ευρώ. Συνεπώς, σύµφωνα
µε το σηµείο 2.1 του πολυτοµεακού πλαισίου για τις περι-
φερειακές ενισχύσεις προς µεγάλα επενδυτικά σχέδια, οι ενι-
σχύσεις πρέπει να κοινοποιούνται µεµονωµένα και να ελέγ-
χονται αναλόγως.

4. Σχετική αγορά

(34) Η σχετική αγορά προϊόντος που εξυπηρετεί τον προσδιορι-
σµό των µεριδίων αγοράς περιλαµβάνει τα προϊόντα, τις
υπηρεσίες που αφορά το επενδυτικό πρόγραµµα και, κατά
περίπτωση, τα υποκατάστατα προϊόντα ή τις υπηρεσίες του
(σηµείο 7.6 του πολυτοµεακού πλαισίου). Η Επιτροπή έλαβε
υπόψη της ότι κατά την παραγωγή καπρολακτάµης προκύ-
πτει θειικό αµµώνιο, το οποίο µπορεί να πωληθεί ως αζω-
τούχο λίπασµα. Ωστόσο, καθώς βασικός στόχος του σχε-
δίου είναι η παραγωγή καπρολακτάµης (ως πρώτης ύλης για
την παραγωγή συνθετικών ινών), την οποία επί του
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παρόντος οι επιχειρήσεις προµηθεύονται από τρίτους, η Επι-
τροπή θεωρεί ως σχετική αγορά την αγορά καπρολακτάµης.
[Για την εν λόγω αγορά δεν υφίσταται ιδία κατάταξη NACE.
Το χαµηλότερο επίπεδο της κατάταξης NACE για την
καπρολακτάµη είναι η τάξη 24.14 (παραγωγή περαιτέρω
οργανικών πρώτων υλών και χηµικών ουσιών)].

(35) Σύµφωνα µε το σηµείο 7.6 του πολυτοµεακού πλαισίου, η
γεωγραφική αγορά αναφοράς περιλαµβάνει συνήθως ολό-
κληρο τον ΕΟΧ ή εναλλακτικά ένα σηµαντικό τµήµα του,
εφόσον οι συνθήκες ανταγωνισµού σε αυτό διαφέρουν
αρκετά από άλλες περιοχές του ΕΟΧ. ∆εδοµένου ότι στην
περίπτωση της καπρολακτάµης πρόκειται για ανταλλάξιµο
οικονοµικό αγαθό, ανεξάρτητα από την προέλευσή του, και
ότι το κόστος µεταφοράς του είναι σχετικά χαµηλό, ως
γεωγραφική αγορά αναφοράς θα θεωρηθεί η Κοινότητα στο
σύνολό της, για την οποία υπάρχουν αξιόπιστα δεδοµένα.

(36) Σύµφωνα µε τη Γερµανία, η εξέλιξη της αξίας (σε ευρώ) της
φαινόµενης κατανάλωσης ήταν η ακόλουθη (9):

(σε εκατ. ευρώ)

Έτος ΕΟΧ ∆ιεθνώς (τιµή/ΗΠΑ, τιµή/ΕΟΧ)

1995 756 3 910 4 130

1996 708 3 890 3 550

1997 863 4 800 4 270

1998 949 4 910 4 280

1999 742 4 860 3 540

5. Αξιολόγηση βάσει του πολυτοµεακού πλαισίου για
τις περιφερειακές ενισχύσεις προς µεγάλα επενδυτικά

σχέδια

(37) Στο σηµείο 7.2 του πολυτοµεακού πλαισίου για τις περιφε-
ρειακές ενισχύσεις προς µεγάλα επενδυτικά σχέδια ορίζεται
ότι ένα επενδυτικό σχέδιο δεν επιτρέπεται να διασπαστεί
τεχνητά σε επιµέρους σχέδια προκειµένου να εκφύγει της
υποχρέωσης για κοινοποίηση. Το κοινοποιηθέν σχέδιο περι-
λαµβάνει τέσσερις επιχειρήσεις: την επιχείρηση παραγωγής
καπρολακτάµης και τις τρεις άµεσες προµηθεύτριες επιχει-
ρήσεις. Οι τρεις προµηθεύτριες επιχειρήσεις, οι οποίες µέχρι
πρότινος ήταν αποκλειστικά «επιχειρήσεις σχεδίου», πρόκει-
ται να εγκατασταθούν σε τοποθεσίες που γειτονεύουν άµεσα
µε την CaproSchwedt, προκειµένου να της παρέχουν
κάποια απαραίτητα προϊόντα και υπηρεσίες για την παρα-
γωγή καπρολακτάµης. Με την κοινοποίηση του σχεδίου ως
ενιαίου επενδυτικού σχεδίου, η Γερµανία τήρησε τους όρους
που τίθενται στο σηµείο 7.2 του πολυτοµεακού πλαισίου
σχετικά µε την απαγόρευση της τεχνητής διάσπασης.

(38) Σύµφωνα µε το σηµείο 3.1. του πολυτοµεακού πλαισίου, η
Επιτροπή, προκειµένου να εξακριβώσει το ανώτατο επιτρεπό-
µενο όριο έντασης για κάθε πρόταση χορήγησης ενίσχυσης,
πρέπει να καθορίσει την ανώτατη ένταση ενίσχυσης (ανώ-
τατο όριο περιφερειακής ενίσχυσης) που θα µπορούσε να
λάβει µια µεγάλη επιχείρηση στην υπό εξέταση ενισχυόµενη
περιοχή στο πλαίσιο του εγκεκριµένου συστήµατος περιφε-
ρειακής ενίσχυσης που ισχύει κατά το χρόνο της κοινοποί-
ησης.

(39) Για το συνολικό σχέδιο, η CaproSchwedt θα πρέπει να θεω-
ρηθεί µεγάλη επιχείρηση. Στην προκείµενη περίπτωση, η
ανώτατη επιτρεπόµενη ένταση ενίσχυσης (R) ανέρχεται σε
35 % ακαθάριστο (10). Για τον υπολογισµό της ανώτατης
επιτρεπόµενης έντασης ενίσχυσης για το υπό εξέταση σχέ-
διο, στο ποσοστό αυτό πρέπει να εφαρµοστούν τρεις συντε-
λεστές προσαρµογής και, συγκεκριµένα, ο συντελεστής
ανταγωνισµού (T), ο συντελεστής αναλογίας κεφαλαίου/ερ-
γασίας (I) και ο συντελεστής περιφερειακού αντικτύπου (M).

6. Συντελεστής ανταγωνισµού (T)

(40) Η Επιτροπή διαπιστώνει ότι το µερίδιο της CaproSchwedt
στη σχετική αγορά δεν θα πρέπει να υπερβαίνει το 40 %
ούτε να το υπερβεί µετά τις νέες επενδύσεις.

(41) Σε περίπτωση έγκρισης ενισχύσεων προς επιχειρήσεις που
ανήκουν σε τοµείς µε διαρθρωτική πλεονάζουσα παραγω-
γική ικανότητα, η πιθανότητα στρέβλωσης του ανταγωνι-
σµού είναι ιδιαίτερα µεγάλη. Κάθε επέκταση της παραγω-
γικής ικανότητας µιας επιχείρησης, η οποία δεν αντισταθµί-
ζεται µε αντίστοιχη µείωση της ικανότητας κάποιας άλλης,
επιδεινώνει το πρόβληµα της διαρθρωτικής πλεονάζουσας
παραγωγικής ικανότητας. Ο τοµέας ή ο επιµέρους τοµέας
καθορίζεται σύµφωνα µε το χαµηλότερο επίπεδο στην κατά-
ταξη NACE.

(42) Η τάξη της NACE που αφορά την παραγωγή καπρολα-
κτάµης είναι η 24.14, στην οποία περιλαµβάνεται και πλη-
θώρα άλλων οργανικών πρώτων υλών και χηµικών ουσιών.
Για τον επιµέρους τοµέα της καπρολακτάµης δεν υφίσταται
ιδιαίτερη κατάταξη NACE. Η καπρολακτάµη αποτελεί τµήµα
µόνο της προαναφερθείσας τάξης. Εποµένως, η Επιτροπή
θεωρεί ότι τα στοιχεία που αφορούν συνολικά την παραγω-
γική ικανότητα στην τάξη 24.14 της NACE δεν είναι αντι-
προσωπευτικά για την αξιολόγηση της παραγωγής καπρολα-
κτάµης. Σύµφωνα µε το σηµείο 3.4 του πολυτοµεακού
πλαισίου, η Επιτροπή βασίζει την αξιολόγησή της για το
συντελεστή ανταγωνισµού στα στοιχεία για την εξέλιξη της
φαινόµενης κατανάλωσης και εξετάζει κατά πόσο η επέν-
δυση πραγµατοποιείται σε παρακµάζουσα αγορά.

(43) Για το σκοπό αυτό, η Επιτροπή συγκρίνει την εξέλιξη της
φαινόµενης κατανάλωσης των υπό εξέταση προϊόντων µε το
ρυθµό ανάπτυξης του συνόλου της µεταποιητικής βιοµηχα-
νίας στον ΕΟΧ. Η σχετική αγορά προϊόντος θεωρείται
παρακµάζουσα, όταν την τελευταία πενταετία παρουσίασε
ετήσιο ρυθµό αύξησης της φαινόµενης κατανάλωσης σηµα-
ντικά χαµηλότερο (περισσότερο από 10 %) από τον ετήσιο
µέσο όρο του συνόλου του µεταποιητικού τοµέα του ΕΟΧ,
εκτός εάν παρατηρείται έντονη ανοδική τάση στο σχετικό
ρυθµό αύξησης της ζήτησης για τα προϊόντα. Ως απολύτως
παρακµάζουσα αγορά θεωρείται η αγορά που παρουσίασε
αρνητικό µέσο ρυθµό αύξησης της φαινόµενης κατανά-
λωσης κατά την τελευταία πενταετία (σηµείο 7.8 του πολυ-
τοµεακού πλαισίου για τις περιφερειακές ενισχύσεις προς
µεγάλα επενδυτικά σχέδια).

(44) Στο σηµείο 7.8 του πολυτοµεακού πλαισίου για τις περιφε-
ρειακές ενισχύσεις προς µεγάλα επενδυτικά σχέδια γίνεται
αναφορά στον ετήσιο ρυθµό αύξησης της φαινόµενης κατα-
νάλωσης των τελευταίων πέντε ετών. Συνεπώς, η Επιτροπή
λαµβάνει συνήθως υπόψη της τη φαινόµενη κατανάλωση

(9) Πηγή: CEH Marketing Research Report «Caprolactam», Chemical
Economics Handbook. (10) ΕΕ C 340 της 27.11.1999, σ. 8.
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των τελευταίων έξι ετών, προκειµένου να υπολογίσει πέντε
ποσοστά ρυθµών ανάπτυξης. Την περίοδο 1995-2000, ο
ετήσιος ρυθµός ανάπτυξης του συνόλου του µεταποιητικού
τοµέα του ΕΟΧ ανερχόταν στο 6,12 %.

(45) Για την περίοδο 1995-1999, οι γερµανικές αρχές διαβίβα-
σαν στοιχεία σχετικά µε τη φαινόµενη κατανάλωση, τα
οποία άντλησαν από το CEH Marketing Research Report
«Caprolactam», Chemical Economics Handbook. Σύµ-
φωνα µε τα εν λόγω στοιχεία, ο µέσος ρυθµός αύξησης της
φαινόµενης κατανάλωσης στην αγορά καπρολακτάµης
ανήλθε σε 5,42 %, ενώ ο µέσος ρυθµός ανάπτυξης του
συνόλου του µεταποιητικού τοµέα του ΕΟΧ ανήλθε, κατά
το ίδιο χρονικό διάστηµα, σε 5,79 %. Βάσει του ορισµού
που δίδεται στο πολυτοµεακό πλαίσιο, ο τοµέας δεν θα
χαρακτηριζόταν παρακµάζων και ο συντελεστής ανταγωνι-
στικότητας θα παρέµενε στο 1,0.

(46) Ωστόσο, πρόσφατα στοιχεία της Eurostat για το χρονικό
διάστηµα 1995-2000 οδηγούν στο συµπέρασµα ότι η
αγορά καπρολακτάµης είναι σχετικά παρακµάζουσα. Σύµ-
φωνα µε τα στοιχεία αυτά, η φαινόµενη κατανάλωση καπρο-
λακτάµης (σε ευρώ) κατά τα έτη 1995-2000 ήταν η εξής:

(σε ευρώ)

Φαινόµενη κατανάλωση καπρολακτάµης

1995 754 355 927

1996 594 031 089

1997 821 433 942

1998 776 641 984

1999 694 245 630

2000 923 249 239

(47) Σύµφωνα µε τα ανωτέρω στοιχεία, ο µέσος ρυθµός αύξησης
της φαινόµενης κατανάλωσης στην αγορά καπρολακτάµης
ανήλθε σε 4,12 %. Κατά το ίδιο χρονικό διάστηµα, ο µέσος
ετήσιος ρυθµός ανάπτυξης του συνόλου του µεταποιητικού
τοµέα του ΕΟΧ ήταν 6,12 %. Η Επιτροπή βασίζει την αξιο-
λόγησή της στα νεότερα στοιχεία της Eurostat. Βάσει του
σηµείου 7.8 του πολυτοµεακού πλαισίου, η αγορά καπρολα-
κτάµης θα πρέπει να θεωρηθεί παρακµάζουσα, δεδοµένου
ότι ο µέσος ετήσιος ρυθµός ανάπτυξής της υπολείπεται
σηµαντικά (σε ποσοστό, δηλαδή, που υπερβαίνει το 10 %)
του αντίστοιχου ρυθµού ανάπτυξης του συνόλου του µετα-
ποιητικού τοµέα του ΕΟΧ. Βάσει των ανωτέρω, η Επιτροπή
καθορίζει το συντελεστή ανταγωνιστικότητας στο 0,75.

7. Συντελεστής αναλογίας κεφαλαίου/εργασίας (I)

(48) Ο συντελεστής αναλογίας κεφαλαίου/εργασίας χρησιµοποι-
είται για την προσαρµογή της ανώτατης επιτρεπόµενης
έντασης ενίσχυσης, προκειµένου να ενισχυθούν σχέδια τα
οποία θα συµβάλουν ουσιαστικά και αποτελεσµατικά στην
καταπολέµηση της ανεργίας µέσω της δηµιουργίας πολυά-
ριθµων θέσεων εργασίας.

(49) Σύµφωνα µε τα στοιχεία των γερµανικών αρχών, το σχέδιο
θα οδηγήσει στη δηµιουργία 528 συνολικά µόνιµων θέσεων
εργασίας, 448 εκ των οποίων στην CaproSchwedt και 80

στις προµηθεύτριες επιχειρήσεις. Κατά την κίνηση της διαδι-
κασίας, η Επιτροπή υπολόγισε ότι µια εταιρεία που παράγει
120 000 τόνους ετησίως θα δηµιουργήσει 400 περίπου
νέες θέσεις εργασίας, αρκετά λιγότερες δηλαδή από τις προ-
βλεπόµενες 528. Για το λόγο αυτό, εξέφρασε επιφυλάξεις
σχετικά µε την αιτούµενη µείωση του συντελεστή αναλογίας
κεφαλαίου/εργασίας στο 0,7.

(50) Στις παρατηρήσεις που υπέβαλε η Γερµανία σχετικά µε την
κίνηση της διαδικασίας, δήλωσε πρόθυµη να αποδεχτεί έναν
αρχικό υπολογισµό της ενίσχυσης βάσει συντελεστή αναλο-
γίας κεφαλαίου/εργασίας 0,7 και να λάβει το τελευταίο
µέρος της ενίσχυσης µόνον αφού η Επιτροπή ελέγξει την
επίτευξη των στόχων του σχεδίου σε ό,τι αφορά την κοινο-
ποιηθείσα δηµιουργία θέσεων εργασίας και εγκρίνει τη σχε-
τική αποπληρωµή. Η Επιτροπή συµφωνεί µε έναν τέτοιο δια-
κανονισµό.

(51) Εποµένως, ο συντελεστής αναλογίας κεφαλαίου/εργασίας (I)
για την προσαρµογή της ανώτατης επιτρεπόµενης έντασης
ενίσχυσης για το προκείµενο σχέδιο θα πρέπει, σύµφωνα µε
το σηµείο 3.10.2 του πολυτοµεακού πλαισίου, να καθορι-
στεί στο 0,7 έως την καταβολή του τελευταίου µέρους της
ενίσχυσης (οικονοµικό κόστος ανά νέα θέση εργασίας:
827 775 ευρώ). Σε περίπτωση δηµιουργίας 528 θέσεων
εργασίας και αντίστοιχης επίτευξης συντελεστή αναλογίας
κεφαλαίου/εργασίας (I) 0,8, µπορεί να χορηγηθεί πρόσθετη
ενίσχυση. Ωστόσο, αυτό θα πραγµατοποιηθεί µόνον αφού η
Επιτροπή ελέγξει την επίτευξη των στόχων του σχεδίου σε
ό,τι αφορά τη δηµιουργία θέσεων εργασίας και εγκρίνει τη
σχετική καταβολή.

8. Συντελεστής περιφερειακού αντίκτυπου (M)

(52) Ο συντελεστής περιφερειακού αντικτύπου αφορά τις θετικές
επιδράσεις της επιδοτούµενης επένδυσης στην οικονοµία
της ενισχυόµενης περιοχής. Η Επιτροπή θεωρεί ότι η δηµι-
ουργία θέσεων απασχόλησης µπορεί να χρησιµοποιηθεί ως
δείκτης της συµβολής ενός σχεδίου στην ανάπτυξη µιας
περιοχής. Μια επένδυση εντάσεως κεφαλαίου µπορεί να
οδηγήσει έµµεσα στη δηµιουργία σηµαντικού αριθµού
θέσεων απασχόλησης τόσο στην υπό εξέταση ενισχυόµενη
περιοχή όσο και σε γειτονικές ενισχυόµενες περιοχές. Στο
πλαίσιο αυτό, στις δηµιουργούµενες θέσεις απασχόλησης
περιλαµβάνονται τόσο οι θέσεις απασχόλησης που δηµιουρ-
γούνται ως άµεση απόρροια του σχεδίου, όσο και οι θέσεις
που δηµιουργούνται χάρη στην επιδοτούµενη επένδυση
στους άµεσους προµηθευτές και πελάτες (σηµείο 3.9 του
πολυτοµεακού πλαισίου).

(53) ∆εδοµένου ότι το υπό κρίση σχέδιο δεν θα οδηγήσει άµεσα
στη δηµιουργία θέσεων απασχόλησης σε άλλες επιχειρήσεις
της ίδιας περιοχής σε αριθµό που να υπερβαίνει το 50 %
των θέσεων που άµεσα δηµιουργεί το σχέδιο, ο συντελεστής
περιφερειακού αντικτύπου καθορίζεται στο 1,0.

9. Ανώτατο επιτρεπόµενο όριο ενίσχυσης

(54) Ο τύπος υπολογισµού της µέγιστης επιτρεπόµενης έντασης
ενίσχυσης έχει εποµένως ως εξής:
35 % × 0,75 × 0,8 × 1,0 = 21,00 % ακαθάριστο (σηµείο
3.10 του πολυτοµεακού πλαισίου). Βάσει αυτού, η προβλε-
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πόµενη ενίσχυση των 92,71 εκατ. ευρώ, την οποία προτίθε-
ται να χορηγήσει η Γερµανία στην CaproSchwedt και η
οποία αντιστοιχεί σε ένταση ενίσχυσης της τάξης του 28 %
ακαθάριστου, δεν συµπίπτει µε το ανώτατο επιτρεπόµενο
όριο που θέτει το πολυτοµεακό πλαίσιο για τις περιφερει-
ακές ενισχύσεις προς µεγάλα επενδυτικά σχέδια.

10. Έλεγχος εκ των υστέρων

(55) Εξαιτίας του ευαίσθητου χαρακτήρα των κινητών επενδύ-
σεων µεγάλης κλίµακας, είναι σηµαντικό να δηµιουργηθεί
ένας µηχανισµός που να εξασφαλίζει ότι το επίπεδο ενί-
σχυσης που καταβάλλεται στην πραγµατικότητα στους απο-
δέκτες συµµορφώνεται µε την απόφαση της Επιτροπής (ση-
µείο 6.1 του πολυτοµεακού πλαισίου).

(56) Για κάθε ενισχυόµενο σχέδιο που εγκρίνει βάσει του πολυ-
τοµεακού πλαισίου, η Επιτροπή θα απαιτεί είτε να περιλαµ-
βάνεται µια ρήτρα επιστροφής, σε περίπτωση µη συµµόρ-
φωσης µε τους όρους της σύµβασης, στις συµβάσεις ενί-
σχυσης που συνάπτονται µεταξύ των αρµοδίων αρχών των
κρατών µελών και των αποδεκτών των ενισχύσεων, είτε να
καταβάλλεται η τελευταία σηµαντική δόση της ενίσχυσης
µόνον εφόσον η Επιτροπή βεβαιωθεί ότι, βάσει των πληρο-
φοριών που θα προσκοµίσει το κράτος µέλος, το σχέδιο
εφαρµόζεται σύµφωνα µε τα όσα ορίζονται στην απόφαση
της Επιτροπής, υπό τον όρο, όµως, ότι, βάσει των στοιχείων
που της προσκόµισε το κράτος µέλος όσον αφορά την
εφαρµογή του σχεδίου, η Επιτροπή έδωσε τη συγκατάθεσή
της ή δεν προέβαλε αντιρρήσεις για την καταβολή της
τελικής δόσης της ενίσχυσης εντός εξήντα εργάσιµων ηµε-
ρών (σηµείο 6.2 του πολυτοµεακού πλαισίου).

(57) Η Γερµανία έδωσε τη συγκατάθεσή της να υπολογιστεί
καταρχάς η ένταση της ενίσχυσης βάσει της δηµιουργίας
400 νέων θέσεων εργασίας και συντελεστή αναλογίας κεφα-
λαίου/εργασίας 0,7. Συνεπώς, η ένταση ενίσχυσης καθορίζε-
ται αρχικά σε 18,375 % (35 % × 0,75 × 0,7 × 1,0). Η Επι-
τροπή δηλώνει ότι η τελική δόση του ποσού της ενίσχυσης,
που υπολογίζεται βάσει της δηµιουργίας 528 νέων θέσεων
εργασίας και συντελεστή αναλογίας κεφαλαίου/εργασίας
0,8, θα καταβληθεί µόνον εφόσον η CaproSchwedt θέσει
στη διάθεση της Επιτροπής επαρκείς αποδείξεις ότι πραγµα-
τικά δηµιουργήθηκαν 528 νέες θέσεις εργασίας και εφόσον
η Επιτροπή εγκρίνει την καταβολή της τελευταίας δόσης.

(58) Η Επιτροπή διευκρινίζει, επίσης, ότι η Γερµανία είναι υπο-
χρεωµένη να εκπληρώσει την υποχρέωση που ανέλαβε σχε-
τικά µε τον εκ των υστέρων έλεγχο που προβλέπει το
σηµείο 6 του πολυτοµεακού πλαισίου, ιδίως σε ό,τι αφορά
την υποχρέωση υποβολής αντιγράφου της απόφασης
έγκρισης της ενίσχυσης και ετήσιας έκθεσης επί του επενδυ-
τικού σχεδίου καθώς και των λοιπών στοιχείων και εγγρά-
φων που αναφέρονται στο σηµείο 6.4 του πολυτοµεακού
πλαισίου.

VII. ΣΥΜΠΕΡΑΣΜΑΤΑ

(59) Βάσει των ανωτέρω, η Ευρωπαϊκή Επιτροπή διαπιστώνει ότι
το τµήµα της κοινοποιηθείσας ενίσχυσης, το οποίο υπερβαί-
νει το ανώτατο επιτρεπόµενο όριο έντασης ενίσχυσης για το
υπό κρίση σχέδιο, όπως αυτό καθορίζεται βάσει των διατά-
ξεων του πολυτοµεακού πλαισίου για τις περιφερειακές ενι-
σχύσεις προς µεγάλα επενδυτικά σχέδια, δεν πληροί τις
προϋποθέσεις που τίθενται προκειµένου να κριθεί συµβιβά-
σιµο µε την κοινή αγορά,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Η κρατική ενίσχυση ύψους 92,71 εκατ. ευρώ (ένταση ενίσχυσης
28 %), την οποία προτίθεται να χορηγήσει η Γερµανία στην
CaproSchwedt GmbH, δεν είναι συµβιβάσιµη µε την κοινή αγορά,
στο µέτρο που υπερβαίνει το ανώτατο επιτρεπόµενο όριο έντασης
ενίσχυσης του 21 %.

Ως εκ τούτου, η ενίσχυση που θα χορηγηθεί δεν επιτρέπεται να
υπερβαίνει το όριο έντασης ενίσχυσης του 21 %.

Άρθρο 2

Οι καταβολές, πλην της τελευταίας, θα πραγµατοποιηθούν βάσει
έντασης ενίσχυσης της τάξης του 18,375 %.

Η καταβολή µιας τελικής δόσης µε ένταση ενίσχυσης της τάξης
του 21 % µπορεί να πραγµατοποιηθεί, εφόσον η CaproSchwedt
GmbH θέσει στη διάθεση της Επιτροπής επαρκείς αποδείξεις ότι
δηµιουργήθηκαν πραγµατικά 528 νέες θέσεις εργασίας και αφού η
Επιτροπή εγκρίνει την καταβολή της τελικής δόσης.

Άρθρο 3

Οι γερµανικές αρχές υποχρεούνται να ενηµερώσουν την Επιτροπή
εντός δύο µηνών από την κοινοποίηση της παρούσας απόφασης
σχετικά µε τα µέτρα που έλαβαν για να συµµορφωθούν µε αυτή.

Άρθρο 4

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία
της Γερµανίας.

Βρυξέλλες, 13 Νοεµβρίου 2002.

Για την Επιτροπή

Mario MONTI

Μέλος της Επιτροπής
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